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PRÉFACE 


Dans les langues vivantes, que l’on étudie principalement en 
vue de la conversation et d’un but pratique, la connaissance 
des mots usuels est encore plus importante que celle de la 
grammaire. Si pour faire passablement un thème ou une ver- 
sion, il peut suffire de bien connaître ses règles et de savoir se 
servir du dictionnaire, il n’en est plus de même dès qu’il s’agit 
de parler ou d’entendre parler un idiome étranger. Comment, en 
effet, saisir en quelque sorte au passage ces « paroles ailées », 
si on ne les connaît auparavant? Comment parler, si l’on doit 
chercher péniblement les expressions ou qu’on les ignore? Il 
est donc indispensable que l'élève se familiarise au plus tôt 
avec les mots, et qu’il apprenne à s’en servir dès l’abord; nous 
lui passerons volontiers quelques offenses contre la gram- 
maire, pourvu qu’il parle et qu’il comprenne la langue que 
nous lui enseignons; les fautes disparaîtront du reste une à 
une; s’il voulait attendre qu’il n’en fit plus, le découragement 
et l’ennui le prendraient à coup sûr. Si au contraire, après un 
temps comparativement très-court, il se voit en état de parler 
et de comprendre la nouvelle langue, il y trouvera du goût, 
et cette étude, trop souvent négligée et reléguée au dernier 
rang, deviendra pour lui pleine d’attrait et de profit. 

Ces considérations m’ont déterminé à composer ce petit 
ouvrage, qui n’a et ne peut avoir aucune prétention scientifi- 
que. Il existe sur cette matière des livres savants et beaucoup 
plus complets; les professeurs et les élèves les plus avancés 
les consulteront avec infiniment de fruit. Celui-ci n’a qu’un 
but tout à fait pratique : il présente, dans un nombre assez 
restreint de décades, les radicaux allemands avec leurs prin- 
cipaux dérivés et composés, et quelques rapprochements avec 
le latin, l’anglais, et surtout avec le français, car notre langue 
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a, dans ses mots, plus d’affinités qu’il ne semble avec l’idiome 
germanique. Les analogies que j’indique sont loin d’être com- 
plètes ; il eût été facile d’en mettre trois ou quatre fois plus; 
l'anglais surtout en aurait offert l’occasion à chaque pas : j’ai 
voulu laisser aux élèves le plaisir de découvrir eux-mêmes 
celles qu’ils ne trouveront pas dans les « Remarques » ; le 
grec leur en fournira beaucoup; d’autres fois aussi la place 
m'aurait manqué pour en mettre davantage. 

Pour leur faciliter ce travail des rapprochements et des 
ressemblances étymologiques, très-utile à la condition de res- 
ter dans de justes limites, je leur conseillerai de se rappeler 
les principes élémentaires suivants, que beaucoup d’entre eux 
connaissent déjà, en grande partie, par leurs études latines 
ou grecques : 

Les royelles sont essentiellement mobiles et variables, non 
seulement dans deux mots semblables de deux langues diffé- 
rentes, mais encore dans les diverses formes dérivées du 
même radical d’une même langue; on n’en tient pas compte 
dans les étymologies. 

Les consonnes peuvent se diviser comme suit : 


MUETTES,. SIFFLANTES. | LIQUIDES. 
RE SN NS 
Labiales. | Gutturales. | Dentales. 


: w, b. s. 1, 
Douces.…. p franc. g. d. franc. 
m, 
ER qe ss. | ? 
Fortes..………. D. Re t. c fran. r 
dev.a,o,u dev. é, €. 
sch. 
Aspirées.…|v,f,ph.| h,ch. | {4 angl. jangl. 54. 
Ch franc. 
Composées|  pf. X; Z, tZ. 
qaf. chs Eu 
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Le j est moitié voyelle, moitié dentale ; en français il repré- 
sente une sifflante aspirée douce, comme quelquefois le g. 

Les consonnes d’une même colonne verticale peuvent alter- 
ner entre elles; exemples : 

Schreiben, Schrift ; lat. scripium, scribere ; écrivons ; zic- 
len, z0g, 2üchen, Zucht, lat. duco, dux, franc. duc; leiden, 
litt ; selzen, angl. set, lat. sedere ; Haupt, lat. caput, xu6n, 
Kopf, cap; Uline, ormeau; Donner, angl. thunder, franc. ton- 
nerre; Well, angl. xorld, monde. 

Les lettres suivantes se changent fréquemment, savoir : 

Al ou el'en au, eau : Helm, franç. heaume; falsch, latin 
falsus, franc. faux ; canal, canaux, bel, beau, etc., etc. 

Geniou en y : Haag, franç. haie; Weg, franç. vois, latin 
via, angl. ay; Plage, franc. plaie. 

Wengu, qu: ann, franç. quand; winden, franc. quinder; 
welcher, lat. qualis, franc. quel; Wilhelm, Guillaume. 

S'en r : Nase, nez, narine; Wesen, être, ich war, j'étais, 
angl. I #as. 

Les dentales alternent souvent avec les siflantes : Wasser, 

angl. æater, eau; dass, ang. flat, que; gross, ang. great, 
grand ; siéren, sass, être assis; du, franç. fu, angl. fou, gr. av. 

U devient très-souvent ©, 20 : new, angl. nez, lat. novus, 
franc. neuf, noureau ; Thau, angl. desw, rosée; Leu, Lüxe, 
lat. leo, franc. Zion. | 

L'accent circonflexe remplace fréquemment s : Kruwste, 
franc. croûte; Has, franç. hâte ; Meister, franc. maître. 

L’A aspirée {esprit rude grec) se remplace quelquefois par s : 
énrra, lat. seplem, all. sieben, franc. sept, hepta-gone; #X, latin 
sal, all. Sur, franç. sel ; ünso, all. über, lat. super, franç. sur, 
hyper... 

L’anglais change souvent mm des mots allemands en #6 : 
stumm, angl. dumb, muet; Lamm, angl. lamb, agneau. II 
peut ajouter ou retrancher une lettre : Krume, angl. crumb, 
mictte; genug, angl. enough, assez; Klumpen, angl. lump, 
masse, bloc. 

Beaucoup de mots commençant par 59, sé, ont ajouté e 
devant le radical, quelquefois en rejetant l’s : lat. species, 
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franc. espèce ; all. sparen, franc. épargner; lat. stella, al- 
lemand Séerx, frane. éloile; all. Slempel, franc. estampille, 
Clovipe. 

Les préfixes Le, ge, ont quelquefois perdu leur e, ct parais- 
sent faire partie du radical : Dlos p. belos; Glück p. Gelück. 

Les lettres d’un radical peuvent changer de place : vor, 
latin pro, franc. pour ; durch, angl. through, à travers. 

J’aurais pu réduire considérablement le nombre des racines, 
en rangeant sous des radicaux primitifs beaucoup de mots 
placés dans les décades ; mais il aurait fallu alors ou dépasser 
l'intelligence ordinaire des enfants et demander à être cru 
sur parole, ou augmenter les notes, et les pages se seraient 
bien des fois trouvées trop petites ; pour un motif semblable, 
j'ai même admis dans un petit nombre de décades quelques 
mots étrangers. J’ai adopté à peu près le plan des racines 
urecques, de Lancelot, moins les rimes. 

En substituant l’alphabet latin au gothique, je n’ai pas fait 
d'innovation ; cet usage, fort répandu en Allemagne, n’est 
qu’un retour bien entendu à l’alphabet primitif; les élèves ne 
s’en plaindront pas, je pense, car des mots imprimés en 
caractères familiers se fixeront beaucoup mieux dans leur 
inémoire. | 

L'étude de ces racines, combinée dans les classes élémen- 
taires avec les autres exercices usités, dédommagera large- 
ment les élèves des efforts qu’elle aura exigés de leur part; 
j'ai la certitude qu’elle pourra leur devenir très-utile, et c'est 
la récompense la meilleure que j’ambitionne, à mon tour, 
pour prix de mon travail. 


B. K. 


Bordeaux, 9 octobre 1861. 


OBSERVATIONS IMPORTANTES. 


4. Les formes entre { } sont vieillies ou poétiques; les lettres 
entre | } s’omettent à volonté. 

2. Le signe — devant une terminaison ou après une préfixe 
remplace le mot précédent, la désinence verbale de l’infi- 
uitif disparaissant comme en français. 

3. Le pluriel des féminins est généralement ex (en; les ex- 
ceptions sont seules indiquées. 

&. Le plariel des substantifs est marqué par les lettres — e, 
—€, “er, —(e)n; les masculins et les neutres en ef, ex, 
er, lein, out d'ordinaire le plur. semblable au sing. 

5. Les formes des verbes de la conjugaison ancienne et irré- 
gulière sont indiquées dans l’ordre suivant : imparfait de 
l’indic. ; participe passé ; 3° pers. sing. du prés. de l’indic. ; 
2° pers. sing. de l’impér. 

6. Les syllabes wx7, e, ei, heil, keit, schaft, forment des 
féminins ; ling, el, er, des masculins; (hum, des neutres ; 
les exceptions seules sont indiquées. 

7. Les syllabes cen ou Zein peuvent s'ajouter à la plupart 
des substantifs et former des diminutifs xeutres. 

8. Lasyllabe —{x, placée après un nom d’homme ou d’animal 
masculin, forme le féminin correspondant. La syllabe #7— 
devant un substantif, un adjectif ou un adverbe marque, 
comme la syllabe française i#..., à laquelle elle correspond, 
le contraire du mot. 

9. Les substantifs composés ont le genre et la déclinaison 
du substantif simple ; les rares exceptions sont indiquées. 
40. L’indication ado. après un adjectif signifie que cet AUS 

s'emploie aussi comme adverbe. 
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4. Aal, —e, i., anguille. 
2. Ab, adv. et partic. marq. éloignement séparation, départ, 
3. Aber, mais. [mouvement de haut en bas. 
k. Ack, ah, hélas. 

. 5. Achsel, f., épaule. - 

6. Aczt, huit. 
7. Achten, faive attention à, tenir compte de, estimer, penser. - 
8. Acker, =, m., champ, arpent. 
9. Adel, m., noblesse. 

. A0. 4der, f., vaisseau sanguin, veine. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


—, 2. Abend, —e, m., soir, soirée. 

5. Aber, abermal(s), adv., de nouveau, une deuxième fois. Dans 
Aber-glaube, Aber-wil:, m., superstilion, faux esprit ; aber=after, 
déc. 2. bo 

- 4. Aechzen, gémir. 

6. Ach(t)zehn, 18; ach(t)zig, 80; Achtel , n., 1/8. : 

7. Acht, f., proscription, excommunication, ban; attention; ächten, 
proscrire, cexcommunier; Achtung, attention, estime; achfbar, 
estimable, honorable; achisam, attentif; unachtsam, ïinattentif; 
(Un)achtsamkeit, f., (in)attention. 

8. Ackern, labourcr; Ackerbau, m., agriculture; Acker(s)mann, la- 
hoûreur. 

9. Edel, noble; adelig, de naissance noble; veredeln, ennoblir; 
Veredlung, ennoblissement ; adeln, anoblir; Adler, m., p. Adelaar, 
noble oiseau, aigle; Aar, m., poétique, pour Adler. 


| 
to 


À. Aehre, f., épi. 

2. Affe, —n, m., singe. 

3. Ahn(e), —n, m., aieul. 

k. AU, tout. | 

5. As, lorsque, quand, que {après un comparatif). 

6. Alt, âgé, vieux, antique. 

7. Ameise, f., fourmi. 

8. Amme, f., nourrice. — 

9. Ami, —er, u., emploi, charge. 

0. 4x, auprès de, vers, contre, à ; partic. marq. commen- 
[cement d’action, mouvement de bas en haut. 


——— 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


After, — m., anus; en compos. postérieur, arrière, faux, supposé.— 
— Ahle, f., alène. — Ahnen, pressentir quelque chose. — Ahorn, — e, m., 
érahle. — Alaun, m., alun, — Albern, niais, Sot. 


ne 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


-__ 2. Aeffen, v. a., singer, contrefaire, se moquer de quelqu'un; Aefferei, 
singerie. 
3. Aehnlich, ressemblant ; unähnlich, dissemblable; ( Un)ähnlichkeit, 
ressemblance, dissemblance. 
4. Das All, l'univers; allein, tout seul; conj. mais; also, ainsi, donc. 
6. Du compar. üller, dériv. die Aeltern (Eltern), les parents, père 
et mère; allern, vieillir, Al{er, n., âge, vieillesse ; veralten, tomber 
en désuétude, vieillir; Alterthum,= er, antiquité; der Aelteste, 
l'ancien, le sénateur. 
— 7. Aemsig, emsig, assidu , affairé; Aemsigkeil, assiduité. 
9. Amtmann, bailli, maire; der Beamite, l'employé. 


Ahnung, pressentiment. Ne confondez pas ahnen avec ahnden, poët. 
venger, punir. — Albernheit, niaiscrie. 


1 


41. Ander, autre. 
— 49. Angel, f., hameçon, gond, aiguillon. —- 
_ 43. Aente, Ente, f., canard. 
A4. Apfel, =, m., pomme. 
45. Arbeit, f., travail, labeur. 
+ 46. Arg, méchant, mauvais. 
47. Arm, pauvre. 
48. Arm, —e, m., bras. 
19. Aré, f., espèce, genre, manière. 
20. Arzt, —e, m., médecin. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


_—_  Aelster (Elster), f., pie. — Amboss, —e, m.,enclume. — Anker, m., -—- 
ancre. — Die Angeln, les Angles. — Atlass, m., satin. — August, 
Auguste, août. — Axe ou Achse, f., axe, essicu. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Aendern, ver—, changer, varier ; (Ver)änderung, changement, va- 
riation; (#n)veränderlich, (in)variable; anders, autrement; an- - - 
derswo, ailleurs. _" 

42. Angeln, pêcher à l'hameçon, piquer (guëpe). 

43. Enterich, —e, m., canard mâle. 

45. Anc. arebeil ; compar. aravit de arare, à côté de labor, laborare, - 
labourer; arbeilen, travailler; Arbeiter, travailleur, ouvrier; arbeit- _ 
sam, laborieux, assidu; Arbeilsamkeit, assiduité; bearbeiten, tra- _- 
vailler une matière ; verarbeilen, changer, transformer par le travail. 

— 16. Aerger, m., dépit; ärgern, irriter, causer du dépit, scandaliser; 
— Aergerniss, —e, n., scandale; érgerlich, fâcheux, désagréable; | 
verargen, prendre quelque chose en mal à quelqu’un. 
— 17. Armuth, f., pauvreté; ärmlich, pauvre(ment), misérable(ment); 
armselig , misérable, chétif; verarmen, devenir pauvre. se 

18. Umarmen, embrasser; Umarmung, embrassement. 

49. Artig, gentil, qui a de bonnes manières ; Artigkeit, gentillesse, 
bonnes manières; Unart, f., défaut d'enfant, _mutinerie; unartig, mal Po 

--- élevé, mutin; ausarten, dégénérer. dar 
20. Arz(e)nei, médétie, remède; ärztlich, médical, de médecin. 


Ankern, ancrer. — (Angel-land) England, Angleterre; englisch, 
anglais; ein Engländer, un Anglais. 


un 


4. Asche, s. pl. f., cendre. 
2 m., branche. 

-- 3. Athem, s. pl. m., haleine, respiration. 
4 
5 


… Aue, f., plaine fertile, prairie. 

. Auch, aussi, en outre. 

+ 6. Auf, Sur, vers, à; partic. marquant mouvement de bas 
7. Auge, —n, n., œil, bourgeon. [en haut, ouverture. 
8. Aus, hors de, par; partic. marq. sortie, épuisement, fin. 

+ 9, Auster, f., huître. 

.…. 40. Agé, —e, f., hache. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


— A. Einäschern, réduire en cendres; Einäscherung, incinération ; 
Aschermittwoch, m., mercredi des Cendres : Aschenkrug, — e, urne 
funéraire. on DE 

j ». Poët. Odem, goth. Ode, Odin, Wod, Wodin, God, Gott, souffle, 
| esprit, Odin, Dieu; athmen, respirer; athemlos, hors d’haleine; 
einathmen, aspirer. 

4. Prim. plaine arrosée par un cours d’eau; de là les terminaisons 
géographiques : au, ach, ow, correspondant aux désinences françaises 
ac, aigues, ègues, èques, ec, dérivées de aqua, eau. 

_{ 6. Offen, ouvert, franc; üffnen, ouvrir; Offenheit, franchise; Oeffnung, 
ouverture; üffentlich, public, en public; rerüffentlichen, publier. 

— ‘T. Augenlied, — er, n., paupière; Augapfel, 2, m., prunelle; Augen- 
brau(n)e, f., sourcil; ; Augenstern, "—e, m., pupille de l'œil; Augen- 

— blick, —e, m., instant, moment, clin d'œil; Augenmass, n., m.ä m. 
estimation à la vue, coup d'œil. 


8. Ausser, hors de, hormis, outre; aussen, dehors; äussern, émettre 
| (un avis), manifester; Aeusserung, manifestation ; veräussern, se 
dessaisir de, aliéner, vendre ; äusserst, extrème(ment); ausserdem, 


ee ——d 


outre cela, en outre. 


ni 


ER ve 


. Back, ““e, m., ruisseau. 

. Backen, m., joue. 

Backen, (buch), gebacken, büche, cuire au four, (faire) frire. 
Baden, baigner, se baigner. 

Ban, f., carrière, route, orbite, chemin, voie. 

. Bald, bientôt, tôt. 

. Balg, —e, m., peau à poil fourré (renard, chat). 

. Balken, — m., poutre, solive. 

. Ball, “ee, m., bal, balle, bille, pelote. 

. Bang, inquiet, inquiétant, triste. 
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Autres radicaux. 


Bäühen, étuver, griller. — Bahre, f., bière, brancard. — Baldrian, m., 
valériane. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


2. Quelquefois, Backe, f. sens plus restreint, fesse du cheval, côté, 

—_ mâchoires d’un étau; Kinnbacken, m., mâchoire. _— 

73. Bäcker, boulanger; Bäckerei, boilangerle : Backofen, =, m. four; 
:  Gebäcke, Gebackenes, n., pâtisserie. | 

4. Bad, er, n., bain; Bader, baigneur, barbier, chirurgien de vil- 

lage. 
__ $5. Bahnen, frayer un chemin; bahnlos, sans issue; Eisenbahn, f., 

chemin de fer; Bahnhof, ——e, m., gare, débarcadère. 

G. Comparat. eher, plus tôt; baldig, qui se fait sans retard, prompt ; 
— baldigst, au plus tôt. 1e 

ee À ” Balgen, popul., malmener, étriller; abbalgen, ausbalgen, v. a., 

dépouiller un lièvre, un renard; Blasebalg, ou simpl. Balg, soufflet 

pour le feu, souflets de l'orgue. 

8. Balkon, —e, m., balcon. 

9. Ballen. mn... pélote : ballon , ballot; ballen, pelotonner; die Faust 

ballen, fermer le poing ; Federball, volant (jeu). el 
_ 40. Bangen, avoir peur; Bangigkeit , inquiétude , anxiété; bänglich, 

inquiètement. 


© is 


en ire 


. Bank, —e, banc; — en, banque. 


Bann, m., ban, circonscription territoriale, excommu- 
[nication, interdiction, bannissement ; magie. 

Bar, baar, saus enveloppe, ouvert, nu, privé, simple, 

Bür, — en, m., ours. [ (argent) comptant. 

Barsck, brusque, bourru. 

Bart, <e, m., barbe, frange, panneton (d’une clef). 

Base, f., cousine, commère. 

Bauch, <—— e, m., ventre, abdomen. 

Bauen, bâtir, construire, cultiver. 

Baum, — e, m., arbre. 


Autres radicaux. 


Barke, f., barque. — Barre,f., Barren, m., barre, barreau, lin- 


got. 


_—- Bars, — e, m., perche (poisson). — “Bass, m., voix de basse, 


violoncelle. — Bass, vieux et poëêt., bien, fort; très-fort, d’où le com- 


“+ par. 


besser, p. bässer, meilleur, et le superl. besf, le meilleur. — Bast, 


m.,.liber, aubier, écorce ligneuse. — Batzen, m., monnaie suisse 
de quinze centimes, en génér. monnaie de peu de valeur. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


2. Bannen, enscreeler, conjurer un fantôme; verbannen, exiler, ban- 


nir; Verbannung, bannissement, exil ; Banner et Panier, n.,bannière. 


3. 


Barfuss, pieds-nus ; entbehren, être privé, se priver, manquer de; 


pe, 


Entbekrung, privation ; entbehrlich, dont on peut se passer; wnent- 


behrlich, indispensable. 


4. 


Bäürenhäuter, m., lourdaud, paresseux: Büärenklaue, f., acanthe, 


(fleur). 


6. 
9. 


Bärtig, barbu. 
Bau, m., construction, édifice, culture, terrier; Gebäude, —n., 


édifice; Baule, bâtisse; Bauer, — n, m., cultivateut, paysan, valet, 
pion (jeu); en compos. constructeur; Bänerin, paysanne ; bäu(e)risch, 
rustique, rustre; Bauer, n., cage d'oiseau. 


10. 


Baumeln, pendiller, brandiller; sich bäumen, se cabrer. 


A Barke, compar. Borke, écorce. — Bessern, améliorer, corriger; 


ver—, rendre meilleur, amender; (Ver)besserung, guérison, 


amélioration, amendement; (#n)verbesserlich, (in)corrigible ; aus- 


| bessern, réparer ; Ausbesserung, er, réparation ; bestens, au mieux, 
pour le inieux. | 
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… 41, Beben, trembler, frémir. 
— 42. Becher, m., gobelet, coupe, bocal. 
43. Beere, f., baie, fruit petit et arrondi, grain. 
— 144. Beet, —e, n., plate-bande, couche (jardin. } 
45. Befellen, befahl, befohlen, befiehlt, befiehl, ordonner, 
[ commander. 


— 16. Befleissen(sich), befliss, beflissen, s'appliquer, être zélé. 
— 17. Begehren, désirer, demander, exiger 
48. Bei, chez, auprès de, par; partic. marq. approche, coo- 
[pération, jonction. 
19. Beide, pl. beides, n., sing., les deux, tous deux, l’un et 
— 20. Beil, —e, n., cognée, hachette. [ l’autre. 


Autres radicaux. 


Büuchen, lessiver. — Baus(ch), m., boursouflure, bourrelet, paquet, 
touffe. — Beichte, f., confession. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


42. Bechern, pop., chopiner., 

13. Brombeere, mûre sauvage, fruit de la ronce; Erdbeere, fraise; 
Heidelbeere, mirtille; Himbeere, framboise ; Johannisbeere;groseille 
à grappes; Maulbeere, tré; Mehlbeere, alize; Stachelbeere, gro- 
seille à maquereau ; Vogelbeere, sorbe sauvage ; compar. Birne, poire. 

15. Befehl, —e, m., commandement, ordre; empfehlen, anbefehlen, 
recommander ; Empfehlung | recommandation, civilités; Befehlsha- -. 
ber, commandant. HR. 

16. Fleiss, m., zèle, assiduité, application; fleissig, assidu , laborieux; 
sich befleissigen, comme pbefleissen; geflissentlich, prémédité, à 
dessein, exprès. de VE 

17. Gern, volontiers, de gré; ungern, à contre-cœur, à regret; Gier, 
Begier(de), f., désir, appétit violent, avidité, convoitise ; gierig, avide; 
begierig, désireux, avide, curieux; Neugier(de), f., curiosité ; neu- 
gierig, curieux, indiscret. 

18. Binnen, p. bei-innen, dans l'intervalle de, d'ici à (s’applique au 


temps). 


—— In Bauschund Bogen, en bloc; compar. Busch, Büschel, buisson, 
touffe. — Beichten, confesser, se confesser; Beichtiger, Beichtua- 


ter, confesseur; Beichtsluhl, —e, m., confessionnal. 


ms 


_—— 


— 8 — 


Bein, —e, n., jambe, pied, support, os. 

Beissen, biss, gebissen, mordre, démanger, piquer. 
Bereit, prêt, disponible. [sûreté, sauver. 
Bergen, barg, geborgen, birgt, birg, cacher, mettre en 
Berg, —e, m., mont; en compos. roche, minéral. 
Bersten, barst, borst, geborsten, birsi, se rompre, cre- 
Besen, m., balai. __ [ver, se fendre, se gercer. 
Bett, —en, n., lit. 

Beule, f., plaie, bosse, meurtrissure. 

Bexegen, bexog, bexogen, mouvoir, émouvoir, décider. 


À 
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Autres radicaux. 


-  Bellen, (boll, gebollen, billt, bill), aboyer, japper, glapir.— Bequem, 
commode, à l’aise. — Bernstein, m., ambre jaune, succin. — Beutel, 


m., bourse, poche. — Bibel, f., bible. - — Biber, m., castor. — 
Bimsstein, m., pierre ponce. — isa m., musc. — Bischof, — e, 
m., évêque. us oE D 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


14. Gebein, —e, n., ossements, squelette; beinern, adj., fait d’os; 
Elfenbein, p. Elephantenbein, os d’éléphant, ivoire ; elfenbeinern, 
d'ivoire. 

2. Biss, —e, m., morsurc; Bissen, m., morceau, bouchée; bissig, 
beissig, acariâtre; Gebiss, —e, n., mors, denture, râtelier; ein 
Bischen, un peu; beizen, corroder, cautériser, mortifier, mariner, 
décaper, tanner, chasser au faucon; Beize, caustique, corrosif, 
sauce, marinade, chasse au faucon. 

3. Bereiten, apprêter, préparer; Bereitschaft, disposition, disponibi- 
lité; bereits, déjà. 

7 — 4. Verbergen, mème sign. ; Verborgenheit, f., vie ou séjour retiré. 

10. N'est plus de la conjug. forte que dans ecoption de décider; ail- 
leurs il est de la faible. Beweglich, bewegbar, mobile, facile à 
émouvoir; Beweglchkeit, mobilité; Bewegung, f., mouvement; 

Beweggrund, m., motif déterminant, mobile. — C’est sans doute le 
même radical que wiegen, déc. 463. 


Belfern, criailler; Gebell, n., aboiement. — Bequemlichkeit, com- 
modité. dope 


0. 


— A1. Bieder, loyal, franc. 
49. Biegen, Log, gebogen, poët. beugt, beug, courber, plier, 
43. Biene, f., abeille. [fléchir, tourner. 
14. Bier, —e, n., bivre {boisson). 
45. Bieten, bot, geboten, poët. beutst, beut, offrir, présenter, 
16. Bilden, former, façonner, figurer, représenter. |mander. 

— À7. Billig, équitable, juste, à bon marché. 

48. Binden, band, gebunden, lier, attacher, nouer. 

49. Birne, f., poire (fruit). 

20. Bis, jusque, jusqu’à ce que, d'ici à... 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 

42. Beugen, poët.; même sign. Bogen, =, m., courbe, arc, cintre, 
arceau, arche, arcade; Bug, m., courbure, proue, poitrail, épaule; 
Bucht, f., baie, anse, crique ; Buchel, m., proéminence, bosse, dos 
voûté ; Buckel, f.,bossette, boucle: ! Dün(e)l, m., Coteau, collines sich 
bücken, se baisser, s’incliner, comp. sich ducl:en, mème sign. Bückling, 
courbette ; Bügel, étrier, garde, sous-garde, anse; —n, repasser (le -/ 
linge), rabattre les coutures ; verbiegen, fausser, contourner, tordre; 
vorbiegen (einem Uebel), prendre des mesures contre (un mal). 

45. Gebieten, commander; —er, commandant, souverain; —isch, 
despotique; Gebot, —e, n., commandement ordre; Gebiet, — 
n., domaine, ressort; darbieten, présenter qqc.; verbieten, défendre, 
interdire; Verbof, n., défense; sich erbieten, s'offrir, se déclarer 
prêt à; erbôtig, qui offre de..; anbieten, offrir, Anerbieten, n., et Aner- 
bietung, offre; ausbieten, mettre en vente aux enchères; Bofe, —n, : 
m., messager; Bolschaft, message, nouvelle; Reute, butin. 

16. Bild, —er, Nn., figure, image, forme, statue; Bildhauer, sculpteur, 
Statuaire ; Bildniss, n., image, effigie, portrait; bildsam, plastique, 
flexible; Bildung, formation ; bildlich, figuré (style); sich einbilden, 
s’imaginer ; — ung, imagination; eingebildet, imaginaire, idéal, pré- 
somptueux, fat; Vorbild, n., exemple, modèle, tvpe. 

47. Billigkeit, équité, justice ; billigen, approuver; miss —, désapprou- + 
ver, blâmer. 

48. Band, —e, n., lien; Band, “er, ruban; Band, —e. m., volume, 
livre relié; Bund, —e, m., faisceau, liasse, paquet, alliance; 
Bündel, n., fagot, paquet; Bande, f., bande; bündig, serré, concis; 
—keit, concision; unbändig, indomptable, effréné; bändigen, 
dompter; verbinden, bander (les yeux), panser (une blessure), obli- 
ger qqn, rendre service à qqn; verbindlich, obligeant ; — keit, obli- — 
gation:; sich verbünden, se liguer, s'allier: Bündniss, —e, n., al- 
liance, ligue; entbinden, délivrer, accoucher; Gebinde, n., guir- -/. 

LODUCRE 
lande, bandage, fût; Ausbund, m., le plus parfait, le plus beau d’un 
faisceau, ironiq. prodige, modèle de. | 
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Bilten, bat, gebeten, prier, supplier, demander en grâce. 

Bitter, amer, piquant, douloureux. 

. Blasen, blies, geblasen, bläst, souffler, jouer d’un ins- 

Blass, pâle, blème. [trument. 

Blatt, “er, feuille, plaque, pan. 

Blau, bleu. 

Blei, n., plomb. 

Bleiben, blieb, geblieben, vesier, demeurer, durer. 

(Er)bleichen, erblich, erblichen, pâlir, blanchir, se dé- 

[colorer. 

Blichken, faire un mouvement des yeux, regarder, appa- 

[raître, luire subitement. 


Lo D HIS O7 æ 00 10 = 


ES 
(==) 


Autres radicaux. 


Blech, —e, métal en plaques minces, tôle. — Block, —e, m., bloc, 
billot. — Hilocken, bêler. — Bock, —“e, bouc, chevalet, chenet. 


Remarques, — Dérivés, — Composés. 


4. Beten, prier (relig.); Bitte, prière, demande; Gebet, —e, n., 
prière (relig.); betteln, mendier ; Bettler, mendiant, gueux; Bettel(ei), 
mendicité, bagatelle, vétille; erbitten, erbelen, erbelteln, obtenir 
à force de prières, de sollicitations; unerbittlich, inexorable; sich 
elwas verbilten, prier qqn. de vous dispenser de, d'éviter qqc. ; abbit- 
ten, demander pardon ; Abbitte, amende honorable; Fürbitte, prière, 
intercession en faveur de qqn. É 

2. Bilterkeit, amertume; bitterlich, amèrement ; verbittern, rendre 
amer, envenimer (fig.); erbiltern, irriter, indigner ; —ung, indigna- 
tion, colère; compar. beissen, 8° déc., dont il est probablem. dérivé. 

3. Blase, bulle, vésicule, ampoule, cloche, vessie; Blatter, f., pus- 

- tule, bouton, ampoule; au pl. petite vérole; blähen, enfler, gonfler, 
causer des flatuosités ; —ung, flatuosités, vents. — Lat. flare. 

4. Blüsse, pâleur ; erblassen, pâlir. 

5. Blätiern, feuilleter dans un livre; blütlerig, foliacé, lamellé, feuil- 
leté ; ‘entblältern, effeuiller. 

6. Blüue, couleur bleue, azur; blüuen, bleuir, battre avec le battoir, 
meurtrir de COUPS; Bläuel, battoir, 

9. Comme verbe actif, il est de la conjug. faible. Bleiche, pâleur, 
blanchisserie ; Bleicher, blanchisseur ; Bleichsucht,f., pâles couleurs, 
chlorose. 

10. Blick, —e, m., regard, coup d'œil, qqf. éclair; Blitz, —e, m., 
éclair, blitzen, faire des éclairs, resplendir, briller ; blinken, resplen- 
dir, luire; blank, brillant, luisant; bliuzeln, cligner, clignoter; 
Augenblick, —e, m., instant, clin d'œil; augenblicklich, instantané- 
(ment). — Compar. lat. : lux, lucere. 
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11. Blind, aveugle, terne, caché, occulte, feint, faux, sans 


— 19. Blôde, faible, délicat, timide. [ouverture. 
43. Bloss, nu, découvert, pauvre, simple, seul (adv. corr.). 


14. Blühen, fleurir. 
15. Blut, n., sang. 
46. Boden, m., fond, sol, terrain, base, plancher, grenier. 


- 47. Bokren, forer, percer, trouer, creuser. 


18. Boof, —e, n., bâteau, canot, nacelle, barque. 
49. Borgen, prendre ou donner à crédit, emprunter, prêter. 
20. Borste, f., poil raide, soie (porc), piquant. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


- Bokhle, f., madrier. — Bohne, f., haricot, fève. — Bolle, f., bulbe, 
tubercule, oignon. — Bolz(en), m., flèche, trait, cheville. — Bord, 
m., bord, rebord; Borde et Borte,f., bordure, galon; bordiren, border, 
galonner. — Borke, f., écorce dure et ligneuse, croûte, escarre; de là 
probablement Barke, f.. barque. — Bôrse, bourse. — Brach, en friche. 
— Brahne et Brame, bord , lisière. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. . 


11. (Ver)blenden, aveugler, éblouir; Verblendung, aveuglement; 

_ Blindheit, cécité, aveuglement ; blindlings, aveuglément ; Blende,f., 
blindage, porte feinte, blende. 

12. Blodigkeit, timidité, faiblesse. 

13. Blüsse, nudité, endroit découvert et faible, fig., nétu de cuirasse 
entblüssen, dénuder, dépouiller. ne 

44. Blüthe, fleur d’arbre; Blume, fleur de parterre; blumig, fleuri, 
beblümen, couvrir de fleurs; verblühen, Se faner, cesser de fleurir; 
verblümit,a mots couverts; erblühen, entbiühen, s'épanouir, refleurir. 

45. Bluten, saigner; blutig, sanglant; verbluten, perdre tout son 
sang, mourir par perte de sang, Geblüt, n., sang, famille, race. 

17. Bohrer, foret, in., vrille, tarière; foreur. 

48. Bootsmann, m., contre-maître sur un navire, bosseman. 


— 20. Bürsie, brosse; bürslen, brosser, pop. chopiner; borstig, hérissé 


de poils, de soies, hirsuté; compar:. : Bart, barbe. 


Verbrämen, border, franger, entourer d’une lisière. 


a 


—— 


4, Bôüs(e), méchant, mauvais, fâché. 
2. Braten, briet, gebraten, brät, vôtir, griller, frire. 
3. Brauchen, employer, faire usage, avoir besoin de. 
4. Braun, brun, foncé, basané. 
5. Brausen, bruire, mugir, gronder, fermenter. 
6. Braut, ““e, f., fiancce. 
7. Brechen, biach, gebrochen, bricht, brirh, casser, briser, 
[réfracter, rompre, enfreindre, vomir. 
8. Brei, m., pâte liquide, bouillie, métal en fusion. 
9. Breit, large, ample, vaste, plat, épâté. (cuire, distiller. 
10. Brennen, brannte, gebrannt, brûler, cautériser, calciner, 


Remarques. — Dérivés, — Composée. 


1. Bosheit, méchanceté; boshaft, malin, méchant, pervers; erbosen, 
fâcher, irriler, courroucer. re 

2. Braten, m., rôti, rôt. 

3. (Ge)brauch, — e, m., usage, coutume, emploi; brauchbar, utile, 
qui peut servir; — keif, utilité ; #un—, inutile; gebräuchlich, usité ; 
un—-,inusité, vieilli; verbrauchen, user, employer, épuiserpar l'usage. 

4. Bräunen, brunir, rissoler; Bräune, couleur brune, angine, croup. 

5. Gebrause, n., mugissement , bruit intense du vent ou de l’eau. 

_. 6. Bräuligam, —e, m., fiancé; bräutlich, comme un(e), digne d’un(e) 
fiancé(e). 

7. Bruch, — e, rupture, casse, fraction, hernie, carritre (de pierres); 
Breche, brisoir, macque; Brocken, m., morceau, bouchée, reste (de 
pain); brôückeln, casser en petits morceaux; gebrechen, v. unip., 
manquer de, avoir besoin de; dus—, infirmité, imperfection, vice, 
maladie ; gebrechlich, fragile, cassant, infirme, faible; verbrechen, 
casser, violer (une loi), commettre (un crime); das —, crime, forfait ; 
Verbrecher, un criminel, un scélérat; —#sch, adj., criminel; #nver- 

-brüchlich, unzerbrechlich, que rien ne peut rompre, qui résiste à 
toutes les épreuves, éternel, inviolable; erbrechen, briser Penveloppe 

. d’une lettre, l'ouvrir, ouvrir de force; sich —, vomir; ehebrechen, 
m,. à m., rompre le mariage, commettre un adultère; abbrechen, 
enlever en brisant, démolir, rompre, rogner sur le prix, priver de 
qqc.; Abbruch, démolition, déduction, privation, dommage; anbre- 
chen, entamer; commencer à paraitre, poindre; Anbruch, com- 
mencement, origine, pointe (du jour); aufbrechen, ouvrir en brisant 
ce qui fermait, se mettre en route, en marche; Aufbruch, rupture, 
ouverture, départ; ausbrechen, arracher violemment en cassant; 
éclater (feu), faire éruption; Ausbruch, éruption, éclat; (her)einbre- 
chen, pénétrer (avec effraction), tomber sur, commencer, tomber 
(nuit) ; Einbruch, irruption, commencement, entrée; unterbrechen 
(insép.), interrompre; — #ng, interruption. 

9. Breite, largeur, latitude (géogr.) ; verbreiten, ausbreiten, répandre, 
étendre, propager; —ung, propagation, extension. 
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41. Brett, —er, n., planche, ais. 

12. Brief, —e, lettre, charte, acte, brevet, patente. 

43. Brille, f., lunettes, besicles. 

14. Bringen, brachle, gebracht, apporter, amener, mener, 
[conduire, porter, pousser à, mettre. 

45. Brod, —e, n., pain. 

16. Brücke, f., pont (sur un fleuve). 

17. Bi'uder, “=, m., frère. 

18. Brüke, f., décoction, infusion, bouillon, sauce. 

19. Brüllen, rugir, mugir, beugler, gronder. 

20. Bi'unnen, —, m., fontaine, source, puits. 


Autres radicaux. 
Brauen, brasser (bivre). — Bremse, f., taon (insecte). — Brummen, 
gronder, grogner, murmurer, frémir. — Brut, f., incubation, couvée, 
race, engeance, fretin, naissin. | 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


10. Brand, = e, m., ignition, brasier, tison, incendie, gangrène ; ent- 
brennen, s'enflanmer ; verbrennen, brûler, neut. et act. Drennbar, 
combustible ; brandig, gangréneux; bren:eln, sentir le brûlé, avoir 
un goût de brûlé; Branntiwein, m., eau-de-vie. 

12. Compar. : bref, brevet. 

14. Verbringen, zubringen, passer (le temps) ; abbringen, détorirner 
qqn. de qqc.; anbringen, réussir à mettre, à placer, ménager, prati- 
quer, déposer (une plainte), rapporter (ce qui s’est passé); aufbrin- 
yen, réussir, parvenir à ouvrir qqc., à irriter qqn, procurer avec 
peine, mettre en vogue; capturer un navire ; (her)ausbringen, tirer 
de, mettre hors de, deviner, déchiffrer, mettre en circulation; porter 
(un toast); beibringen, communiquer, faire tenir, faire comprendre 
qe. à qqn; durchbringen, faire passer, dépenser, prodiguer ; einbrin- 
gen, rapporter, porter profit à, amencr, capturer, fortbringen, faire 
partir, faire avancer; herbringen, hinbringen, apporter ici, porter 
la; hergebracht, herbringlich, traditionnel, reçu, d'usage; hervor- 
bringen, produire, crécr, occasionner ; mitbringen , amener, apporter 
avec soi; nachbringen, réparer (le temps perdu); äberbringen, (in- 
sép.) remettre (une lettre); —er, porteur (d’une lettre); unterbringen 
(sépar.), caser, placer qqn, le mettre à l'abri, en licu sûr; #mbringen 
(sépar.), assassiner, tucr; vollbringen (insép.), accomplir, exécuter, 
achever ; wiederbringen, rapporter, restituer. 

15. Brodlos, qui ne rapporte rien, inutile. 

17. Brüderlich, fraternel; Brüderschaft, fraternité, camaraderie : 
verbrüdert, uni, lié, parent. 

48. Brühen, échauder, infuser. 

49. Gebrüll, n., hurlement, mugissement, beuglement. 

20. Poët.: Bronn(en), Born. 


1. Brust, —e, f., poitrine, poitrail, sein, mamnelle, buse, 
2. Buck, “er, n., livre, m. [corset. 
3. Buchs, m., buis. | 

k. Bunt, bigarré, de couleurs variées. 

5. Bürde, f., fardeau, charge. 

6. Burg, Î., château fort, citadelle. 

7. Busch, —e, m., buisson, broussaille, panache. 

8. Busen, —, m., sein, giron, golfe. 

9. Büssen, réparer, expier une faute, payer une amende; 
10. Butter, f., beurre. [qqf. mettre à l’amende. 


Autres radicaux. 

Bube, —n, m., garçon ; mauvais garnement, misérable. — Buche, f., 
hêtre. — Buhle, —n,m., amant, rival, prétendant. — Bühne, f., estrade, 
tréteau, théâtre.— Bulle, f., bulle ; —n, m., taureau.— Bursch(e), —n, 
M., jeune homme, garçon, étudiant. — Burzeln, faire la culbute. — 
Butte, (., fruit de J’églantier ; turbot, (poisson). — Büfte, f., cuve, 
cuvier, 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


æ 1. Sich brüsten, se pavaner, s’enorgueillir. 
2. Dérivé probabl. de Buche, hêtre; Buchstabe(n)—, m.,m. à m.,bâton 
de hètre, lettre d’écriturc ou d'impression; buchstäblich, littérals adv. 


3. Büchse, petite boîte, capsule, urne, fusil, arquebuse. 
5. Aufbürden, mettre sur le dos à quelqu'un. 
6. Bürger, bourgeois, citoyen; —lich, civil, bourgcois; Bürgerschaft, 
bourgeoisie. 
7. Gebüsch, — e, n., broussailles, taillis; buschig, buschicht, touffu, 
épais, buissonneux; Büschel,—, n., touffe, bouquet, poignée, faisceau. 
9. Busse, expiation, amende. 


Lat. pubes.—Bübisch, indigne, infâme, honteux ; Büberei, infamic, 
action honteuse. 

Buhlen, briguer, rechercher, courtiser (en mauv. part). 

Lat. puer. — Bürschen, pürschen, birschen, chasser, faire une 
battuc; Burschenschaft, société d'étudiants ou d'ouvriers. 

Burzelbaum, —“e, m., culbute. — Bôtt{{ijcher, tonnelicer. 
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Censor, —en, m., censeur. 

Centner, —, m., quintal. 

Character, —(e), m., caractère. 

Char (en compos.), Charfreitag, Charmocke, vendredi 
Chor, —e, m., chœur. [saint, semaine sainte. 
Christ, —en, m., Christ, chrétien. 
Chronik, f., chronique. 

Cigarre, f., cigare. 

Citrone, Î., citron. 

Cypresse, Î., cyprès. 


Autres radicaux, — Mots étrangers. 


Cherub, m., chérubin. — Chlor, m., chlore. — Chocolade, f., choco- 
lat. — Chemie, f., chimie. — Cinnober, m., cinabre.— Cyane, f., cyane, 
bluet. 


4. 
de 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


Censur, f., censure. 

Charakterisiren, caractériser; charakteristisch, caractéristique. 
Das Chor, le chœur d’une église. 

Christenthum, n., christianisme ; Christenheit, chrétienté ; christ- 


lich, chrétien ; Christmonat, m., décembre. 
7. Chroniker, chroniqueur. 
La plus grande partie des mots qui commencent par C, s’écrivent aussi 
par K ou Z. Presque tous sont d’origine étrangère. 


ET 


4. Dachs, —e, ., blaireau. 
2. Dainm, —e, m., digue, jetée, chaussée, berge. 
3. Dämmern, v. unip., faire déjà ou encore un peu jour. 
k. Danpf, —e, m., vapeur { épaisse), fumée. 
5. Danken, remercier. 
6. Darben, être dans l’indigence, manquer du nécessaire. 
7. Darm, -—e, m., boyau, intestin. 
8. Dauer, f., durée. 
9. Dauecrn, éprouver de la commisération, de la pitié pour 
10. Paum (en), m., pouce [de la main). [quelqu’un. 
Autres radicaux. — Mots étrangers, 


Dame, f., dame. — Dar, en compos., devant, au devant, mouvement 
vers. — Dattel, f., datte. — Daube, f., douve (tonnell.). — Daune, f., 
plume légère, duvet, édredon (Eïider-daune ). — De l’article der, die, 
das, dérivent : da, là, ici; dort, là ; dann, alors; denn, car, done (in- 
terpell.); dass, afin que, que. 


Remarques. — Dérivés, — Composés, 


2. Dämmen, contenir par une digue, arrêter. 

>. Dümmerung, crépuscule; dämmerig, dämmerhaft, entre le clair el 
l'obseur, crépusculaire, nuageux, incertain. 

4. Dampfen, dégager des vapeurs, s'exhaler, fumer; démpfen, cuire 
à la vapeur, bruiser, étouffer, comprimer, atténuer, modérer, assour- 
dir, amortir. 

5. Dank, m., remerctment, reconnaissance, gratitrde; —bar, re- 
connaissant ; — keil, gratitude, reconnaissance; Undank, m., —bar- 
keit, ingratitude; abdanken, remercier, donner son congé à, mettre 
à la retraite; —ung, démission; verdanken, v. a., être redevable de 
qqc. à qqn, devoir (la vie, la santé à qqn.) 

7. Gedärm(e), n., intestins. 

8. Dauern, durer; dauerhaft, durable; überdauern (insép.), surpasser 
en durée ; fortdauern, continuer de durer ; Ausdauer, f., durée, résis- 
tance, persévérance : —n, durer, résister jusqu’au bout, persévérer. 


9. Bedauern, regretter, plaindre; das —, regret, peine qu’on éprouve 


d’une faute ; du dauerst mich, je te plains. 

10. Däumling, —e, poucier, poucet, myrmidon. 

11. Decke, couverte, couverture, plafond; Deckel, couvercle; Dach, 
— er, n., toit, auvent: bedecken, couvrir, protéger, garantir: (Be) 
deckung, couverture, escorte, € caution; Gedeck, —e, n., couvert 
(de table); entdecken, —ung, découvrir, découverte : Entdecker, 
celui qui découvre; verdecken, recouvrir, cacher: Verdeck, — e, n., 
pont d'un vaisseau; abdecken, ôter la couverture, le toit de qqc. ; 
aufdecken, mettre à découvert : tiberdecken (insép. ), recouvrir; 
zudectien, recouvrir, cacher. (Lat. fega.) 
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41. Decken, couvrir, abriter, garantir. 
42. Degen, —, m., épée. 

43. Dehnen, étendre, dilaier, étirer. 
44. Deich, —e, m., digue. 

45. Deichsel, f., timon {de voiture ). 


46. Denken, dachte, gedacht, penser, songer, réfléchir, mé- 


47. Desto, devant un compar. tant, d’autant. [diter. 
48. Deuten, désigner du doigt, montrer, expliquer. 

49. Deutsch, allemand. 

20. Dick, épais, gros, enflé, fort, touffu, caillé. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


- Delphin, —e, m., dauphin (cétacé). — Deut, m., petite monnaie 
hollandaise, bagatelle. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


42. De là le français : dague. 

13. Dehnung, tension, dilatation; ausdehnen, étendre, élargir; —ung, 
extension, étendue; dengeln, battre la faux pour l’aiguiser. (Lat. 
tendo.) 

16. Denker, penseur; dichten, inventer, imaginer, faire des poésies; 
—ung, poésie; Dichter, poète; —isch, poétique; Gedicht, —e,n., 
poème; Gedanke,—n, m., pensée; denkbar, imaginable; #n—, incon- 
cevable; #ndenklich, plus qu’on ne saurait imaginer, immémorial ; 
gedankenlos, étourdi, sans réflexion, bedenken, méditer sur, pen- 
ser, songer à; das —, Scrupule, hésitation; bedacht, bedächtig, 
bedachtsam, réfléchi, circonspect, prudent; bedenklich, qui fait 
réfléchir, épineux, dangereux, grave; —keit, difficulté, hésitation, 
scrupule, Unbedachtsamkeit, irréflexion, étourdcrie; gedenken, 
songer à, se souvenir; Gedächiniss, n., mémoire, f.; erdenken, ima- 
giner, inventer; verdenken, en vouloir à quelqu'un de; Verdacht, 
m., soupçon, suspicion; —ig, suspect; Andenken, n., souvenir, 
cadeau -d’adieu; Andacht, f., recueillement, piété; —ig, pieux, 
recueilli; nachdenken, réfléchir, penser à ; das —, réflexion, pensée; 
überdenken, v. a. (insép.), réfléchir à. 

18. Deutlich, distinct, clair, précis, adv.; —keit, clarté, précision, 
netteté; Deutung, explication; bedeuten, signifier, vouloir dire: 
—ung, Signification, sens; missdeuten, expliquer à faux, interpréter 
mal une action à qqn; andeulen, indiquer, désigner; Vorbedeutung, 
présage, augure. 

49. Deutschland, n., Allemagne. 

20. Dicht, épais, toufflu, serré; Dicke, f., épaisseur, grosseur; 
Dickicht, n., fourré, taillis, verdicken, verdichten, épaissir, coa- 
guler, cailler. 
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. Dieb, —e, m., voleur, larron. 

. Diele, f., planche, ais, 

. Dienen, v. n., servir, être au service de. 
. Dies, ce, celui... Ci. 


Ding, —e (-er), n., chose, objet. 
Dingen,(dung, gedungen), louer, arrêter, prendre à gages. 
Distel, f., chardon. | 


. Dock, pourtant, cependant, mais, donc (interpell.). 


Dolch, —e, m., poignard. 


. Donner, —, m., tonnerre. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Diamant, —en (Demant), m., diamant. — Diüt, f., diète, régime. — 
Docht, —e, m., mèche d'une lampe.— Dociren, enseigner; Doctor, g.-s., 
pl.—en, docteur — Docke, f., rouleau, écheveau, paquet d’étoupe. — 
Dogge, f., dogue. — Dohle, f., choucas (oiseau). — Dolde, f., ombelle, 
corymbe, (botan.). 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


4. Diebisch, voleur; Dieberei, larcin, vol. — Diebstahl, —e, m., vol. 

2. Dielen, planchéier. 

5. Diener(in), serviteur, servante; dienlich, qui peut servir, utile; 
—keit,utilité; Dienst, —e,m., service; dienstbar, serviable, corvéable; 
— keit, obligation de servir, servitude ; serviabilité; Dienerschaft, les 
domestiques d’une maison; bedienen, servir qqn; Bediente, —n, 
m., domestique, valet, laquais ; verdienen, gagner par ses actions, 
mériter; Verdienst, —e, m., salaire, gain; — n., mérite; — bar, 
—lich, méritoire; Wohldiener, serviteur obséquieux, flatteur; —isch, 
obséquieux. 

6. Bedingen, faire des conditions, stipuler; —"ng, condition, stipu- 
lation; vndebingt, sans conditions, absolu. 

7. Distelfink et Distling, —e, m., chardonneret. 

40. Donnern, tonner ; Donnerweltfer, n., orage; (juron). 
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44. Doppel(t), double. 

49. Dorf, ——er, n., village. 

43. Dorn, —en, m., épine. 

44. Dose, f., petite boîte, tabatière ; dose. 

45. Dotter, —, m., jaune d'œuf. 

46. Dreck, m., boue, immondice, rebut, fatras. 

4. Drehen, tourner, virer, tordre. 

48. Drei, trois, 

49. Dreist, hardi, courageux, effronté. 

20. Dreschen, drosch, gedroschen, drischt, drisch, battreleblé. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Drache, —n, dragon, cerf-volant (de papier) ; Dragoner, dragon 
(milit.). — Dragun, m., estragon (plante). — Drollig, drôle, comique, 
plaisant.— Erdrosseln, étrangler. — Druse, f., lie (de vin). — Dudeln, 
jouer de la cornemuse; jouer mal d’un instrument à vent. — Düne, f., 
dune, butte de sable. 


À 
Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Verdoppeln, redoubler; —ung, redoublement. 

42. Dôrferiin), villageois(e) ; Dorfschaft, village. 

435. Dornig, bedornt, épineux. 

47. Dreher, Drechsler, tourneur; drechseln, tourner, faire au tour; 
drillen, faire tourner avec vitesse; vexer qqn; Drahl, —e, m. 
fil tordu ct ciré, fil métallique; verdrehen, contourner, tordre, 
fausser, dénaturer. 

48. Dreier, m., liard, pièce de 3 deniers; dreizehn, 13; dreissig, 30 ; 
dritt, troisième ; Drittel, n., tiers; dreierlei, de 3 espèces. 

49. Dreistigkeit, hardiesse, effronterie; sich erdreisten, s'enhardir à. 

20. Drescher, m., batteur de blé; Dreschflegel, m., fléau. 
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4. Dringen, drang, gedrungen, passer en vainquant une 
[résistance, pénétrer, presser, pousser. 

. Drohen, Y. n., menacer. 

Drôknen, retentir sourdement, gronder. 

Drossel, Î., grive. 

Dräse, f., glande, ganglion. 

Ducken (sich), pop., se baisser, se tapir. 

Duft, == e,m., vapeur, parfum; givre. 

Dulden, tolérer, supporter, souffrir. 

Dumm, sot, stupide, niais, absurde. 

Dumpf, sourd (bruit), obtus, confus, morne, lourd (temps). 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Drang, m., impulsion, désir, oppression ; Gedränge, n., foule pres- 


sée, presse ; Druck, m., pression, oppression, impression (de livre), 
drängen, presser, serrer, oppresser; be —, oppresser, opprimer; 
erdringen, erdrängen, obtenir à force de presser, extorquer; dru- 
cken, imprimer (livre); drücken, presser, serrer, comprimer; be—, 
opprimer; erdrücken, zerdrücken, écraser ; verdringen, verdrüngen, 
repousser, écarter en pressant; abdringen, abdrängen, arracher, ob- 
tenir à force de presser; andringen, arriver en pressant, avancer 
d’une manière irrésistible ; Andrang, élan, véhémence, choc irrésisti- 
ble; aufdringen, et aufdrängen, imposer de force qqc. à qqn; 
aufdringlich, zudringlich, qui s'impose, importun, ennuyeux; 
ausdrücken, exprimer; Ausdruck, —e, expression; =lich, ex- 
pres(sément); ausdrucksvoll, expressif; abdrucken, prendre des 
empreintes, calquer, contrefaire; Abdruck, calque, empreinte, con- 
trefaçon ; abdrücken, enlever en pressant, faire partir (un fusil) en 
pressant (la gachette); eindrücken, imprimer, graver(moralement); Ein- 
druck,—e,impression morale, empreinte; = Zich, sérieux, grave(ment), 
durchdringen, pénétrer, percer à travers (pluie) (un)durchdringlich, 
(im)pénétrable, (im)perméable; Nachdruck, contrefaçon; force, 
énergie; —lich, vigoureux, énergique; unterdrücken, supprimer, 
opprimer ; —#ng, oppression, suppression; Drangsal, —e, n. et f., 
oppression, tyrannie. 

2. Bedrohen, v. a., menacer quelqu’un; Drohung, menace. 

3. Drohne, f., faux bourdon, abeille mâle. 

6. Duckmäuser, cafard, sournois. 

1. Duften, düften, exhaler des parfums, des vapeurs; duftig, odorant; 
couvert de givre; verduflen, s’éventer, s’évaporer. 

8. Duldung, patience, tolérance ; (Un)geduld, — ig, (im)patience, (im)- 
patient ; sich gedulden, prendre patience; (un)duldsam, (in)tolérant,. 

9. Dummheil, sottise, niaiserie, bêtise. 


ot 


. Ebbe, f., reflux, marée basse. 

Eben, uni, plat, égal, plain ; précisément, mème. 
Ecke, f., angle saillant ou rentrant, coin, carne, arète. 
Ehe, avant que, tôt. 

. Ehe,f., mariage. 

. Eher'n, d’airain, de bronze. 

. Ehre, f., honneur, dignité, convenance. 

. Ei, —er, n., œuf. 

. Eiche, f., chène. 

Eid, —e, m., serment. 
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Autres radicaux, — Mots étrangers. 


Ebenhol:, n., bois d’ébène.— Eber, m., mâle du cochon et du san- 
glier. (Lat. aper.) — Ecker, f., fruit du hêtre et du chène (comp. : 
Eïiche). — Egel, m., sangsue, douve du foie. — Egge, f., herse. — 
Ei! eh! 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


2. Ebene, plaine, plan (géom.); eb(ejnen, unir, aplanir, niveler; 
ebenfalls, également, de même; uneben, inégal, raboteux ; neben 
(p. in eben), à côté de; nebst, avec, en même temps que. 

5. On dit aussi das Eck. Eckig, anguleux, angulé, angulaire; Dreieck, 
—e€,n.,triangle; Viereck, quadrilatère ; Fünfeck, Sechseck, Achteck, 
etc., pentagone, hexagone, octogone; Eckstein, —e, m., pierre d'en- 
coignure, borne, trèfle (cartes). 

4, Comparatif : eher, plu(s)tôt, avant ; ers£ (contr. p. eherst), pre- 
mier, d'abord ; erstens, erstlich, premièrement; zuerst, d’abord. 

5. Eh(e)lich, conjugal, marital, légitime ( enfant ); verehlichen, marier. 

7. Ehren, honorer; ehrbar, ehrenhaft, ehrenwerth, ehrwürdig, hono- 
rable; ehrlich, honnête, loyal ; —keif, loyauté ; unehrlich, déloyal; 
Unehre, déshonneur; entehren, déshonorer, flétrir ; —ung, flétrissure; 
verehren, vénérer; —ung, vénération; beehren mit, honorer qqn. de. 

9. Eichel, f., gland ; eichen, de chène ; Eichhôrnchen, n., écureuil. 

10. Eidam, —e, m., gendre; Meineid, parjure ; — ig, parjure, adj. 
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4. Eifer, m., zèle, empressement, emportement, colère. 

2. Eigen, propre, particulier, naturel. 

3. Eilen, se hâter, se presser. 

4. Eîimer, —, m., sceau, baquet, muid. 

5. Ein, un; partic. sép. marquant mouvement, de dehors 
6. Eis, s. pl., n., glace, liquide gelé. [en dedans. 
7. Eïisen, —, n., fer. 

8. Litel, sans mélange, pur; dénué de fondement, vain, 
9. Eïiter, m., pus, sanie, virus. [chimérique, frivole. 
0. Ekel, m., dégoût, répugnance. 


Autres radicaux. — Mots étrangers, 
Eibe, f., if, laxus. — Eibisch, m., guimauve, althéa.— Eïichen, v. a. 
jauger, étalonner (poids, mesures).— Eidechse, f., lézard.— Elephant, 
—en, M., éléphant. — Elfe, — n, m., sylphe, lutin. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 

4, Eïif{e)rig, assidu, zélé, empressé; sich ereifern, Se mettre en co- 
lère, s’animer;, Eïifersucht, f., jalousie; “"ig, jaloux. 

2. Eigens, particulièrement, exprès; eigentlich, particulier, essentiel, 
propre; adv. corresp. ; eignen, v. n., être la propriété de qqn.; v. a., 
approprier, rendre propre à qqc.; sich eignen, convenir, être séant ; 
Eïgenthum, =er, propriété, possession; Eigenthümer, m., proprié- 
taire; eigenthümlich, particulier, original; —keit, particularité ; sich 
ereignen, %. unip., se faire, arriver; Éreigniss, —e, n, accident, 
évènement. 

3. Eile, hâte, précipitation ; eilig, pressé ; vor —, trop pressé, incon- 
sSidéré ; sich übereilen, se hâtcr trop; —ung, précipitation, étour- 
derie; enteilen, s'échapper, sc sauver vite; sich beeilen, se hâter, 
s’empresser; Eile mit Weile, hâtez-vous lentement. 

D. Einen, unir, mettre d'accord; einig, eins, uni, d'accord ; —igkeit, 
union, accord ; uneins, uneinig, Uneinigkeit, en désaccord, brouillé, 
désunion ; Eïinheit, unité (arithm.); einerlei, d’une seule espèce; 
égal, indifférent ; einsam, solitaire, isolé ; — keit, solitude, isolement; 
einzig, unique, seul; einzeln, isolé, seul; Einzelheil, détail, parti- 
cularité; verein(ig)en, réunir, unir, joindre; vereinzelt, isolé; elf, 
qqf. eilf, onze, contr. de ein-lif, un en sus de dix. 

6. Eïsig, glacial, froid ; beeist, couvert de glace. 

7. Eisern, de fer; Eisenbahn, f., chemin de fer. 

8. Eîtelkeit, vanité, présomption ; vereiteln, déjouer, rendre vain qqc. 

9. Eîtern, Ssuppurer; eilerig, purulent, sanieux. 

10. Ekelhaft, ekel, dégoûtant, repoussant ; ekeln, éprouver ou inspirer 
du dégoût 


sh 


41. Elend, n., misère, calamité, souffrance. 

42. Elle, —., f., aune (mesure). 

43. Else, f., alose. Abrév. pour Élii}s(a)beth. 

4%. Empor, adv. marq. mouvement de bas en haut, synon. 
15. Ende, —n, n., fin, bout, terme. [de auf. 
46. Eng(e), étroit, serré, restreint, oppressé. 

17. Engel, —, m., ange. 

48. Enkel, —, m., petit-fils, descendant. 

19. Erben, v. a. et n., hériter de, passer par héritage à. 
20. Erbarmen (sich), avoir compassion, pitié de. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Elster, Aelster, At:el, f., pie (oiseau). — Emmerling, —e, m., orto- 
lan; larve du hanneton, ver blanc; griotte (cerise). — ÆEntern, accro- 
cher, aborder un navire. — Enziane, f., gentiane (plante). 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Elend, misérable, malheureux, pitoyable ; adv. corresp. 

43. Ellenbogen, — m., coude du bras; coudée. (Lat. uina.) 

44. Empôren, soulever, révolter; Empôrer, émeutier; Empôrung, ré- 
volte, émeute; emporerisch, qui tient à, qui pousse à la révolte. 

45. Enden, finir, terminer; endlich, fini, borné, limité; enfin; #n—, 
endlos, infini, Unendlichkeit, infini, infinité; beenden, v. a., achever; 
verenden, Y. n., finir sa vie, mourir. 

16. (Lat. angustus.) — Enyge, étroitesse, gène; beengen, einengen, met- 
tre à l’étroit, resscrrer ; verengen, resscrrer; engbrüstig, asthmatique; 
—keit, asthme. 

17. Englisch, angélique ; ne confondez pas avec englisch, anglais. (Lat. 
angelus.) 

18. Enkelin, petite-fille; Urenkel(in), arrière-petit(e)-fils (fille). 

49. Erbe, n., héritage, Erbe (der), Erbin (die), héritier, ère; erblich, 
héréditaire, beerben, v. a., hériter de quelqu'un ; vererben, trans- 
mettre par hérit.; enterben, deshériter, ererben, obtenir par hérit. 

20. Erbarmung, compassion, pitié, miséricorde ; erbärmlich, pitoyable; 
barmherzig, miséricordieux; —eit, miséricorde; umbarmherzig, 
erbarmungsles, impitoyable, dur. 


er 


Erbse, f., pois, gesse. 

Erde, f., terre. 

Erlauben, permettre. 

Jrnst, gave, austère, sérieux. 

Erz, —e, n., minéral, minerai, mine, airain, 
Esel, —, m., âne. 

Essen, ass, geyessen, isst, iss, manger. 
Essig, — e, m., vinaigre. 

. Eule, f., hibou, chouette. 

10. Ærxrig, éternel, perpétuel, adv. corresp. 


La e 


Le) 
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Autres radicaux. — Mots étrangers. 
Epistel, f., épitre. — Epoche, f., époque. — Erle, f., aune (arbre). — 
Esche, Î., frènc. — Enter, — n., pis, tétine (vache, chèvre).—- Espe, f., 
peuplier blanc, tremble. — Esse, f., cheminée d’une forge, fournaise. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


2. Erdig, erdicht, tervreux; irden, fait de terre, d'argile; irdisch, 
terrestre ; beerdigen, Beerdigung, enterrer, entcrrement. 

3. Erlaubniss, f., permission, congé; Urlaub, m., mème signification; 
beurlauben, congédicr. 

4, Ernst, m., gravité, sérieux, persévérance; nom propre Ernest ; 
ernstlich, ernsthaft, sérieux, sérieusement. 


6. Eselin, ânesse,; Eselei, ânerie; Eselsmilch, f., lait d’âncsse. 


7. Aas, —e, —er, n., viandis, charogne, appât ; aashaft, aasig, ca- 
davéreux ; ü(£)zen, donner à manger à de petits oiseaux; corroder, 
caütériser, graver (à l’eau forte): essbar, mangeable ; Esser, mangeur. 


9. Dériv, sans doute de heulen, hurler; (lat. ulula, ululare.) 
10. Ewigkeit, éternité; ewiglich,. éternellement ; verewigen, étcrniser. 


Suite de la Décade 25. 


échéance, missfallen, déplaire; Abfall, séparation, rognures; — ex, 
se séparer et tomber, faire défection à (un parti, une croyance); dé- 
chet, défection , Anfall, attaque ; —en, assaillir, attaquer; auffallen, 
paraître étrange à qqn, surprendre, étonner, frapper qqn; ausfallen, 
prendre une issue (bonne ou mauvaise) se terminer ; faire une sortie 
(contre qqn); Ausfall, issue, Sortie; Beifall, assentiment, approba- 
tion; — en, venir à l'esprit; donner son assentiment à; Durchfall, 
diarrhéc; Einfall, idée, pensée, projet; — en, venir à l'esprit; Vor- 
fall, événement, accident : umfallen, tomber à la renverse; Ueber- 
fall, surprise, ‘attaque ; EN, (insép.), surprendre (un enneini); 
Zufall, accident, hasard; = ig, accidentel, par hasard. 
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Fabel, f., fable. 

Fach, —er, n., compartiment, case, partie, branche, 

Fachen, agiter l’air pour allumer, allumer. [métier, 

. Fade, fade, insipide. | 

l'aden, <——, m., fil. 

. Fall, Falb, fauve, pâle. 

. Fañne, Î., drapeau, bannière, girouette. 

. Fahren, fuhr, gefahren, fükrt, aller en bateau, en voi- 
[ture; voyager ; mener, conduire. 

9. Fallen, fiel, gefallen, fällt, tomber. 

10. Familie, f., famille. 

a ————— —— 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 
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2. Einfach, simple ; — heit, simplicité ; vielfach, multiple; hundert- 
fach, centuple. 

3. Fücher, éventail; fächeln, agiter légèrement l’air ; Fackel, f., tor- 
che, flambeau. (Lat. fa.) 

7. Fühn(d)rich, — e, m., porte-drapeau, enseigne, m. 

8. Signif. primit. mouvement brusque, dont la direction est détermi- 
née par des adverbes, des particules ou des compléments. 

Fahrt, f., trajet, voyage, excursion ; Führte, f., piste, voie; führen, 
conduire, mener; —er, conducteur, guide, chef, —ung, direction, 
conduite; Furt, f., gué: Furche, f., sillon, ride: —€n, sillonner; 
Gefahr, f., danger, péril; —lich, dangereux ; Furcht, peur, crainte; 
—€n, craindre; furchtbar, füurchterlich, terrible, effrayant; furcht- 
sam, peureux; furchtlos, intrépide: erfahren, apprendre par expé- 
rience; —ung, expérience : (un)erfahren, (in)expérimenté : entf{ah- 
ren, échapper (parole): verfahren, procéder; verführen, séduire, 
— er, Séducteur ; —#ng, séduction ; —erisch, séducteur, adj.; sé- 
duisant ; abfahren, partir, Abfahrt, f., départ; abführen, emmener, 
purger; anführen, diriger, conduire, duper; —er, chef; —ung, 
conduite, direction, commandement ; aufführen, représenter une pièce 
de théâtre; sich —, se conduire, se comporter; —ung, représen- 
tation, conduite ; ungefähr, adv., environ, à peu près; das —, le 
hasard; ausführen, exécuter (un plan); —ung, exécution; —/Zich, 
détaillé (récit) ; einführen, introduire: —#ng, introduction; die 
Vorfahren, les ancètres. 


9. Fall, —e, m., cas, chute, accident ; Un —, accident fâcheux, mal- 
heur; Falle, f., piége, trappe; fällen, faire tomber, abattre: —ig, 
échu, payable; falsch, faux; —heit, fausscté ; vérfülschen, falsifier, 


gefallen, plaire ; der, das —, m., agrément, goût, plaisir; gefüllig, 
agréable, complaisant ; —keir, complaisance, service rendu; verfal- 
len, tomber en ruine, échoir (terme); Verfall, délabrement, ruine, 


ne. 
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4. Fallen, plier, plisser, froncer. 

2. Fangen, fieng, gefangen, fängt, saisir, prendre, attraper. 
3. Fant, —e, m., jeune homme vain et léger, fat, freluquet. 
k. Farbe, f., couleur. | | 

9. Farn, Farnkraut, —er, n., fougère. 
6. Farren, —, m., taureau, bœuf. 

7. Faseln, radoter, folâtrer. 

8. Faser, f., fibre, filament, brin. 

9. Fassen, saisir, contenir, comprendre. 
0. 


40. Fasten, jeùner, faire maigre. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Falle, f., pli, ride; —ig, qui fait des plis, ample (robe); Einfall, f., 
simplicité, naïveté; —ig, simple, naïf, niais; adv.; enffalten, déployer; 
sich —, s'épanouir ; zweifällig, drei—, vier —, viel—, qui a 2, 5, 4, 
beaucoup de plis, double, triple, multiple ; vervielfültigen, multiplier; 
mann{i)chfaltig, varié; Faller, papillon ; Falze, f., rainure ; Falzbein, 
n., plioir, couteau à papier. 

2. Vieux et poét. fahen; Fang, —“e, m., prise, capture ; serre (d’un 
grand oiseau de proie); (un)fähig, (in)capable; —keif, (in)capacité ; 
befangen, adj., mal à son aise, gêné ; #n —, ingénu; gefangen, pri- 
sonnier, captif; —schaft, captivité; Gefängniss, —e, n., prison, 
cachot; empfangen, recevoir; Empfang, réception, accueil; ==Jich, 
susceptible, apte à; anfangen, commencer; Anfang, commencement ; 
“er, commençant, novice; auffangen, saisir au vol, au passage. 

4. Färben, colorer, teindre; —er, teinturier; sich entfürben, pâlir. 

9. Fass, “er, n., vase, tonneau; Gefüss, —e, n., vase, vaisseau; 
f'asslich, facile à comprendre, intelligible, clair; —keif, clarté, pré- 
cision ; Fassung, enchâssure, monture, disposition d'âme, contenance, 
courage; verfassen, composer, rédiger, —ung, composition, rédaction, 
constitution; —er, auteur, rédacteur; abfassen, rédiger, dresser 
(un acte); —ung, rédaction, anfassen, prendre, saisir, empoigner ; 
auffassen, ramasser, enfiler (des perles), saisir, comprendre ; einfassen, 
encadrer; —ung, encadrement ; #umfassen, (insép.), embrasser, sai- 
sir tout autour; fast, presque; Fessel, lien, chaîne, entrave; —n, 
lier, enchaîner; fesf, enchaîné, lié, fixé, solide, ferme, dur, dense, 
serré, compacte; — igkeit, solidité, fermeté; Feste, Festung, forte- 
resse; befestigen, affermir, consolider, fixer; —uwng, consolidation. 


LS 


44. F'aul, pourri, vil, paresseux. 

42. Faust, ——e, f., poing. 

43. Februar, m., février. 

14. Fechten, focht, gefochten, fichist, ficht, faire les armes, 
45. Feder, f., plume, ressort, qqf. nageoire. [combattre. 
46. Fegen, balayer, ramoner, Curer. 

17. Fehlen, faillir, manquer. 

48. Feier, f., fête, solennité. 

49. Feig(e), lâche, poltron. 

90. Feil, qui est à vendre, vénal, vil. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


410. Fast, f., jeûne, carème; Fastnacht, f., mardi-gras, carnaval. 

11. Faulen, pourrir; —heit, paresse; Füulniss, f., pourriture, putré- 
faction; verfaulen, se pourrir; abfaulen, tomber en se pourrissant. 

13. Du lat. febris, fièvre. En allem. on dit aussi Hornung, m. 

14. Fuchtel, f., épée à lame plate ét large, fouet, verge, Savalc; —2, 
agiter, brandir l'épée, donner à qqn des coups de plat d'épée; Fech- 
ter, combattant, guerrier; Gefecht, —e, n., combat; erfechten, 
gagner en combattant ; verfechien, défendre, protéger qqc.; anfechien, 
attaquer, tenter, tourmenter; —ung, tentation, inquiétude; aus- 
fechten, vider une querelle; Spiegelfechterei, combat simulé, feinte, 
charlatanerie. 

145. Gefeder, n., plumage, volaille; —{, emplumé, empenné; Feder- 

_ messer, canif; Federkiel, —e, m., tuyau de plume. 

16. Fegefeuer, n., purgatoire; Kaminfeger, ramoneur. 

17. Fehler, —, m., faute, défaut, imperfection ; —hkaft, fautif, défec- 
tueux ; fehl, adj. attr. et adv., faux, à faux, de travers, qui manque 
le but; unfehlbar, infaillible(ment) ; verfehlen, manquer qqn ou qqc. 
Compar. : lat. fallo, et le franc. faillir. 

18. Feiern, fèter, célébrer ; —lich, solennel, (adv.), —keif, solennité; 
Feiertag, m., jour de fête. 

49. Feigheïit, lâcheté; Feigling, homme lâche. Compar : Weich, mou, 
efféminé. 
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A. leile, f., lime. 

2. Fein, fin, délié, menu, délicat, élégant, rusé. 

3. Feind, —e, m., ennemi. 

k. Feist, fettl, gras, graisseux. [quartier. 
5. Feld, —er, plaine, campagne, champ, panneau, case. 
6. Fell, —e, n., peau, cuir, membrane. 

7. Fels(en), —en, m., roche, rocher. 

8. lenster, —, n., fenêtre. 

9. Fern, loin, lointain, éloigué. 

10. Fertig, prêt, préparé, achevé, fini, expert, habile. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Feige, f., figue. — Fehe, f., écureuil de Sibérie, pelit-gris. — Felge, 
f., jante d’une roue.— Fehme, f., tribunal secret du moyen-àge. — Fen- 
chel, m., fenouil. — Ferkel, n., cochon de lait. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


1. Feilen, limer; abfeilen, enlever avec la lime; ausfeilen, creuser, 
façonner, finir en limant. 

2, Feinheit, finesse: verfeinern, rendre plus fin, plus poli, civiliser, 
—ung, raffinement, subtilisation, civilisation. 

3. Feind, adj.attrib. et feindlich, hostile, ennemi; Feindin, ennemie, 
s. f.; Feindschaft, hostilité, inimitié, feindselig, ennemi, rancuneux; 
Feindseligkeil, hostilité, rancune ; sich befeinden ou sich anfeinden, 
se porter réciproquement à des actes hostiles, se hair. 

A. Fettig, fetticht, graisseux, onctueux ; Fettigkeit, état graisseux, em- 
bonpoint. | 

5. Gefild, —e, n., poët., campagne, plaine cultivée ; Feldherr, —(en, 
commandant d'armée, général en chef; Feldhuhn, —er, n., perdrix ; 
Feldwebel, sergent-major; Feldzug, —e, m., expédition militaire, 
campagne. | 

6. Felleisen, n. valise, malle en cuir. 

7. Felsig, plein de, hérissé de rochers; felsicht, qui ressemble à de la 
roche, pétreux. 

9. Ferne, f., éloignement, distance; entfernen, éloigner, écarter, re- 
culer; —ung, distance, éloignement, absence, écartement ; ferner, 
compar. : ultérieur, ce qui continue, de plus, en outre. 

40. Fertigkeit, aptitude, adresse, habileté ; verfertigen, confectionner; 
—ung, confection; abfertigen, terminer, expédier, dépècher, ren- 
voyer qqn; ausferligen, achever, apprêter, expédier. 
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411. Ferse, f., talon. 

49. Fest, —e, n., solennité, fête, festin, régal. 

43. Fetzen, —, m., lambeau, haillon, chiffon, pièce. 
44. Feucht, humide, moite. 

45. Feuer, —, n., feu, ardeur, éclat. 

46. Fichte, f, pin, sapin. 

A7. Finden, fand, gefunden, trouver, rencontrer. 
48. Finger, —, m., doigt. 

49. Finke, —n, m., pinson. 

20. Finster, obscur, ténébreux, opaque, sombre. 


Autres radicaux, — Mots étrangers. 
Fiber, f., fibre. — Fiedel, f., pop., violon. — Fidel, t. d'étudiant, 
joyeux, bon vivant. — Fieber, n., fièvre. — Finne, f., bouton, grain de 
ladrerie du porc ; nageoire. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. Fersengeld geben, pop. : décamper, jouer des jamhes. 

42. Festlich, solennel, pompeux; Festlichkeit, pompe, éclat, solennité. 

13. Zerfetzen, déchirer en lambeaux. 

14. (Be)feuchten, anfeuchien, humecter, tremper, arroser; Feuchlig- 
keit, humidité, humeur. 

45. Feuern, faire (du) feu, tirer; feurig, ardent, enflammé, brûlant ; 
abfeuern, faire feu, faire partir (un fusil); anfeuern, enflammer, 
animer, encourager. 

46. Compar. : le lat. pix, picea, et l’allem. Pech, poix. 

47. Fund, m., trouvaille ; Finder(in), celui (celle) qui a trouvé; Find- 
ling, enfant trouvé; sich befinden, se trouver, Se porter ; Befinden, 
n., état dans lequel se trouve la santé; befindlich, adj., qui se trouve 
qq. part, présent; empfinden, sentir, ressentir, éprouver; Empfn- 
dung, sentiment, sensation; empfindlich, sensible, délicat, suscepti- 
ble; Emfindlichkeit, sensibilité, susceptibilité ; #unempfindlich, Unem- 
findlichkeit, oppos. des deux préc. ; erfinden, inventer ; Erfinder(in), 
inventeur, (trice); erfinderisch, inventif, ingénieux; Erfindung, in- 
vention; sich abfinden mit, s'arranger avec qqn; aufinden, ausfin- 
den, ausfindig machen, découvrir à force de chercher. 

A8. Fingerhut, ——e, dé à coudre, digitale. 

49. Buchfink, pinson commun; Blutfink, bouvreuil. 

20, Finsterniss, f., obscurité, ténèbres; rverfinstern, obscurcir. 
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4. Fisch, —e, m., poisson. 

2. Flach, plat, plain, uni, peu profond. 

3. Flachs, n., lin, filasse. 

4. Flamme, f., flamme. 

5. Flasche, f., flacon, bouteille, carafe. 

6. Flau, languissant, faible. 

1. Flaum, m., duvet, coton. [tresser, natter, nouer. 
8. Flechten, flocht, geflochiten, flichist, flicht, entrelacer, 


10. 


. Flecken, —, m., petite portion de terrain, endroit, bourg, 
[place, point, marque, tache, souillure. 
l'legel, —, m., fléau (instrum.), lourdaud, rustre. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Finte, f., feinte, ruse, finesse.—Firlefanz, m.,niais, pédant.— Firma, 
., raison de commerce. — Firniss, m., vernis. — Filtig, m., poët. aile 
(d'oiseau). — Fix, pop., alerte, adroit, prompt. — Fladen, m., gâteau, 
flan, morceau de pain plat. — Flanke, f., flanc, côté. — Fletschen, 
grincer les dents. — Flôte, f., flûte. — Fliess, Vliess, —e, n., toison. 


À: 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 
Fischen, pècher; Fischer, pècheur; —ei, pêche, pècherie; auffischen, 


pop., saisir, attraper; ausfischen, vider, dépeupler de poisson, décou- 
vrir par ruse; Stockfisch, morue. 


2. 


Fläche, f., surface plate, plane ; plaine, aire; Flachheit, aplatisse- 


ment, dépression, platitude. 


9. 


Flächsen, flächsern, adj. de lin. 


4. Flammen, flamber; entflammen, enflammer; durchflammen (in- 
sép.), pénétrer, traverser comme une flamme (colère, courage). 

5. Flaschenzug, ——e, m., poulie, moufle. 

7. Flaumig, semblable au duvet, cotonneux. 

8. Flechte, f., tresse, natte, claie, lichen, dartre ; Geflechte, n., réseau, 
clayonnage, guirlande, nœud, plexus; verflechten, entrelacer, impli- 
quer; durchflechten (insép.), entrelacer; einflechten, insérer, en- 
tremèler, broder dans. 
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. Flecken, v. a., mettre une pièce à (cordonn.), marqueter, tache- 


ter, tigrer; v. n., pop., réussir; fleckig, gefleckt, tacheté. moucheté, 


marbré; beflecken, tacher, maculer, souiller, salir ; flicken, rapiécer, 
raccommoder, ravauder; einflicken, intercaler; Flickwort, er, n., 
mot de remplissage, cheville; zwsammenflicken, rapiécer, recoudre, 
iron., compiler, bâcler, plâtrer. 


40. Flegelei, grossièreté, impertinence; flegelhaft, impertinent, grossier. 
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41. Flehen, v. n., supplier, implorer. 
42. Fleisch, —e, n., viande, chair, pulpe. 
43. Be-fleissen, (sich), beftiss, beftissen, s'appliquer. 
44. Fliegen, flog, geflogen, (fleugst, fleug), voler, voltiger, 
[flotter dans Pair. 
45. Fliehen, floeh, geñohen, (fleucht, fleuch), fuir, s'échapper. 
46. Fiessen, floss, geflossen, (fleusst, fleuss), couler, v. n., 
| [ruisseler, flotter ; boire (papier). 
47. Flimmer, —, m., chose qui brille, éclat, clinquant, mica. 
48. Flinte, f., fusil. 
19. For, m., floraison, état florissant; gaze, crêpe (noir). 
20. I‘luchen, v. n., proférer des jurements, jurer, maudire, 
[blasphémer. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Flehentlich, instamment ; erflehen, obtenir qqc., émouvoir qqn à 
force de prières ; anflehen, implorer qqn. 

12. Fleischer, m., boucher; fleischig, charnu; fleischicht, semblable à 
de la chair. 

13. Fleiss, m., zèle, assiduité au travail; —ig, laborieux, studieux, ap- 
pliqué ; sich befleissigen, s'appliquer; geflissentlich, prémédité, fait 
avec intention. 

44. Flug, —e, m., vol, volée, essaim; Flügel,—, m., aile; flügg(e), 
flück, apte au vol, qui a des plumes; flugs, sur-le-champ, ” de suite ; 
Fliege, f., mouche : Flagge, f., pavillon, bannière, flamme; flackern, 
flamber, pétiller ; flatiern, voltiger, voleter, flotter: Flocke, f. , focon ; 
flockig, floconneux; pflücken, arracher par flocons, cueillir : befi- 
geln, donner des ailes à, accélérer, hâter; entfliegen, s'envoler, 
se dissiper ; auffliegen, prendre son vol, se lever; Ausflug, excursion, 
petit voyage; à Flocke, compar. Locke, D. 71. 

45. Floh, —e, m., puce; flink, leste, agile; Flucht, f., fuite; flüchten, 
réfugier, sauver pâr la fuite; Fläüchtling, fugitif, fuyard; flüchtig, 
fugitif, exilé, rapide à la course, volatil ; entfliehen, s'enfuir, s'échapper. 

16. Fluss, —e, m., fleuve, fluxion, fusion ; —1g, liquide, fluide, fondu, 
—keit, fluidité, fluide, liquide, liqueur; Flosse, Flossfeder, f., 
nageoire; Floss, ““e, n., radeau; flüssen et flüzen, faire flotter du 
bois en radeaux; flott, à flot; fam., qui nage dans l'abondance, qui 
mène une vie large et insouciante; Flofte, f., flotte; Fluf(h), f 
flot, vague; entfliessen, verfliessen, s’écouler; zerfliessen, se liqué- 
fier, se dissoudre, fondre; Ausfluss, effluve, émanation, égout, em- 
bouchure ; Einfluss, influence ; einflüssen, influer, faire couler dans, 
inspirer ; Ueberfluss, superflu, abondance ; —“ig, superflu, surabon- 
dant ; Zufluss, afflux, affluence. 

47. Flimmern, briller, reluire. 

20. Fluch, —e, m., malédiction, imprécation, jurement, blasphème ; 
verfluchen, maudire, exécrer, anathématiser. 
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Flur, f., campagne (fleurie), plaine, vestibule. 

Folgen, Y. n., suivre, obéir à, résulter. 

l'orst, —e, m., forêt, bois. 

Fracht, Î., charge, chargement, cargaison, fret. 
Fragen, (frug), demander, interroger, questionner. 
Frau, f., femme, dame, madame. 

Frech, audacieux, impertinent, insolent, effronté. 

. lei, franc, libre, dégagé, exempt, quitte. 

. Fremd, étranger, inconnu, étrange, exotique. 

10. Fressen, frass, gefressen, frisst, friss, manger (en par- 
[lant des animaux) ronger, dévorer. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Fühn, m., vent de S.-0. très-violent. — Fôhre, f., pin commun. — 
Folter, f., torture. — Foppen, railler qqn. — Form., f., forme. — 
Franse, f., frange. — Franz, François. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


2. Folge, f., suite, conséquence, succession; Ge—, n., suite, cortège; 
folgern, tirer des conséquences; —ung, conclusion, induction; folg- 
lich, par conséquent, donc; folgsam, obéissant; —keit, docilité; 
befolgen, suivre un avis; —ung, observation, exécution,; Erfolg, 
résultat, succès; —en, s’ensuivre, résulter; verfolgen, poursuivre, 
persécuter; —er, persécuteur; Verfolgung, persécution, poursuite; 
nachfolgen, succéder; —e, succession; —er, successeur. 

3. Forster, m., garde-foresticer. 

4. Befrachten, charger (navire); Frachtbrief, lettre de voiture. 

5. Frage, f., question, demande; fraglich, en question; befragen, 

= ausfragen, questionner; nachfragen (dat.), s’enquérir de, s’informer;, 
—e, information; anfragen, s'informer auprès de qqn, solliciter. 
6. Fräulein, demoiselle (noble), mademoiselle; Frauenzimmer, n., 
(m. à. m., appartement des f.); dame, demoiselle. 

7. Frechheit, insolence, audace, effronterie; sich erfrechen, avoir 
l’audace de. 

8. Freien, demander en mariage, se marier; —er, galant, amant, 
prétendant ; Freiheit, liberté, indépendance, freilich, oui, certes, 
sans doute; befreien, délivrer, affranchir; —er, libérateur; Be- 
freiung, délivrance, affranchissement; Freitag, m., vendredi; (de 
Freia, Vénus des Scandinaves). 

9. Fremde, terre étrangère; Fremdling, un étranger; befremden, 
étonner, surprendre; entfremden, faire perdre de vue. 

10. lrass, m., curée, repas, pâture; (ge)frässig, vorace, de bon appé- 
tit, —keit, voracité; Fresser, glouton, vorace; zerfressen, ronger, 
corroder; Beinfrass, Knochenfrass, carie des 0s. 


= 33 — 
41. lreuen, v. a., réjouir, charmer, faire plaisir à. 
49. Freund, —e, m., ami. 
43. Frevel, —, m., violence, crime, forfait. 
44. Friede(n), m., paix, calme, tranquillité. 
45. Fricren, fror, gefroren, avoir froid, se geler, geler. 
46. l'rohn(e), f., service gratuit et obligatoire, corvée. 
47. Fromm, pieux, dévot, paisible, doux, sage, bon. 
48. l'rosch, ——e, m., grenouille. 
49. Frucht, —e, f., fruit, produit, production. blé, grains. 
20. Früh(e), tôt, de bonne heure, hâtif, précoce. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


11. Freude, f., joie, plaisir; froh, freudig, frôhlich, gai, joyeux, con- 
tent, heureux; Freudigkeit, Frôhlichkeil, gaîté, joie, réjouissance ; 
freudlos, sans joie, triste; erfreuen, réjouir; —lich, réjouissant. 

12. Freundin, amie; freundlich, amical, aimable, gracieux; adv.; 
un—, peu aimable, désagréable; adv.; —keif, bienveillance, amabilité, 
douceur; mauvaise grâce, sécheresse, humeur maussade; Freund- 
schaft, amitié; —lich, amical, d'ami. 

15. Freveln, commettre un crime; Frevler, criminel, coupable; —isch 
et frevelhaft, criminel, coupable ; adj. 

14, Friedlich, friedsam, paisible, doux, pacifique ; friedfertig, disposé à 
la paix; befriedigen, satisfaire, contenter, pacifier; —ung, pacifica- 
tion, satisfaction ; zufrieden, content, satisfait ; —heif, contentement, 
satisfaction; #n—, mécontent(ement), déplaisir, dépit; Friedrich, 
(pour friedereich, riche en paix, pacifique), Frédéric; par abrév. Fritz. 

15. Frost, m., froid qui fait geler, gelée, frisson; froideur; —ig, froid, 
glacé ; früsteln, éprouver des frissons; erfrieren, mourir de froid; 
gefrieren, se congeler, se glacer; Gefror(enes, n., glace, sorbet; 
einfrieren, être saisi, enfermé par les glaces; äberfrieren, zufrieren, 
(insép.), être fermé, couvert par la glace; frisch, frais; —e, frat- 
cheur, verdeur; (auf)frischen, rafratchir, remettre en bon état, 
affiner, ressuer (métaux), purger (chiens); erfrischen, rafratchir; 
—ung, rafraîchissement; Friesel, n., fièvre miliaire, scarlatine. 

16. Frühnen, (dat.), faire corvée pour qqn, servir en esclave; Frohn- 
fasten, f., jeûne des quatre-temps; Frohnleichnamsfest, Fête-Dieu. 

17. Frommen, v. n., être utile, profitable; Frümmigkeit, piété, dévo- 
tion, douceur, bonté; Frümmler, faux dévot, cagot; Frümmelei, piété 
affectée, cagotisme. 

49. Fruchten, produire du fruit, être utile, servir à qqc.; fruchtbar, 
fertile, fécond ; — keif, fécondité, fertilité ; #n—, improductif, stérile, 
aride, stérilité, aridité ; fruchtlos, inutile, vain; befruchten, fécon- 
der; —ung, —ation. 

20. Frühe, heure matinale, point du jour; früher, plus tôt, autrefois ; 
Frühling, printemps; Frühstück, n., —en, déjeûner, subst. et verbe. 


. Fuchs,““e, m., renard, cheval couleur de r., alezan; 
[fig. rusé matois, étudiant de 4"° année, conscrit. 

Fügen, joindre, emboîter, ajuster, adapter. 

Fühlen, sentir, percevoir des sensations, toucher, tâter. 

Füllen, —, n., poulain. 

Fünf, cinq. : 

Funke(n), —n, m., étincelle. [avant. 

Für, pour, en faveur de ; partic. marq. mouvement en 

Furcht, s. pl., f., appréhension, crainte, peur, respect. 

. Fuss, —e, m., pied, patte, jambe, support. [donblure. 

Futter, n., nourriture des animaux, fourrage, mangeaille; 
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Autres radicaux, — Mots étrangers, 


Furt, f., guëé, passage, endroit guéable. — Fusel, n., mauvaise eau- 
de-vie. — Fratze, f., grimace, simagrée. — Fries, m. étoffe de laine 
frisée, castorine ; Frisiren, friser. — Frist, f., durée, temps, intervalle, 
délai. — Fronte, f., front (d'armée), frontispice, — Fuder, n., charge 
d’une voiture, voie (de bois), grand tonneau, foudre. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. (Lat. fuscus, fauve); Fuchsen, pop., vexer, ennuyer; Fuchsschwän- 
zer, pop. iron., rapporteur, flagorneur. 

2. Fuge, jointure, joint, articulation, emboîture; füglich, qui s'adapte, 
approprié, convenable; adv. (wn)fügsam, (un)gefüge, (un)gefügig, 
souple, pliant, ductile, facile, traitable, et leurs oppos.; —keit, sou- 
plesse, ductilité, facilité, et leurs oppos. ; Fügung, liaison, construc- 
tion, disposition des parties d’un tout, direction (divine); Befugniss, f., 
et Fug, m., droit, autorisation, compétence; verfügen über (acc.), dis- 
poser de, ordonner, décréter; sich—, se rendre qq. part ; —ung, dis- 
position, ordre, arrangement. 

8. Fühlbar, palpable, sensible, vif, pénétrant; #n—, impalpable; Ge- 
fühl, —e, n., sensation, sensibilité, sentiment ; — voll, plein de sensi- 
bilité, sympathique; (ge)fühllos, insensible, dur; Fühler, antenne, 
tentacule, barbillon; befühlen, toucher, tâter. 

S. Fünferlei, de 5 espèces; fünfzehn, 15; fünfzig, 50; ein Fünfziger, 
un homme de 50 ans; Fünftel, n., 1/5. 

6. Funkeln, scintiller, étinceler. 

7. Für und für, continuellement ; fürder, fürderhin, à l'avenir; fort. 
adv. marq. éloignement, continuation; c'est le même radic. que vor. 

8. Fürchten, craindre, redouter; sich —, s’effrayer, avoir peur; 
furchtbar, fürchterlich, terrible, effrayant, redoutable; Furchtbar- 
keil, qualité de ce qui est terrible; furchtsam, peureux; furchtlos, 
sans peur, intrépide; adv.; —igkeit, intrépidité; Befürchlung, in- 
quiétude, crainte. 

9. Fussen, prendre pied, avoir sa base. 

40. Füttern, nourrir (anim.), doubler (vêtem.); Futteral, —e, n., étui. 


 — 
Gabel, f., fourche, fourchette. 
Gacken, gackeln, gackern, gacksen, caqueter, crêteler. 
Gaffen, Y.n., regarder avec la bouche ouverte, badauder. 
Gühnen, v. n., bailler, être béant. 
Gühren, (gohr, gegohren), fermenter. 
Galgen, —, m., potence, gibet. 
Galle, f., bile, fiel. 
Gallerte, f., gélatine, gelée. 
Galopp, m., galop. 
. Gamasche, Î., guêtre. 
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Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Gardine, f., rideau. — Gas, —e, n., gaz. — Genie, n., génie. — 
Genius, —ien, génie, être surhumain. — Glorie, f., gloire (divine), au- 
réole. — Glosse, f., glose, commentaire, critique amère. — Glotzen, 
pop., ouvrir de gros yeux. — Gluck, n., onomatopée, glou glou, glous- 
sement. — Granate, f., grenade; Grenadier, —e, m., grenadier. — 
Graupe, f., grésil, orge mondé. — Greinen, pleurer. — Grell, aigu 
(son), clair (couleur). — Grieche, —n, m., Grec. — Grille, f., grillon, 
cigale, lubie, souci. — Gries, m., Grülze, f., gruau. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


3. Gaffer, badaud ; angaffen, regarder qqn, qqe. avec la bouch. ouv.; 
sich vergaffen, pop., s’émerveiller, ouvrir de grands yeux. 


4. Dial. jähnen; lat. hiare. 
5. Gührung, fermentation; ver = ou ausgähren, finir de fermenter; 


ga(h}r, assez cuit, assez rôti; adv., tout à fait, assez, très, même; 
(xarküche, f., cuisine de traiteur, gargote. 

6. Galgendieb, Galgenstrick, Galgenschelm, —e, Galgenschwengel, 
Galgenvogel, -—, m., pop., gaillard pendable, pendard. 

7. Gallig, biliaire, bilieux ; vergällen, v. a., rendre amer, mélanger 
de fiel. 

9. Galoppiren, galoper. 


Glucke, Gluckhenne, f., poule couveuse, poule qui a des petits. 


= 16. — 


Gans, —e, f., oie. 

Ganz, entier, tout, complet, intact ; adv. 

Garbe, f., gerbe, mille-feuilles (plante). [piége, rets. 
Garn, —e, n., brins filés de lin, de chanvre, etc.; filet, 
Garstig, boueux, sale, vilain, laid, méchant, immoral. 
Garten, ——, m., jardin. | 

Gasse, f., rue, ruelle, espace entre deux rangées. 

Gast, “—e, m., convive, hôte, convié, étranger. 

Gäten, sarcler, arracher les mauvaises herbes. 

Gatten, réunir, unir, lier, joindre, marier. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Ganser, Gänserich, mâle de l’oie, jars. 

2, Gänzlich, total, complet, absolu; adv.; ergänzen, compléter, sup- 
pléer, restaurer ; — #ng, complément, supplément, rétablissement. 

4. Umgarnen, entourcer d’un filet, attraper. 

6. Gürtner, jardinier; —ei, jardinage. 

7. Gassenbube, —junge, gamin (des rues), polisson. 

8. Gastlich, gastfrei, hospitalier; Gastlichkeit, Gastfreiheit, hospi- 
talité; Gasterei, banquet, festin; Gastfreund, celui qui reçoit ou qui 
est reçu avec hospitalité, hôte, ami; —lich, amical, hospitalier; 
—keit, Gastfreundschaft, hospitalité, Gasthof, —e, m., hôtel; 
Gastmahl, —e, n., repas, festin; Gastwirith, —e, m., aubergiste, 
maître d’hôtel. 

10. Gattin(n), épouse; Gattung, classe, espèce, genre, famille; begat- 
ten, accoupler. 

12. Gaukler, jongleur, bateleur, charlatan, trompeur; Gaukelei, 
Gaukelspiel, n., Gaukelwerk, n., jonglerie, fantasmagorie ; gaukel- 
haft, gauklerisch, facétieux, bouffon, fantasmagorique. 

16. Geburt, Î., naissance, enfantement; “‘ig, natif, originaire de; 
Missgeburt, créature difforme, monstre; Auwsgeburt, créature mé- 
chante, hideuse ; angeboren, inné, naturel; eingeboren, enfant uni- 
que; indigène. 

17. Gabe, f., don, dot; Gift, Mitgift, f., dot; Gift, —e, n., poison, 
venin; —ig, venimeux, vénéneux; vergiften, empoisonner, enveni- 
mer; —ung, empoisonnement ; Gegengift, antidote; Geber(in), don- 
neur, —se, donateur, —trice; sich begeben, se rendre qq. part, se 
désister de, renoncer à; impers., arriver, avoir lieu; —heif, événc- 
ment, aventure; sich ergeben, s’adonner, se dévouer, se rendre, se 
résigner, s’ensuivre, résulter ; ergeben, dévoué, attaché, affectionné; 


11. Gau, —e, n., canton, district, contrée. 

12. Gaukeln, marcher d’un pas chancelant, faire des jongle- 
13. Gaul, —e, n., cheval de labour). [ries. 
14. Gaœumen, —, m., palais, voûte buccale. | 

15. Gauner, —, m., vagabond, larron, filou. 

16. Gebüren, geba;', geboren, (gebiert), mettre au monde, 
17. Geben, gab, gegeben, gi(e)bt, gi(e)b, donner. [produire. 
18. Geberde, f., geste, port, maintien. | 
19. Gebühren, être dû, revenir à qqn, convenir (impers.). 
20. Gegen, (gen), vers, envers, contre, du côté de. 


—————— 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


—heil, dévouement; Ergebung, résignation ; ergiebig, qui rapporte 
beaucoup; Ergebniss, résultat; begaben, doter, douer; vergeben, 
pardonner, mal donner (cartes), qqf. empoisonner; —lich, vain, 
inutile ; adv.: vergebens, en vain; Vergebung, pardon ; abgeben, re- 
mettre, livrer à qqn; sich — mit, s'occuper de; Abgabe, livraison, 
impôt, angeben, indiquer, dénoncer; —er, dénonciateur; Angabe, 
indication; aufgeben, donner qqe. pour tâche à qqn; proposer, re- 
noncer à, abandonner ; Aufgabe, tâche, devoir, problème ; ausgeben, 
émettre, dépenser (argent), distribuer, publier, jouer (cartes) ; 
Ausgabe, édition, dépense ; herausgeben, éditer, publier: rendre (de 
la monnaie), restituer un objet; —er, éditeur; eingeben, donner une 
médecine à gqn, inspirer, suggérer à qqn; —ung, inspiration, sugges- 
tion; hergeben, restituer, rendre: sich— zu, se prêter à; sich hinge- 
ben, se dévouer ; —ung, —ment; nachgeben, céder ; nachgiebig, qui 
cède, conciliant, facile; —Xeit, souplesse, douceur ; übergeben, li- 
vrer, remettre, rendre; Uebergabe, reddition; #mgeben, (insép.), 
entourer, environner; —ng, entourage, alentours ; untergeben, 
(insép.), subordonner, Soumettre; vorgeben, donner d’avance à qqn ; 
prétexter, prétendre; — lich, soi-disant ; wieder—, zurüchgeben, res- 
tituer, rendre ; zugeben, concéder, aceorder, permettre, donner en sus; 
Zugabe, supplément, addition; gäbe, (gäng und) qui a Cours, usité. 

18. Sich geberden, affecter tel ou tel maintien, se démener. 

49. Gebühr, f., redevances, honoraires; convenance: (un)gebührlich, 
(in)convenant. 

20. Gegend, f., contrée, région; Um—, énvirons; begegnen (dat.), 
rencontrer; —uwng, rencontre; entgegen (dat.), au-devant de, à la 
rencontre de, contraire; —nen, répartir, répondre; hingegen, au 
contraire, d’un autre côté; gegenüber (dat.), vis-à-vis: zuyegen 
(attrib.), présent. 
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. Gehen, gi(e;ng, gegangen, aller, marcher, avancer. 
Geheuer, sûr, sans danger. 

Geier, —, m., vautour. 

Geifer, m., salive, bave, venin. 

Geige, f., violon. 

Geil, rance, nauséabond, exubérant, lascif. 

Geiss, f., chèvre. 

Geissel, f., fouet, calamité, fléau, ôtage. 

Geist, —er, m., esprit, vie, âme. 

Geiz, m., avarice, avidité; fig. soif. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Gang, —“e, m., marche, démarche, cours, course, passage, allée, cor- 
ridor, galerie, couloir, filon; gangbar, gänge, qui a cours (monnaie): 
gängeln, conduire un enfant par la lisière; begehen, célébrer (une 
fète); commettre (une faute); enfgehen, échapper; ergehen, v. im- 
pers., être publié de la part d’une autorité; arriver, aller bien ou mal 
a qqn; vergehen, faillir, pêcher, manquer (à la loi), se passer, s’écou- 

_ ler, se dissiper, s’évanouir, dépérir; vergänglich, passager, périssa- 

ble; —keit, fragilité, instabilité; Vergangenheit, passé; abgehen, 

partir, s’en aller, se détacher, tomber en désuétude, être à déduire; 
 Abgang, départ, débit, déchet; angehen, v. à., s'adresser à qqn, 
aborder, solliciter de qqn, concerner, regarder; — v. n., commencer, 
s’allumer, être faisable ; aufgehen, se lever (soleil), s'épanouir, s'ou- 
vrir (porte, couture, abcès), lever, pousser (graine), lever (pâte), se 

. consommer, se réduire à zéro, Aufgang, lever, levant, orient; aus- 
gehen, sortir, se terminer, finir, se détacher, tomber (cheveux, plu- 
mes), disparaître, S’éteindre, s’effacer, manquer; v. a., parcourir, 
élargir en marchant ; Ausgang, sortie, issue, fin; durchgehen, (sépar.) 
traverser, s'évader; passer, être adopté (proposition); v. a., user en 
marchant ; —(insép.), parcourir, examiner, revoir, relire; Durchgang, 
passage, transit, issue; —=ig, qui a deux issues; général, universel; 

 adv.; durchgehends, universellement ; eingehen, entrer, rentrer, se 
rétrécir; — v. a., adhérer, souscrire à; Eingang, entrée, début; 
fortgehen, S'en aller, continuer de marcher, progresser; Fortgang, 
avancement, progrès ; hergehen, marcher vers ici, approcher, se pas- 
ser, S’élever au-dessus de, se mettre à, entreprendre; Hergang, Vor- 
gang, marche (d’une affaire) ; hingehen, aller vers là ; se passer, pas- 
ser, mourir, être passahle; losgehen, marcher contre, sur qqn, se 
détacher, partir (fusil); nachgehen (dat.), suivre qqn ou qqc.; vaquer 
à qqc.; übergehen (sépar.), passer de l’autre côté, d’un état dans un 
autre, Se transformer, déborder; — v. a. (insép.), passer sur une 
chose, passer sous silence, parcourir, repasser (une leçon); Ueber- 
gang, passage, transition ; #mgyehen (sépar.), aller à la ronde, circu- 
ler, faire un détour; s’occuper de qqc. ; faire usage de qqc.; fréquen- 
ter qqn; en user avec qqn ; — (insép.), faire le tour de, tourner, évi- 
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41. Gelb, jaune. 

419. G{e)leise, —, n., ornière, route tracée, régularité. 

43. Gelenk, —e, n., jointure, articulation, chainon. 

44. Gelingen, gelang, gelungen, v. impers. réussir. 

45. Gellen, résonner, retentir, tinter. 

46. Gelten, galt, gegolten, gilt, valoir, être important. 

47. Gemach, commode, lent, doux ; adv. 

48. Gemahl, —e, m., époux, mari; n., épouse. 

49. Gemein, commun, ordinaire, vulgaire, familier, public. 
20. Gemnse, Î., chamois. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


ter; Umgang, tournée, circulation, fréquentation, relations; unum- 
gänglich, indispensable; nntergehen, (sépar.), sombrer, se perdre, 
s’abaisser, se coucher (astre), périr; Untergang, coucher, couchant, 
ruine, perte; vorgehen, aller en avant, précéder, se passer, avoir 
lieu; Vorgänger, prédécesseur ; zugehen, s’avancer vers, se fermer, se 
terminer en, se passer ; Zugang, accès, abord; unzugänglich, (in)ac- 
cessible, (in)abordable. 

2, Ungeheuer, monstrueux, énorme, colossal; das —, le monstre. 

4. Geifern, baver, écumer de rage. 

9. Geislig, spiritueux, capiteux; spirituel, intellectuel; geistlich, qui 
a rapport au salut de l’âme, religieux, clérical; —keif, clergé; geist- 
isch, bigot, illuminé; begeislern, animer, exalter, enthousiasmer ; 
—ung, enthousiasme; geistreich, geislroll, spirituel. 

10. Geizig, avare; Geizhals, —e, m., un avare. 

13. Gelenk(ig), souple, agile; —igkeit, souplesse. 

14. Misslingen, échouer, ne pas réussir; das Ge—, dass Miss—, réus- 
site, chance, succès, insuccès, Gläück, s. pl., n., réussite, succès, 
bonheur, fortune, chance; —{ich, heureux; un—, mal—; glücken, 
réussir, miss—, ne pas— ; beglücken, rendre heureux ; verunglücken, 
être endommagé, se perdre. 

46. Gelt? n'est-ce pas, hein ? Geld, —er, n., argent, monnaie; ent- 
gelten, dédommager, expier ; unentgeltlich, gratis; vergelten, rendre 
la pareille, récompenser ; —wng, rémunération, représailles; giltig, 
valable, de bon aloi; gleich—, équivalent, indifférent; —keit, indif- 
férence, sang-froid. 

17. Gemach, —er, n., appartement; un—, s. pl., incommodités, re- 
vers, mal, ennuis; gemächlich, commode, aisé ; ad. 


18. Gemahlin, épouse ; vermählen, v. a., marier; —ung, mariage. 


19. Gemein(d)e, f., commune; gemeiniglich, communément; Gemein- 
heit, trivialité, Gemeinschaft, communauté de biens, relations intimes. 
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1. Genau, qui joint bien, étroit, serré, juste, exact, minu- | 
[tieux, ponctuel, détaillé. 
2. Genesen, genas, genesen, guérir, relever de maladie, res- 
[ter en vie, être conservé; poét., accoucher. 
3, (reniessen, genoss, genossen, (geneusst, geneuss), profiter 
[de, jouir de, goûter, manger. 
4. Genug, assez, suffisamment. 
5. G(e}rade, droit, direct, justement, franchement. 
6. Gerathen, gerieth, gerathen, gerüth, arriver par hasard 
[dans un lieu, tomber dans, réussir, bien tourner. 
7. Gerben, tanner. 
8. Gering, léger, mince, petit, faible, peu important. 
9. Gerste, f., orge. 
0. Gerle, Î., gaule, houssine, baguette, verge. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


4. Genauigkeit, exactitude, ponctualité, rigueur, justesse, parcimonic. 

2, Genesung, guérison, convalescence. 

3. Genuss, —“e, m., possession, jouissance, plaisir; (un)geniessbar, 
(im)mangeable, (im)potable, (in)supportable. 

4. G(ejnügen, suffire; G(ehnüge, f., satiété, sufsance ; genugsam. 
suffisant, assez; genügsam, facile à satisfaire, modeste, frugal; — keit, 
simplicité de goûts, frugalité, tempérance; #n —, contr. des précéd. ; 
sich begnügen, se contenter; vergnügen, satisfaire, amuser, divertir; 
das —, n., plaisir; vergnügt, joyeux, content; —ung, divertissement; 
missvergnäügt, missvergnügen, contr. des précéd. ; genugthun, donner 
satisfaction, contenter; —uwng, satisfaction donnée. 

6. Missrathen, mal réussir, mal tourner; ungerathen, missrathen, 
part. pass., qui a mal tourné, vicié; auf Gerathewohl, au hasard; 
voy. rathen, déc. 104, dont gerathen paraît être un composé. 

7. Gerber, tanneur; Gerberei, tannerie; Gerb(e)stoff, m., tannin. 

8. Verringern, diminuer, amoindrir. 

9. Gerstensaft, m., m. à m. jus de l'orge, poét. bière. 
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A1. Geschehen, geschah, geschehen, geschieht, arriver, (im- 
[pers.), avoir lieu, se faire, advenir. 
49. (Ge)schirr, —e, n., ustensile creux, vase, vaisselle; ins- 
[trument, harnais, équipage. 
43. Gesell(e), —n, m., camarade, compagnon, ouvrier; pop. 
[gaillard. 
44. Gesinde, n., collect., domestiques, gens de service. 
45. Gestern, hier. 
46. Gesund, sain, bien portant, frais, droit, salutaire. 
47. Getreide, n., blé, grains, céréales. 
48. Gerxeih, —e, n., corne rameuse, bois (cerf). 
419. Gereide, Eingemeide, n., intestins, entrailles, viscères. 
20. Gervinnen, geivann, gemonnen, gagner, remporter un 
[avantage. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Geschichte, f., histoire; geschichtlich, historique; Geschicht- 
schreiber, historien. 

13. Gesellen, joindre, associer ; (u#n)gesellig, (in)sociable, (peu) liant, 

_ prévenant ; (Un)geselligkeit, (in)sociabilité, affabilité; Gesellschaft, 
société, association, réunion; —er, sociétaire, compagnon, associé; 
gesellschaftlich, social. 

44. Gesindel, collect., n., gens de mauvaise vie, clique, bande, racaille. 

15. Gest(e)rig, adj., de hier, de la veille; vorgestern, avant-hier. 

16. Gesundheit, santé; ungesund, malsain, nuisible ; gesunden, gesund 
werden, se rétablir d’une maladie. 

19. Weidlich, adv., à cœur joie; adj. abondant; Weidmann, poët. 
chasseur; Weidwerk, n., chasse, vénerie, gibier; ausweiden, éven- 
trer, étriper. Compar. : weiden, décad. 160. 

20. Gewinn, Gewinnst, s. pl., m., gain, profit ; Gewinnsucht, f., soif du 
gain, avidité; —ig, cupide, âpre au gain. 


4. Gickt, f., rhumatisme, goutte, convulsions. 
2. Giebel, Gipfel, —, m., faîte, sommet. 
3. Giessen, goss,.gegossen, (geusst, geuss}, faire couler, 
| [verser; act. fondre (cloches, etc.). 
k. Gimpel, —, m., bouvreuil; fig. sot, niais. 
D. Girren, roucouler. 
6. Gitler, —, n., treillis, grille. 
1. Glan:, m., éclat, splendeur. 
8. Glas, “er, n., verre. 
9. Glauben, croire. 
40. Gleichen, glich, geglichen, ressembler, être égal à. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


2. Wipfel, par le changem. fréquent de W en G(x), mème sign. 

3. Guss, —e, m., action de verser, jet, fonte, ondée, averse; Gosse, 
f., gouttière, égout, évier; Giesser, fondceur; begiessen, arroser ; 
sich ergiessen, Se répandre, s’épancher ; vergiessen, répandre, verser ; 
ausgiessen, renverser, répandre, verser, jeter; eingiessen, infuser, 
transfuser, transvaser, verser dans; übergiessen, (insép.), inonder, 
arroser; umgiessen, (sépar.), refondre, transvaser. 

6. Gatter, m. sign.; Gütern, vergittern, griller, barrer; eingittern, 
umgiliern, enfermer dans, cntourer d’un grillage. 

7. Glünzen, briller, reluire; beglänzen, rendre resplendissant, éclai- 
rer; #mglänzen, (insép.), entourer d'éclat ; Abglanz, reflet; glanzlos, 
obscur, opaque, terne. 

8. Glaser, vitrier; gläsern, de verre; glasicht, vitreux, vitré; glasi- 
ren, donner un vernis, glacer ; Glasur, f., vernis, émail; verglasen, 
vitrifier; äberglast, couvert d’un enduit vitreux. 

9. Glaube(n), m., croyance, foi, confiance; glaubig, gläubig, croyant, 
fidèle; Unglaube(n), unglaubig, incrédulité, scepticisme; incrédule, 
infidèle, mécréant, sceptique; (un)glaublich, (in)croyable, (im)pro- 
bable ; Gläubiger, créancier ; beglaubigen, attester, confirmer, léga- 
liser; Beglaubigung, attestation, légalisation; Aberglaube(n), su- 
perstition; aberglaubig et abergläubisch, superstitieux. 

10. Gleichen, v. a., conj. faib., égaliser, aplanir ; gleich, égal, sembla- 
ble, pareil, même, analogue, identique; adv., à l'instant, tout de 
suite; ungleich, inégal, dissemblable; Gleichheit, égalité, ressem- 
blance; Ungleichheit, inégalité, dissemblance ; Gleichung, égalisa- 
tion, équation; vergleichen, comparer, mettre d'accord, concilier; 
Vergleich, m., comparaison, accommodement, accord; (un)vergleich- 
bar, (un)vergleichlich, (in)comparable; Vergleichung, comparaison; 
ausgleichen, aplanir, égaliser, balancer, solder; Gleichniss, figure, 
parabole, allégorie, métaphore; Gelichler, n., iron., (même) espèce, 
(mème) clique, bande, trempe ; gleichfalls, adv., également, de même; 
ob=gleich, wenn.…. gleich, quoique, quand même. 
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41. Gleissen, luire, briller {d’un faux éclat). 
412. Gleiten, glilt, geglillen, glisser. 
43. Glied, —er, n., articulation, membre, période (orat.), 
[partie, chaînon, anneau. 
44. Glimmen, VO geglommen, luire faiblement, brûler 
[sans flamme, couver {feu). 
45. Glimpf, m., modération, douceur, indulgence. 
46. Glocke, f., cloche, corolle. 
#1. Glühen, luire, briller, être ardent, incandescent. 
48. Gnade, f., indulgence, grâce, clémence, faveur. 
49. Gold, n., or. 
20. Günnen, v. a., être content qu’une ch. (heureuse) arrive 
[à qqn; souhaiter du bonheur à qqn. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. Gleissner, hypocrite, cagot; Gleissnerei, hypocrisie; gleissnerisch, 

. dissimulé, faux; glitzern, reluire. 

42. Glatt, lisse, poli, glissant, séduisant; Glätle, état de ce qui est 
lisse, etc. ; litharge: glätten, lisser, polir, brunir (doreur); Glatze, 
partie chauve de la tête, tonsure; glitschen, glisser sur la glace; 
Gletscher, glacier ; entgleiten, glisser, échapper des mains; ausglei- 
ten, glisser (pied). 

13. Zergliedern, démembrer, disséquer, décomposer, analyser; Zer- 
gliederung, démembrement, dissection, analyse. 

14. Enlglimmen, commencer à brûler; verglimmen, se consumer, S'é— 
teindre; Glimmer, lueur faible; mica; glimmerig, micacé. 

45. Glimpfig, doux au toucher, flexible, ‘traitable : glimpflich, doux, mo- 
déré, indulgent ; adv.; Unglimpf, dureté, rigueur, injustice; verun- 
glimpfen, V. 4., injurier qqn, médire de qqn. 

17. Glut(h), f., ardeur, éclat ardent, feu violent, brasier, ferveur ; er- 
glühen, entglühen, s’enflammer; verglühen, ausglühen, cesser de 
brûler, s’éteindre ; durchglühen, sépar., rougir au feu; insép., péné- 
trer d’ardeur, enflammer. 

48. Gnädig, indulgent, clément, gracieux, favorable ; begnadigen, gra- 
cier ; Begnadigung, pardon, amnistie : Ungnade, disgrâce, défaveur. 

19. Golden (gülden), d’or, doré; Gulden,—, m., florin, monn. de 
2 fr. 25 a 2 fr. 73; vergolden, dorer: Vergoldung, dorure ; Vergol- 
der, doreur. 

20. Gunst, f., faveur, protection, bonnes grâces; (un)günstig, (Aé)fa- 
vorable, (peu) propice; Günstling, favori, protégé; begünstigen, 
favoriser; Günner(in), protecteur, —trice; vergünnen, permettre, 
trouver bon que; missgünnen, être jaloux du bonheur de qqn; Miss- 
gunat, envie, jalousie; missgünstig, jaloux, envieux, 
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4. Gott, —er, m., Dieu. 

2. Graben, grub, gegraben, gräbt, creuser, fouir, fouiller, 
3. Gram, s. pl., m., affliction, chagrin. [graver. 
k. Gras, —“er, n., herbe, graminée. 

5. Grass, effroyable, hideux, horrible. 

6. Grat, —e, m., pointe, rebord tranchant, arête, dos. 

7. Grauen, impers. (dat.) avoir de la répugnance, de la 
8. Grau, gris, ancien, reculé. [crainte, trembler, frémir. 
9. Greifen, grif, gegriffen, porter la main à, saisir, em- 
0. Greis, — e, m., vieillard. [poigner. 
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4. Güttin, déesse; gôttlich, divin; Gottheit, divinité; Gôttlichkeit, 
nature divine ; vergôttern, diviniser, adorer; Vergôtterung, adoration, 
divinisation ; Abgott, Gôtze, — n, idole, faux dieu; abgôültisch, ido- 
lâtre; Abgütterei, Gützendienst, m., idolâtrie; Gützendiener, payen, 
fdolâtre ; gottlos, impie; Gottlosigkeil, impiété. | 

9. Grab, “er, n., tombe, fosse; Grube, f., fosse, terrier, tanière; 
Grübchen, fossette; Grufl, —“e, f., tombeau, abîme; Graben, =, m., 
fossé, rigole; Griffel, —, m., style, burin, poinçon, crayon d’ardoise ; 
grübeln, creuser, fouiller minutieusement, se creuser la tête, rafii- 
ner; Grübelei, subtilité, raffinement; Grübler, rèveur, esprit subtil, 
begraben, enterrer, ensevelir; Begräbniss, enterrement; vergraben, 
eingraben, enfouir; ausgraben, déterrer ; untergraben, insép., miner. 

3. Gram, adj. dat. : qui a de la rancune, de l’aversion pour qqn; sich 
grämen, se chagriner, s’affecter; grämlich, morose, chagrin. 

4. Grasen, brouter; Gräslein, petit brin d'herbe; grasig, herheux; 
grasicht, qui ressemble à l'herbe; Grasblume, f., œillet ordinaire ; 

Grasmücke, f., fauvette. 

5. Grässlich, horrible, affreux, atroce, hideux; adv. 

6. Gräte, f., arête de poisson; Rückgrat, épine dorsale, échine. 


7. Grauen, Grausen, n., sentiment d'horreur, frisson, épouvante ; 
Gräüuel, Greuel, m., horreur, abomination, exécration, atrocité ; gräu- 
lich, grauenvoll, graus, grausig, grausenhaft, horrible, épouvantable, 
qui fait frémir; Graus, m., effroi, horreur, ruine; grausen (dat.), 
frissonner, frémir, trembler ; grausam, cruel, barbare; Grausamkeil, 
cruauté, barbarie. 

8. Graulich, grisâtre ; grauen, commencer à poindre (jour). 

9. Griff, m., endroit où l’on saisit une arme, un outil, poignée, manche, 
anse, habitude de manier, action de saisir ; griffe, serre; greiflich, 
greifbar, saisissable ; begreifen, saisir, comprendre; Begriff, com- 
préhension, notion, idée, étendue, ensemble ; im Begriff sein, être sur 
le poiñt de; (#n)begreiflich, (in)intelligible, (in)compréhensible; er- 
greifen, saisir, appréhender ; Missgriff, faute, maladresse ; sich ver- 
greifen, Saisir mal ou trop, porter la main sur qqn ou qqc. sans 


41. Grenze, f., limite, borne, frontière. 

42. Grimm, m., colère violente, courroux, rage. 

43. Grob, gros, grossier, rude, épais, impoli, bourru. 

44. Gross, grand, gros, fort, intense. 

45. Gr'ün, vert. | 

46. Grund, —e, m., fond, fondement, base, bas-fond, ravin, 
17. Giüssen, saluer. . [sol, terrain, cause, motif. 
48. Gurgel, f., gorge, gosier, pharynx. 

49. Gui, —e, m., ceinture, écharpe, sangle. 

20. Gus, bon, bien, agréable, doux, bienveillant. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Greinen, pleurer. — Grind, m., gale, teigne, rogne. — Grinsen, 
ricaner, faire une grimace affreuse. — Groll, m., rancune, ressenti- 
ment, haine. — Groschen, m., monnaie (de cuivre), de 40 à 12 cent. 
gros. — Gruppe, f., groupe. — Gucken, pop., regarder. — Gummi, 
n., gomme. — Gurke, f., concombre, courge. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


permission; v. a., épuiser (une édition); angreifen, attaquer, émou- 
voir; se mettre à une besogne; Angriff, attaque; durchgreifend, 
efficace, décisif; eingreifen, entrer, pénétrer dans, s’engrener dans, 
empiéter sur; Eïingriff, empiétement, atteinte; umgreifen, se pro- 
pager, s'étendre, gagner les parties voisines. 

11. Grenzen an, confiner, toucher, aboutir à; begren:en, limiter, bor- 
ner; #nbegrenzt, grenzenlos, illimité, immense. 

12. Grimm(ig), furienx, courroucé; Grimmen, n., coliques, tranchées; 
ergrimmen, se meltre en fureur. 

13. Grobian, m., rustre, grossier personnage; Grobheit, grossièreté. 

14. Grüsse, f., grandeur, étendue, volume, force; vergrüssern, agran- 
dir, augmenter, grossir; —ung, agrandissement, augmentation, gros- 
sissement; grossartig, grandiose, majestucux; grossentheils, grûss- 
tentheils, en grande, en majeure partie. … 

45. Crünen, verdir ; grünlich, verdâtre. 

46. Gründen, fonder; —ung, fondation, établissement, Grundel, f., 
Grundling, goujon; begründen, établir sur un fond, appuyer, moti- 
ver; Gründer, Be—, fondateur; ergründen, sonder, approfondir. 

47. Gruss, —e, m., salut, salutation. 

18. Sich gurgeln, se gargariser. 

49. Gürten, um—, ceindre; Gürtel, m., ceinture, zône, anneau. 

20. Gut, “er, n., bien, propriété, marchandise; Güte, f., bonté, bien- 
veillance ; gütig, bon, bienveillant, favorable; gäflich, à l'amiable; 
begütert, riche, opulents, begütigen, apaiser, adoucir;, vergüten, 
dédommager, réparer; —#ng, réparation, dédommagement. 


Haben, hatte, hätte, hast, hat, avoir. 

Habicht, —e, m., faucon, autour. 

Haber, Hafer, m., avoine. | 
Hacken, —, m., croc, crochet, hameçon, dent. 
THader, s. pl., m., dispute, querelle. 

Hafen, ——, hâvre, port; pot. 

Haften, adhérer, être attaché, fixé, répondre de quc. 
Hagel, s. pl., m., grêle, dragée, mitraille. 
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laag, —e, m., clôture en buissons, haie, bosquet. 

Haar, —e, n., poil, cheveu, crin. 
Remarques. — Dérivés. — Composés. 

4. Hägen, hegen, entourer d’une haie, parquer, conserver, entretenir, 

cultiver soigneusement ; Gehäge, —, n., enclos, parc, buisson; 

Hecke, f., haie, nichoir, pariade; hecken, S’apparier, nicher, couver ; 

Hain, —e,m., bois sacré, bosquet ; Hexe (p. Hagesse), sorcière, magi- 

cienne ; hexen, exercer {a magie; Hexerei, sorcellerie; behexen, 

verhexen, ensorceler; Hexenmeister, sorcier; behagen, convenir, 

plaire, être agréable; Behagen, n., agrément, plaisir, satisfaction; 

behaglich, agréable, à l'aise, confortable; adv.; uwnbekaglich, mal 

à l’aise, désagréable; Behaglichkeit, Wohlbehagen, aïses, commo- 

dités ; Unbehaglichheit, Missbehagen, malaise. 

2. Haarig, behaart, velu, couvert de cheveux, de poils. 
3. Habe, Habschaft, avoir, bien, fortune; habhañft sein ou werden, 

être ou se rendre maître de; sich wohl gehaben, usité à l’impérat. ; 

gehab dich wohl, adieu, porte-toi bien ; anhaben, acc. d. 1. ch., avoir 

sur soi un vêtement ; dat. d. 1. pers.; avoir prise sur qqn; vorhaben, 

avoir dans l'intention, se proposer de faire; Vorhaben, n:, projet, ' 

dessein; voraushaben, avoir un avantage. 

6. Hacke, f., houe, hoyau, pioche; hacken, hacher, becqueter, pio- 
cher; häkeln, faire de l’ouvrage au filet, au crochet; Häckerling. 

m., Häcksel, n., paille, foin haché; Verhack, Verhau, abattis d’ar- 

bres servant de retranchement ; Hackbret, m., tranche-lard, hachoir, 

iron., mauvais piano; Hackmesser, n.; couperet. 

7. Hadern, quereller, disputer. 

9. Haft, f., ténacité, adhésion, agrafe, lacet, détention, captivité ; | 
verhaften, arrêter, mettre en prison; Verhaft,m.,arrèts, Verhaflung, 
emprisonnement; heften, attacher, agrafer, fixer, coudre ; Heft, —e, 

n., manche, poignée, cahier, brochure ; heftig, fort, intense. 
40. Hageln, \. imp. greler. 


1. 


11. Hager, décharné, long et maigre. 

19. Hüher, —, m., geai. 

43. Hai, —e, m., requin. 

44. Halb, demi, moitié de. 

45. Hallen, résonner, sonner, retentir, vibrer. 

16. Halm,—e,m., tige des graminées, brin de paille, d'herbe. 
17. Hals, —e, m., cou, col, goulot. 

48. Halten, hielt, gehalten, hült, tenir, act. et neut., retc- 
49. Hammel, “=, m., mouton. [nir, arrêter, s'arrêter. 
90. Hammer, —, m., marteau, battant. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


44. Hälfte, f., moitié; halbiren, partager par moitié; Halbinsel, f., 
presqu'île; Halbstiefel, m., bottine, brodequin. 

15. Verhallen, s’éteindre graduellement (son); Nachhall, Wiederhall, 
m., écho; einhellig, unanime, tout d’une voix, adv.; misshellig, en 
désaccord ; Misshelligkeit, âésunion, désaccord. 

47. Umhalsen, insép., poét., embrasser ; halsstarrig, opiniâtre, entèêté; 
Halsstarrigkeit, entètement. 

48. Halt, m., halte, point d'appui, soutien, fixité, solidité; — adv., 
halte; haltbar, solide, qui tient ; adv.; Haltung, maintien, tenue; 
Halter, bretelle, pincette, en compos., teneur, gérant; behalten, 
garder, conserver, retenir; Behäller, réservoir; enthalten, contenir, 
renfermer(vase), comprendre, embrasser; sich—, s'abstenir; (un)- 
enthaltsam, (in)continent, (in)tempérant, sobre; —keit, sobriété, 
(in)tempérancc; erhalten, obtenir, recevoir, maintenir, conserver; 
—ung, conservation; Gehalt, m., capacité, valeur intrinsèque, mé- 
rite, appointements ; verhalten, retenir, cacher; sich —, se com- 
porter, avoir tel on tel rapport; Verhüäliniss, rapport, relation, 
proportion; —mässig, relatif, proportionné; adv.:; Verhalten, n., 
—ung, manière de se comporter, conduite; abhallen, retenir, empè- 
cher; anhalten, retenir, arrêter; anhaltend, continuel; adv; aufhal- 

ten, retenir, retarder; sich—, s'arrêter; unaufhallsam, irrésisti- 
ble; Aufenthalt, séjour; aushalten, résister jusqu’au bout, endurer, 
supporter ; einhallen, inne halten, s’arrèter, faire une pause ; Inhalt, 
teneur (la), contenu; mithallen, être d’une partie, d’une entreprise ; 
unterhalïen, (insép.), entretenir; Unterhalt, entretien, subsistance ; 
Unterhallung, entretien, conversation; vorhalten, représenter, re- 
procher qqc. à qqn; sich vorbehalten, se réserver, faire ses réserves; 
Vorbehalt, réserves, restriction; ungehalten, fâäché, mécontent. 

Haushalten, tenir ménage, étre économe; Haushalt, m., Haushal- 
tung, famille, ménage; Haushäller(in) intendant(e), économe; haus- 
hällerisch, économe, ménager; Hinterhalt, embuscade, réserve; 
arrière-pensée. 

10. Hämmern, martelcr. 


4. Hand, —e, f., main. 
2. Hanf, s. pl., m., chanvre. [eroché, attaché, penché. 
3. Hangen, hi(e}ng, gehangen, hängt, être suspendu, ac- 
k. Harm, S. pl., m., affliction, chagrin. 
9. ITa@rnisch, —e, m., cuirasse, armure, harnais. 
6. Ilarren, être dans l'attente. 
7. Hart, dur, résistant, rigide. 
8. Harz, —e, n., résine, gomme. 
9. Haschen, faire un mouvement pour saisir, courir après, 
10. Hase, — à, m., lièvre. [attraper, saisir. 


‘ Remarques. — Dérivés. — Composés. 

1. Handeln, agir, traiter, négocier, faire le commerce; Handel, —, 
m., affaire, négoce, négociation, litige, débat, querelle, commerce, 
trafic; Handlung, action, négoce, commerce; händeln, se disputer, se 
quereller ; Händler, trafiquant, commerçant, marchand; behend(e), 
agile, prompt; —izkeit, agilité, promptitude ; behandeln, traiter qqc. 
ou qqn; —ung, traitement; manipulation; misshandeln, maltraiter ; 
—ung, Mauvais traitement ; verhandeln, débattre, traiter de, négo- 
cier, vendre, échanger ; —ung, négociation, débats; #nferhandeln, 
(insép.), négocier, entrer en pourparler; —ung, délibération, abhan- 
dein, traiter de, obtenir par trafic; —wng, traité, dissertation; 
einhändigen, dat. : remettre aux mains de qqn; vorhanden sein, 
être présent, sous la main, y avoir; äberhand nehmen, prendre le 
dessus, augmenter, devenir trop intense; allerhand, (invar.), de 
toute espèce, varié; Handschuh, —e, m., gant; Handuwerk, —e, n., 
métier, état manuel; —er, ouvrier, artisan. 

2. Lat. cannabis; hänfen, de chanvre; Hänfling, linot, 

5. Hang, ——e, m., pente, penchant, inclination ; këngen, pendre, sus- 
pendre, pencher, hkenken, pendre (supplice); —er, bourreau; Henkel, 
anse, oreille (d’un vase); Gehänge, n., guirlande, pendant d'oreilles ; 
Gekhenk, n., ceinturon, baudrier ; verhängen, couvrir, voiler; v. n., 
faire planer qqc., ordonner contre qqn; —niss, —e, n., destin, fata- 
lité, —voll, fatal, terrible; Abhang, pente, versant; en, dépendre 
de; (#n)abhängig, (in)dépendant; —keit, —ce; Anhang, appendice; 
er, partisan; anhängen, accrocher, suspendre à; —Zich, attaché, 
fidèle; — keil, attachement ; aufhängen, suspendre; aushängen, susp. 
comme enseigne, étaler; umhängen, (insép.), entourer d’un rideau; 
(sép.), ceindre; Umhang, Vorhang, rideau, store. 

4. Sich härmen, se chagriner, s’afliger; karmlos, paisible, tranquille; 

7. Hürte, dureté, trempe, rigueur; härten, v. a., durcir, tremper ; 
verhürlen, endurcir; —ung, endurcissement, induration ; kartnächig, 
opiniâtre ; —keit, —té. 

8. Harzig, résineux. 

9. Häscher, agent de police, estafier, Hast, f., hâte, précipitation; 
—ig, pressé, prompt. 


Me 


11. Hasel, f., noisetier, coudrier. 

19. Haspel, —, m., dévidoir, tourniquet, treuil. 

13. Hassen, haïr. 

14. Haube, f., casque, coiffe, bonnet de femme, chaperon, 

15. Hauch, —e, m., souffle, haleine. [huppe. 

16. Hauen, hieb, gehauen, frapper avec force, couper, tran- 
[cher, tailler. 

17. Haufein), —nù,1., amas, tas, monceau, groupe, troupe, 

18. Ilaupt, “er, n., tête, sommet, chef. [peloton. 

19. Haus, —er, n., maison, loge, coquille, ménage. 

20. {laut, ““e, f., peau, membrane, derme, dépouille. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 

11. Haselhuhn, er, gelinotte; Haselnuss, —e, f , noisette. 

13. Hass, haine, rancuüne; hässlich, odieux, laid, hideux; —keit, li- 
deur, difformité ; verhasst, odieux, détesté; gehässig, haineux, hos- 
tile, haïssable, odieux. 

15. Hauchen, souffler, exhaler, aspirer (la lettre h); ver—, aus—, 
exhaler (l'âme); ein—, insuffler. 

16. Hieb, —e, w., coup (de sabre, de hache, de bâton), entaille, bles- 
sure, plaie; Hauer, dent canine longue, défense (du sanglier); Haue, 
houe, pioche; zerhauen, couper en morceaux, hacher; ahhauen, cou- 
per, trancher, abattre; aushauen, creuser avec la hache, le pic, cise- 
ler, ébrancher, éclaircir un arbre; détailler de la viande; einhauen, 
marquer par un coup de hache; graver, tailler (dans la pierre), char- 
ger avec l'arme blanche; umhauen (sép.), abattre, couper un arbre. 

47. Häufen, an —, aufhäufen, entasser, amonceler, accumuler; häu- 
fig, fréquent, nombreux, abondant; äherhäufen, combler, surcharger, 
accabler. 

18. Häüuptling, chef de bande, souvent en mauvaise part, capitaine; 
Hauptmunn, chef, capitaine (armée); behaupten, prétendre, affirmer, 
garder; —ung, aflirmation, assertion, maintien; enthauplen, décapi- 
piter; —ung, décapitation; Hauptsache, chose, affaire principale; 
= dich, principalement, surtout. 

19. Hausen, avoir son domicile, son repaire, commettre du dégât; 
häuslich, domestique, qui ne dépasse pas la maison ; économe ; —#eif, 
goût pour la vie intérieure, économie; hausiren, aller vendre dans les 
maisons, colporter; Behausung, domicile, repaire; Hütte, hutte, ca- 
bane. De la rac. Haus, Hus, vient le fr. huis (clos), huissier, hutte. 

20. (Ab)häuten, enlever la peau; sich häuten, se dépouiller de sa peau, 
muer, (serpents, chenilles); h&uwtig, membraneux. 
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Heben, hob'hub), gehoben, lever, élever, relever, rehaus- 
Hecht, —e, m., brochet. | ser. 
ILeer, —e, n., armée, multitude, troupe, bande. 
Ilehlen, cacher, dissimuler, recéler. 

Hekr, auguste, majestueux. 

Heide, f., lande, bruyère, brande; —#, m., payen, gentil. 
Heil, entier, non endommagé, sain, sauf, guéri, cicatrisé. 
[Hein, dans son domicile, dans son pays, chez soi. 
Ieirath, f., mariage, alliance. 

Heiser, heisch, rauque, enroué. 


S LOUER — 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Hebel, levier; Hebung, élévation, rehaussement de la voix; Hefe, 
levain, levure, lie; heficht, semblable à de la lie; hefig, qui contient 
de la lie; erheben, elever, rehausser, édifier; erheblich, édifiant ; 
Erhebung, élévation, édification ; erhaben, élevé, saillant, en relief, 
auguste, sublime; Erhabenheit, élévation, saillie, grandeur, supe- 
riorité ; entheben, ôter en soulevant, dispenser de qqc.; abheben, 
enlever, Ôter ce qui recouvrait, couper (cartes); anheben, commen- 
ver, aufheben, soulever, relever, ramasser, garder, conserver, abolir, 
supprimer, réduire (une fraction); ausheben. enlever, dénicher, lever 
des recrues; äberheben, insép., exempter, dispenser qqn; sich über- 
heben, Se faire du mal en levant un objet trop lourd; s’enorgucillir, 
tirer vanité de. 

5. Heerde,f., troupeau ; Horde, horde; verheeren, dévaster, ravager; 
Verheerer, dévastateur, destructeur; Verheerung, destruction, dé- 
vastation. Compar. le lat. populari, de populus. 

4. Verhehlen, même sign. ; Hehler, recéleur; hehlings, en cachette, 
en tapinois. ‘ 

6. Heidenthum, paganisnrie; heidnisch, payen. 

7. Heil, n., santé du corps; bonheur; salut, félicité éternelle; Hei- 
land, m., sauveur, rédempteur; heilen, guérir, se guérir; heilig, 
saint, pur, sacré, vénérable, imposant; heiligen, sanctifier, canoniser ; 
Heiligkeit, sainteté, Heiligthum, er, n., sanctuaire; Heiliqung, 
sanctification. 

8. Heim, usité en compos. : domaine, manoir, maison, hameau, vil- 
age. bocrg; Heimath, f., pays natal, patrice; heimathlich, indigène, 
natal; heimathlos, sans patrie, expatrié; Heimchen, grillon domes- 
tique; heimlich, agréable, commode, caché, secret, clandestin; ver- 
heimlichen, cacher, tenir secret; Heimlichkeit, commodité, secret, 
mystère ; unheimlich, qui n'a rien de rassurant, inquiétant, suspect ; 
geheim, intime, secrct, caché; Geheimniss, secret, mystère; geheim- 
nissvoll, mystérieux; einheimisch, indigène, natif. 

9. Heirathen, épouser, se marier; verheirathen, marier. 


10, Heiserkeit, enrvoucment, catarrhe, rhume de poitrine. 
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41. Ieiss, très-chaud, ardent, torride; adv. 

49. Heissen, hiess, geheissen, donner tel ou tel nom; appeler, 
[nommer, s'appeler; ordonner; signifier, vouloir dire. 

13. Ileiter, clair, serein, gai, enjoué. 

44. Held, —en, m., héros. 

45. Helfen, half (kulf), geholfen, hilft, hilf, porter secours 

[à, aider, secourir, servir, être utile à. 

46. Hell, clair, transparent, lucide, sonore, aigu, éclatant. 

47. Ielm, —e, m., casque, heaume, dôme, chapiteau. 

48. Hemd, —e, —er, n., chemise, blouse. 

49. Hemmen, arrêter, entraver, retenir. 

20. Her; hin, de là ici; d’ici là. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. (Ein)heizen, chauffer (un four, ctc.); Hitfze, chaleur ardente, feu, 
fougue; hilzig, ardent, fougueux, chaud (fièv.); erhitzen, échaufter, 
exciter, animer; —zng, échauffement; hetzen, exciter vivement, 
agacer; pourchasser, courir un gibier; Hetze, chasse à courre (pop. : 
Hate), querelle criarde, angoisse; verhetzen, abhetzen, épuiser à 
force de pourchasser ; aufhelzen, exciter, animer. 

42. Geheiss, n., ordre (verbal), injonction; verheissen, promettre; 
—ung, promesse. | 

15. Erheitern, aufheitern, égayer, rasséréner ; —ung, distraction amu- 
sante, loisirs agréables; Heiterkeit, sérénité, clarté, gatté. 

15. Helfer, aide, sauveur, libérateur; Hilfe, Hülfe, f., secours, aide, 
appui; sich behelfen, s'accommoder, se contenter de, se tirer d’af- 
faire ; Behelf, m., expédient, excuse; behülflich, utile, serviable: 
un —, débile, infirme, lourd, maladroit ; verhelfen, aider à parvenir, 
à obtenir, procurer; abhelfen, aider qqn à descendre (de cheval), re- 
médier à qqc.; aufhelfen, aider qqn à monter, à se relever; aushel- 
fen, aider qqn à sortir d'embarras ; forthelfen, aider qqn à partir, à 
se sauver; hülfreich, secourable; hülflos, sans défense, délaissé ; 
Helfershelfer, complice, suppôt, séide. 

46. Helle, clarté, lueur, éclat; erhellen, aufhellen, éclairer, éclaircir. 

47. Rac. du franç. heaume. Helmbusch, m., panache, cimier; be- 
helmt, couvert d’un casque. 

19. Hemmung, empêchement, obstacle, retard. 

- 20. Ces deux particules sont fort usitées dans la composition des verbes 
et des adverbes ; elles y ajoutent la direction du mouvement ci-dessus 
indiquée. 
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4. Herb, acerbe, âpre. 

2. Herbsi, —e, m., automne, récolte, vendange. 

3. Herd, —e, m., foyer, âtre, aire. 

k. Herr, —({ejn, m., maître, chef, seigneur, sieur, monsieur, 
5. Her:, —en, n., cœur. 

6. Heucheln, feindre, simuler, être hypocrite. 

1. Heulen, hurler, gémir. 

8. Heute, aujourd'hui. 

9. Hier, 101, ci. 
40. Ilinumel, —, m., ciel. 


Remarques, — Dérivés, — Composés. 


2. Herbsten, vendanger, récolter; herbstlich, autornnal, d'automne. 

4. Herrin, maîtresse, dame de la maison; herrlich, magnifique, beau, 
illustre, Herrlichkeit, beauté, magnificence ; verherrlichen, embellir, 
illustrer, célébrer; Verherrlichung, glorification; herrschen, +. n., 
régner en maître, dominer; Herrscher(in), souverain(ce); Herrschaft, 
pouvoir souverain, autorité, les maîtres (d’un domestique); herr- 
schaftlich, domanial; beherrschen, v. a., dominer, maîtriser; Be- 
herrscher, dominateur, souverain; herrisch, despotique; Herrsch- 
sucht, soif, envie de dominer, ambition; rorherrschend, prédominant. 

5. Herzen, caresser, cajoler; herzlich, cordial, affectueux; adv.; 
Herzlichkeit, cordialité; herzlos, sans cœur, insensible; beher:t, 
courageux, hardi; beherzigen, prendre à cœur; Beherzigung, consi- 
dération sérieuse. 

6. Heuchler(in), hypocrite (un, une), cafard; heuchlerisch, dissimulé, 
faux; Heuchelei, hypocrisie, dissimulation ; #ngeheuchelt, franc, sin- 
cère. 

7. Geheul, n., hurlement. De heulen vient probablement Ævule, f., 
hibou ; dial. : häülen, ül(e),; lat. ul-ul-are; ul-ul-a. 

8. Heutig, adj. ; d'aujourd'hui, actuel, heute est formé du goth hin 
daga, ce jour, comme en latin hodie, de hoc die. 

40. Himmlisch, céleste. 


0 DU 


41. Heu, n., foin. 

19. Hinten, adv., en arrière, derrière, au fond. 

13. Hirn, —e, n., cerveau, cervelle. 

14. Hirsch, —e, m., cerf. 

45. Hirt(e), —en, m., pâtre, pasteur, berger. 

16. Ho(c)k, haut, élevé. | 
47. Hof, —e, m., cour, ferme, métairie, domaine, propriété, 
18. Hofen, espérer. [enclos. 
49. Hokl, creux, cave, vide. 

20. Hohn, m., ironie, raillerie amère, sarcasme, mépris. 


Autres radicaux. 


Herberge, f., auberge, gîte, logement. — Hirse, f., mil, millet. — 
Hobel, —, m., rabot. — Hocken, se blottir, s’accroupir. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


49. Hinter, prép. derrière; (ver)hindern, empêcher, entraver; Hinder- 
niss, obstacle, empêchement. 

43. Gehirn, n., même sign. 

45. Hirtin, bergère; Hort, m., lieu sûr, asile, refuge; trésor; Hürde, 
claie, lieu fermé par des claies, parc, bergerie. 

16. Hôühe, hauteur; Hoheit, altesse; erhühen, élever, exhausser; Er- 
hühung, élévation, exhaussement; Häügel, m., Anhôühe, f., colline, 
hauteur; hôüchlich, hôchst, hautement, très, fort, extrêmement ; 
hüchstens, tout au plus; Hücker, protubérance, bosse, gibbosité; 
hückerig, raboteux, inégal ; Hochzeit,f., noce, mariage ; Hochzeiler(in), 
fiancé(e). 

17. (Un)hôflich, (im)poli, courtois; —keit, (im)politesse, courtoisie; 
hüfeln, courtiser, flatter; hofiren, faire la cour à; Hüfling, courtisan. 

48. Hoffnung, espoir ; —slos, —svoll, sans espoir, plein d'espoir; #n- 
verhofft, inespéré ; hoffentlich, adv. ; j’espère que. 

49. Hôhle, f., cavité, caverne, antre, creux; —ung, excavation ; hôühlen, 
creuser; Hülle, f., enfer; hôllisch, infernal; unterhühlen, insép., 
miner. 

20. (Ver)hühnen, persiffler qqn ; hühnisch, ironique, pie Con:- 
par. : honnir, honte. 


Herbergen, héberger. — Hobeln, raboter. 
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# Hold, agréable, gracieux, favorable, doux. [cher. 
2. Ilolen, attirer à soi, s’attirer; aller prendre, aller cher- 
3. Ilolpern, éprouver des secousses, être cahoté, trébucher. 
4. Iolz, —er, n., bois. 

5. HHonig, m., miel. 

6. Jlôren, entendre. 

7. Horn, -—er, n., corne, cor. faire, nid d’un ois. de proie. 
8. Horst, —e, m., touffe d’arbres serrés, buisson, hallier, 
9. Hose, f., pantalon, culotte, trombe d’eau. 


40. Iuf, —e, m., sabot, pied corné des animaux. 


Remarques, — Dérivés. — Composés, 


4. Huld, f., grande bonté, grâce, amour; huldigen, rendre hommage, 
jurer fidélité 3; —#ng, hommage, serment de fidélité; huldreich, 
gracieux. ; 

2. Sich erholen, se remettre, reprendre des forces, se reposer; 
Erholung, récréation, délassement ; abholen, aller, venir prendre qqn ; 
einholen, rattraper qqn; nachholen, rattraper qqc., réparer à force 
de travail; wiederholen, insép., répéter, réitérer ; —ung, répétition. 

3. Holperig, raboteux , inégal; compar. : sfolpern, heurter du pied 
contre qqc.; trébucher. 

4. Hôlzern, fait de bois ; holzicht, ligneux; holzig, boisé; Geholz, n., 
bois, forêt. 

6. Ohr, —en, n.; orcille , anse; (Zu)hôrer, anditeur ; erhüren, exau- 
cer; unerhôrt, inoui, non exaucé ; horchen, écouter, prêter l'oreille; 
(an)gehôren, appartenir; (zu)gehôrig, appartenant à; gehorchen, 
obéir; (#n)gehorsam, (dés)obéissant; subst. n. : (dés)obéissance; 
rerhôren, entendre (les témoins); Verhôr, n., audition des témoins; 
anhüren, écouter; aufhôren, cesser; unaufhôrlich, sans cesse ; 
äüberhôüren, insép., ne pas entendre, ne pas faire attention à; Behôrde, 
f., autorité constituée, compétente. 

7. Gehôürnt, cornigère, cornu. 

9. Hosenband, “er, Hosenträüger, —, m., bretelle. 

40, Hufeisen, —,n.,fer à cheval; Hufschmied, —e, m., maréchal- 
ferrant. 


sn 
41. Hüyte, f., hanche. 

42. Huhn, —er, n., gallinacé, poule. 
43. Iülle, f., enveloppe, manteau. 
44. Hund, —e, m., chien. 

45. Hundert, cent. 

(46. Hunger, m., faim. 

47. Hurtig, alerte, prompt; ad. 
48. Husten, tousser. 

49. Hut, —“e, m., chapeau. 

20. Hut, f., garde, surveillance, protection. 


Autres radicaux. 


Holunder, m., sureau. — Hopfen, m., houblon. — Hudel, m., haiïllon, 
chiffon. — Hummel, f., bourdon (insecte). — Hummer, f., homard. — 
Husch, adv. exprimant un mouvement rapide accompagné de bruit. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


42, Hüllen, ein—, um—, cnvelopper; verhüllen, cacher, voiler; 
enthüllen, dévoiler; Häülse, cosse, gousse. 

43. Hahn, —e, m., coq, girouette, robinet, chien du fusil; Henne, f., 
poule; Hühnchen, porlet; Feldhuhn, Rebhuhn, perdrix; Birkhuhn, 
Haselhuhn, gelinotte ; Hühnerhund, chien d'arrêt. 

44. Hündisch, cynique, servile ; verhunzen, pop. : gâter, estropier. 

16. Hungern, avoir faim, souffrir de la faim; verhungern, mourir de faim; 
hung(e)rig, affamé ; aushungern, affamer qqn. 

47. Hurtigkeit, promptitude. 

48. Husten, m., toux; hüsteln, tousser fréquemment et faiblement. 

20. Hüten, garder; Hüter, gardien; behüten, préserver, garder qqn.; 
verhülen, empêcher qqc. d'arriver; behutsam, soigneux, circonspect ; 
Behutsamkeif, prudence, circonspection. 


Hopfen, v. àa., houblonner. — Hudeln, houspiller. — Hudelei, vexa- 
tion, — Huschen, v. n., faire un mouvement rapide, se glisser ra- 
pidement qlq. part. 


Do — 


Igel—, m., hérisson. 

Iitiss, —e, m., putois. 

Impfen, enter, greffer, inoculer, vacciner. 
In, dans. 

Insel, f., île. 

lrgend(s), quelque part. 

Irren, errer, se tromper. 

Ja, oui. 

Jacke, f., jacquette, camisole. 

Jagen, chasser. 
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Autres radicaux, — Mots étrangers. 


Ingwer, m., gingembre. — Jnleresse, —n, n., intérêt ; inferessiren, 
intéresser. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Innen, en dedans ; innig, intime, profond; adv.; Innigkeit, intimité; 
(der, die, das) innere, innersle, intérieur, intime, profond; innerlich, 
inwendig, intérieur(ement); Inhaber, possesseur; immer (p. in 
mehr), toujours; nimmer(mehr), ne... jamais (plus); inne werden, 
s’apercevoir de ..…. 

6, Irgendwo, même sign. ; nirgend(s), nirgendwo, nulle part ; irgend- 
wie, de qlq. manière que ce soit. 

7. Irrthum, —er, m., erreur; irrig, erroné; (sich) verirren, S'égarer; 
Verirrung, égarement ; irre, troublé, égaré, hors de soi, en LE os | 
aliéné. 

8. Bejahen, affirmer; Bejahung, affirmation. 

10. Jagd, f., chasse; Jäger(in), chasseur, —eresse; erjagen, atteindre 
en chassant ; verjagen, fort—, weg—, hinausjagen, expulser, chasser. 


en yes 


44. Jakr, —e, n., année. 

492. Jammer, m., lamentation, douleur extrême, calamité. 
43. Jauchzen, pousser des cris de joie. 

44. Je, jamais. 

45. Jetct, it:t, maintenant. 

46. Jock, —e, n., joug. 

47. Jubel, m., jubilation. 

48. Jucken, démanger, gratter. 

49. Jude, —n, m., juif. 

20. Jung, jeune. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Januar,m., janvier. — Juli, m., juillet. — Juni, m., juin. — Just, 
précisément, justement. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Jährlich, annuel(lement) ; jährig, âgé d’un an; verjährl, suranné, 
Missjahr, année de disette; volljährig, majeur (qui a 21 ans); min- 
derjährig, mineur; Volljährigkeit, majorité; Minderjährigkeit, mi- 
norilé; Jahr(s)zeit, f., saison. 

42. Jammern, se lamenter; jämmerlich, lamentable, calamiteux. 

43. Dérivé de l’exclamation ju(c)h ! ju(c)hhe ! gai, oh gai! 

44. Jemals, mème sign.; jeder, chaque; Jemand, quelqu'un, personne; 
Jedermann, chacun; jeglicher,jedweder, comme jeder ; nie, niemals, 
ne... jamais; niemand, ne... personne. 

45. Jelzig, actuel, de maintenant. 

46. Unterjochen, insép., subjuguer; Unterjochung, soumission forcée. 

47. Jubeln, pousser des cris de joie, jubiler. 

49. Jüdisch, juif, —ve; Judenthum, judaïsme; Jüdin, (une) juive. 

20. Jünger, disciple; Jugend, f., jeunesse ; jugendlich, juvénile; Jüng- 
ling, jeune homme; Jungfrau (pop. Jungfer) jeune fille, vierge; 
jungfräulich, virginal; verjüängen, rajeunir. Compar. le lat. junior à 
jünger. 


L 
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Küfer, —, m., scarabée, coléoptère. 

Käfig, —, Küäficht, —e, m., cage d'oiseau. 

Kazl, chauve, nu. 

Kahn, --e, m., canot. 

Kalb, = ey, n., veau, faon. 

Kalk, m., chaux. 

Kalt, froid; adv. 

Kammn, —e, m., peigne, carde, crête {du coq), râpe du 
Kammer, f., chambre, cabinet. [raisin. 
. Kampf, “—“e, m., combat, lutte. 


Somnomeuws 


> 


Autres radicaux, — Mots étrangers. 


Kachel, f., vase en terre, carreau de poêle. — Kaffee, m., café. — 
Kaiser, —, empereur, César. — Kalender, m., calendrier. — Kali, n., 
potasse. — Kamille, f., camomille. — Kameel, —e, n., chameau. — 
Kamerade, —n, m., camarade. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


6. Kalklicht, calcaire; Kalkstein, m., pierre calc.; Wasserkalk, 
chaux hydraulique. 

7. Kälte, froidure, frimas, froideur; erkälten(sich), se refroidir 
Erkällung, refroidissement (rhume, toux); kühl, fraiss kühlen, ra- 
frafchir:; Kühle, Kühlung, fraîcheur; verkühlen, ab—, se refroidir 
(mat. chaudes). 

8. Kämmen, peigner, carder. 

9. Kämmerer, Kammerherr, chambellan; Kämmerling, Kammerdiener, 
valet de chambre. 

40. Kämpfen, v. n., combattre, lutter; bekämpfen, v. a., combattre ; 
Kämpfer ( Kämpe), combattant, champion, erkämpfen, obtenir, ga- 
gner en combattant. 


Kaïserin, impératrice; kaiserlich, impérial: Kaiserthum, Kaiser- 
reich, n., empire. 


Du." à 


nou 


41. Kanzel, f., chaire d'église. 

42. Kappe, f., bonnet, casquette, chape. 

43. Karg, ladre, avare. 

44. Karren, —, m., charrette, tombereau, brouette. 
15. Kartofel, f., pomme de terre. 

16. Käse, —, m., fromage. 

17. Kasse, f., caisse, coffre-fort. 

18. Kasten, —, m., armoire, bahut, coffre, caisse. 
149. Katze, f., chat. 

20. Kauen, mâcher. 


Autres radicaux, — Mots étrangers. 


Kamin, —e, n., cheminée. — Kaninchen, —, n., lapin. — Kanne, f., 
canette, pinte. — Kanone, f., canon. — Kante, f., bord tranchant, 


arête, carne. — Kapilel, —, n., chapitre. — Kapsel, f., capsule. — 
Karbatsche, f., cravache. — Karpfen, —, m., carpe (poisson). — 
Karst, —e, m., houe, pioche. — Karte,f., carte. — Kartälsche, f., 


(cartouche à) mitraille. — Kastanie, f., châtaigne. — Kattun, m., 
étoffe de coton, indienne. — Kauern, s’accroupir. 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 


41. Kan:iler, chancelier; Kanzlei, chancellerie. 

12. Käppchen, chaperon; kappen, écimer, étêter, couper, châtrer; 
Kapaun, —e, m., chapon; verkappen, couvrir d’un bonnet, masquer. 

43. Kargen, être avare: kärglich, parcimonieux, insuffisant, maigre 
( récolte); adv. 

14. Kärrner, charretier. 

17. Kassirer, caissier ; einkassiren, encaisser; Einkassirung, encaisse- 
ment. 

18. Kiste, f., caisse, coffre; Kästchen, coffret, écrin. 

19. Kau:, —e, m., chat-huant, effraie ; fan. : gaillard, original. 
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4. Kaufen, acheter. 

Kaum, à peine. 

Keck, hardi, audacieux. 

Kegel, —, m., quille, cône. 

KeAle, f., gorge, gosier. 

Kehren, retourner, rebrousser chemin, nettoyer, balayer. 
Keil, —e, m., coin (pour fendre qqc.). 

Keim, —e, m., germe. 

Kelch, —e, m., calice, coupe. 

Kein, nul, aucun, pas... de. 


EC 


L: 7 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Kauf, —e, m., achat, contrat de vente; Käufer, acheteur; käuflich, 
qu’on peut acheter, Yénal; verkaufen, vendre; Verkäufer, vendeur ; 
Verkauf, m., vente; verkäuflich, Yendable; ankaufen, einkaufen, 
acheter, acquérir. -- Ankauf, Einkauf, achat, acquisition. 

3. Keckheit, hardiesse; kecklich, hardiment. 

4. Kegeln, jouer aux quilles. 

6. Kehricht, n., balayure, bourrier ; bekehren, convertir; Bekehrunyg, 
conversion ; verkehren, v. n., aller et venir, avoir des relations avec ; 
v. a., mettre de travers, en sens inverse, pervertir, fausser; Verkehr, 
m., relations, commerce; einkehren, entrer dans une maison pour y 
demander l'hospitalité; umkehren, sép. (s’en) retourner; Vorkehrung, 
disposition préliminaire, préparatif;s Zukehrung, accessoires, frais 
d’apprêts; wiederkehren, zurüchkkehren, revenir; Wiederkehr, f., 
retour. 

7. Verkeilen, einkeilen, enfoncer avec des coins. 

8. Keimen, germer. ù 


Karten, jouer aux cartes; abkarten, fan. : concerter en secret, 
comploter. 
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A1. Keller, —, m., cave, cellier. 

12. Kennen, hannte, gekannt, connaitre. | 

13. Kerl, —e, m., pop. : gaillard, gars ; rustre. 

14. Keïn, —e, m., grain, pepin, noyau, centre; élite. 
15. Kerze, f., cierge, bougie. 

16. Kessel, —, ., chaudron, marmite. 

17. Kette, f., chaîne, guirlande. 

18. Keuchen, haleter, respirer avec peine. 

19. Keule, f., massue, cuissot, gigot. 

20. Keusch, chaste, pudique. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Keifen, criailler, être acarïâtre. -- elle, f., truelle. — Kelter, 
pressoir. — Âerbe, f., entaille, cran, coche. — Kerker, m., cachot 
prison. — Ketzer, m., hérétique. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. : 


11. Keliner, sommelier, garcon d’hôtel. 

12. Kenner, connaisseur, expert; (#n)kenntlich, (un)kennbar, (mé)- 
reconnaissable; Kenntniss, —e, f., connaissance acquise (des ch.) ; 
bekennen, avouer, confesser; Bel:enntniss, n., aveu; (un)bekannt, 
(in)connu; Bekanntschaft, connaissance (avec qqn); erkennen, re- 
connaître ; erkenntlich, reconnaissant; Erkenntlichkeit, reconnais- 
sance, gratitude ; verkennen, misskhennen, méconnaître. 

15. Primitiv. : courageux, fort; de là Kar!, Charles. 

44. Korn, —er, n., grain, graine, blé, seigle ; kürnig, granulé, grenu; 
kernig, kernhaft, ferme, solide. 

17. (An)ketten, enchaîner; losketten, déchaîner. 

18. On trouve aussi keichen. 

20. Keuschheit, pudeur, chasteté. 


Keltern, presser le raisin. — Ket:erei, hérésie; kelierisch, héréti- 
que. 
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. Kiel, —e, m., quille, carène, tuvau de plume. 

. Kies, m., gravier. 

Kind, —er, n., enfant. 

Kinn, —e, n., menton. 

. Kirche, f., église. 

Kirsche, f., cerise. 

. Kissen, —., n., Coussin, sachet. 

. Kilt, —e, m., ciment, mastic. 

Klagen, se plaindre, se lamenter; porter plainte. 

. Klappen, rapprocher avec bruit deux objets plats, fermer 
[ (avec bruit) un couvercle, une trappe. 


SLLMUBE Er S 10 — 


Autres radicaux. 


Kibilz, —e, m., vanneau. — ÆXichern, rire tout bas, sous cape. — 
Kiefer, f., sapin ordin., sapin blanc. — Kiefer, —n, m. et f., mâchoire, 
mandibule. — Kieme, f., branchie, ouïe (poiss.). — Kien, n., bois 
résincux. — Xifzel, m., démangeaison, titillation, envie. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


2. Kiesel, —, m., caillou. 

3. Kindheil, enfance; kindlich, enfantin, filial, kindisch, puéril; 
Kinderei, enfantillage, puérilité, Kindschaft, droits des enfants: 
kinderleicht, facile; kinderlos, sans enfant. 

4. Kinnbacke, Kinnlade, mâchoire. 

5, Kirchlich, ecclésiastique, clérical, religieux; Xirchhof, m. à m. 
cour de l’église, cimetière ; Airchmesse, Kirchweihe, fête patronale du 
village, foire; de là : kermesse, kirmesse. 

6. Kirschbaum “cerisier ; Kirschbranntuein, Kirsch(en)wasser, eau- 
de-vic de cerises distillées. : 

8. (Ver)kitten, cifhenter, mastiquer. 

9. Klage, plainte, famentation, accusation, Kläger, plaignant, accu- 
sateur; kläglich, lamentable; beklagen, plaindre; verklagen, ankla- 
gen, accuser; Ankläger, accusateur. 

10. Klappe, f., couvercle à charnière ou à ressort, clapet, soupape, 
valvule, trappe, pliant d'une table; Ælappsen, klatschen, taper, cla- 
quer, battre des mains ; beklatschen, applaudir; Klapps, Klatsch, m., 
tape, claque, soufflet; klappern, claquer, craqueter; Klapper, f., cré- 
selle, castagnette , hochet ; XKlapperschlange, serpent à sonnettes. 


Kilzeln, chatouiller; kitzlich, chatouilleux. 


41. Klar, clair, limpide, transparent. 

49. Klaue, f., sabot fendu, ongle, griffe, serre. 

43. Kleben, se coller, adhérer, être visqueux; coller, v. a. 
44. Klee, m., trèfle. 

45. Kleid, —er, n., vêtement, habit, robe. 

46. Kleie, f., son de froment, pellicule. 

47. Klein, petit. 

48. Klemmen, serrer, pincer, comprimer violemment. 

49. Klimmen, klomm, geklommen, gravir. 

20. KZingen, klang, geklungen, résonner, retentir, tinter. 


Autres radicaux. 


Klaffen, être (largement) ouvert, béant. — Kläffen, glopir. — 
Klafter, —,n., toise, brasse. — Klause, f., cellule, ermitage, cloîftre.— 
Klecks, —e, m., tache, éclaboussure. — Kleister, m., colle de farine, | 
empois. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Klarheit, clarté; klären, clarifier: erklären, expliquer; Erklärung, 
explication, éclaircissement ; aufklären, éclaircir (ciel), répandre les 
lumières; (un)erklärlich, (in)explicable. | 

42. Du verbe peu usité Ælauben, serrer, pincer; du même radic. : 
Kluft, —e,f., crevasse, ravin, abîime; —, en, pince à feu; Xloben, 
m., crampon, étau à main, pincette. 

43. Kleber, m., gluten; Æleb(e)rig, klebericht, glutineux, visqueux; 
verkleben, zukleben, fermer les fissures avec une mat. coll., masti- 
quer; ankleben, aufkleben, attacher, coller. 

19. (Be)kleiden, (revêtir; (Be)kleidung, habillement ; sich antileiden, 
S’habiller ; sich ausk—, se déshabiller; verkleiden, travestir; Ver- 
kleidung, travestissement ; einkleiden, überkleiden, (insép.), revêtir, 
envelopper, orner ; umkleiden (sich), (sép.), changer de vêtements. 

47. Kleinigkeit, bagatelle; kleinlich, petit, mesquin; adv.: verkleinern, 
diminuer, rapetisser, dénigrer. 

18. Klemme, f., pince, étau, état de gène, embarras; beklommen, op- 
pressé, serré, saisi; Beklommenheit, oppression. 

20. Klang, —“e, m., son, bruit, tintement, musique; Klingel, f., son- 
nette, clochette; Alingeln, vx. n., sonner; erklingen, commencer à 
résonner ; verklingen, ausklingen, cesser de rés. ; Eink:lang, accord ; 
Wokhlklang, harmonie; wohlklingend, harmonieux; Missklang, désac- 
cord , dissonance; Alinge, f., lame de sabre, de couteau. (Compar. 
le lat. c/angor.) 


Klausel, f., clause; K/ausner, ermnite; Kloster, ==, n., couvent, 
cloître. 


nn 
Re ee en VE EE ER RE EE 


66 


4. Klippe, f., écueil, récif, roc. 

2. Klirren, rendre un son aigu, s’entrechoquer avec bruit 
3. Klopfen, frapper, heurter, battre.  [(ferraille, verres. 
4. Kio: (Kloss), —e, bloc, billot, masse compacte, boule. 
9. Klug, prévoyant, prudent, avisé. 

6. Klumpen, —, masse compacte, bloc, caillot. 

7. Knabe, —n, m., enfant mâle, garçon, jeune homme. 

8 

9 

0 


. Knacken, casser en serrant, croquer. 
. Knallen, faire explosion, éclater avec bruit, claquer (fouet. 
. Knapp, étroit, juste, à peine suffisant; chiche ; adv. 


Autres radicaux. 


Kletle, f., glouteron, bardane; klettern, grimper en s'accrochant. 
— Klinke, f., loquet. — Klimpern, jouer mal d'un instrument à cordes. 
— Knäuel, m., pelote (de fil). 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


2. Geklirr, n., cliquetis. 

5. Klopfel, Klüppel, m., maillet, battoir, battant d’une cloche; 
klüppeln, travailler au fuseau, tricoter (dentelle); Klopfer, marteau 
de porte ; zerklopfen, casser, piler; anklopfen, frapper (à une porte); 
aufklopfen, casser (noyaux); ausklopfen, vergeter, épousseter. 

D. Klugheit, prudence; klüglich, prudemment; Alügeln, subtiliser ; 
unklug, imprudent ; (Un)klugheit, (im)prudence. 

7. Knappe, —n, m., page, varlet, écuyer. 

8. Knicken, casser, ployer en deux, briser; Anicks, m., génuflexion ; 
Knicker, avare, ladre. 

9. Knall, —e, m., explosion, coup de fusil; Knall und Fall, fam.: 
soudain, subitement. 
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41. Knarren, crier, craquer (roue, gond de porte, planche). 
12. Knechtl, —e, m., valet, domestique, serviteur, esclave. 
43. Kncifen, knif, gehnifen, pincer. 

44. Kneten, pétrir. 

45. Knie, —e, n., genou. 

46. Knirschen, grincer des dents. 

47. Knochen, —, m., os. 

48. Knolle, f., tubercule, bulbe, bosse. 

49. Knopf, ——e, m., corps arrondi qui surmonte qqc., pom- 
20. Kockhen, cuire, bouillir. [meau, bouton. 


Autres radicaux. 


Knauser, m., avare, pince-mailles. — Xnebel, m., garrot, baillon. 
— Knisiern, Knatlern, crépiter, pétiller. — Knorpel, m., cartilage. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Knechtisch, servile, esclave; Knechtschaft, esclavage; Lanzen- 
knecht, m., m. à m. valet de lance, lansquenet. 

42. On dit de même Kneipen, qui, en terme d'étudiant, sign. boire; 
Kneipe, cabaret, gargote, taverne; Kniff, m., pinçure, ruse, finesse ; 
kniffig, rusé, finaud. ‘ 

45. (Nieder)knieen, s'agenouiller ; Kniescheibe, f., rotule. 

47. Knochig, osseux; knôücheln, jouer aux osselets. 

48. Knollig, tubcrculeux, bosselé, noueux. 

49. Knauf, ——e, m., pommeau; (zu)knüpfen, v. a., boutonner; auf- 
knôpfen, déboutonner; anknüpfen, attacher, nouer; losknüpfen, dé- 
nouer; Knospe, f., bourgeon, bouton de fleur ; knospen, bourgeonner. 

20. Koch, Kôüchin, cuisinier, —ière; Käche, f., cuisine; Kuchen, m., gà- 
teau, galette; verkochen, cuire trop longtemps; einkochen, réduire 
par la cuisson. 


Knebeln, bâillonner, garrotter. — Knorpelig, cartilagineux. 


4. Kokl, m., chou. 

9. Kokle, f., charbon, braise. 

3 Kolben, —, m., corps épais, court et arrondi; crosse de 
4. Kommen, kam, gekommen, kümmt, venir. (fusil; pilon. 
5. Kônig, —e, m., roi. 

6. Kônnen, konnte, gekonnt, kann, pouvoir. 

7. Kopf, “ee, m., tête. 

8. Korb, ““e, m., corbeille, pauier. 

9. Kork, —e, m., liége, bouchon de liége. 

40. Kosten, déguster, goûter. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Knorren, m., excroissance dure, nœud. — Knurren, grogner. — 
Kücher, m., carquois.— Koller, m., camisole, gilet de cuir; collet de 
buffle. — Komma, n., virgule. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


2. Verkohlen, carboniser. : 

4, Bekommen, obtenir, recevoir; entkommen, s'échapper, s'évader; 
abkommen, s'éloigner, partir; Abkunft, f., origine, naissance; an- 
kommen, arriver; Ankunft, f., arrivée; auskommen, parvenir à sortir, 
subvenir à ses besoins; —, subst. n., moyens de vivre, revenus ; Aus- 
kunft, f., renseignement; beikommen (dat.), avoir prise sur; durch- 
kommen, parvenir à s'échapper, à traverser; passer; Einkommen, 
n.,et Einkünfte, f. pl., revenu; kerkommen, venir vers ici, prove- 
nir; Herkunft, provenance, origine, naissance; Nachkommen, —, 
m. pl., descendants; —schaft, descendance, postérité; niederkom- 
men, Niederkunft, accoucher, —ment; umkommen, périr; unter- 
lommen, s’abriter, se caser; —, n., gîte, abri; (wn)vollkommen, 
(im)parfait, (in)complet; —heit, (im)perfection ; vervollkommnen, 
perfectionner; vorkommen, Se présenter, advenir; vorankommen, 
avancer ; wiederkommen, zurückk —, revenir; Wiederkunft, Zurück- 
kunft, retour; Zukunfl, avenir; =ig, futur; künflighin, à l'avenir. 

5. Kôüniglich, royal; Kônigin, reine; Künigthum, royauté; Künigreich, 
n., royaume. 

6. Kunst, —“e,f., art; künsilich, artistement fait, Künstler(in), ar- 
tiste; künstlerisch, artistique; künsteln, subtiliser; —ei, raffinement; 
erkünsteln, feindre ; ungekünstelt, simple, naïf; *unstlos, sans art. 
7. Kôpfen, pop., décapiter; küpfg, tètu; Kuppe, f., sommet arrondi, 
cime ; Kuppel, f., coupole. | 
9. Korkzieher, m., tire-bouchon. 

10. Kost, f., nourriture, pension; Kostgänger, pensionnaire; bekôsti- 
gen, v. a., donner la pension à qqn. 


Knorrig, noueux. 
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41. Kosten, coûter. 

42. Krachen, craquer, retentir fortement, faire explosion 
43. Kraft, —“e, f., force, vigueur, énergie. [avec fracas. 
44. Kragen, ——, m., collet, col. 

45. Krühen, chanter comme le coq, crier. 

46. Kralle, Î., griffe, serre, ongle. 

47. Kram, m., commerce en détail, boutique. 

48. Krank, malade, souffrant. 

419. Kranz, —“e, m., couronne de fleurs, guirlande. 

20. Kratzen, gratter, racler, égratigner. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Koppel, f., lien, laisse, couple, harde (de chiens). — Koralle, f., co- 
rail. — Kürper, m., corps. — Koth, m., boue, ordure, fiente. — 
Krämpe, f., bord relevé, retroussé. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Kosten, pl., frais, déboursés ; kostbar, küstlich, cher, précieux, ma- 
gnifique, délicieux; Kostharkeit, qualité précieuse, objet de prix, 
bijou. 

13. Kräftig, fort, vigoureux, énergique; bekräftigen, confirmer, corro- 
borer'; entkräften, affaiblir, énerver ; Entkräftung, débilité, épuise- 
ment, prostration ; kraftlos, débile, faible. 

15. Krächzen, croasser; Gekrächz(e), n., croassement ; Xrähe, f., pie, 
corneille ; peut-être Kranick, grue, déc. 68. 

17. Krämer(in), marchand(e), épicier, boutiquicr; auskramen, étaler 
sa marchandise; Kramladen, boutique, magasin. 

18. Kränken, afliger, mortifier, blesser; Kränkung, vexation; Krank- 
heit, maladie; kränkeln, être maladif; kränklich, maladif (pers.), 
krankhaft (état) maladif, morhide; erkranken, tomber malade. 

19. (Be)kränzen, couronner; Kränzchen, petite guirlande; petite so- 
ciété, cercle d'amis; KXrone, f., couronne (de souverain); krûnen, 
couronner; Krünung, couronnement. 

30. Verkratzen, v. a., égratigner; ab—, aus—, wegkratzen, enlever 
en grattant ; krifzeln, gratter légèrement, griffonner; Gekritzel, n., 
griffonnage; Kritzler, griffonneur; Kratzfuss, M., pop., révérence, 
courbette. 


Kérperlich, corporel, matériel; verkürpern, incorporer; unkürper- 
tich, kürperlos, immatériel; Kürperlosigkeit, immatérialité. 
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Kraus, crépu, frisé, crispé, froncé; confus. 
Kraut, <—“er, n., herbe potagère ou médicale, chou. 
Kreide, Î., craie. à 
Areis, —e, m., cercle, circuit. 
AKreuz, —e, n., croix, région lombaire, reins. 
Kriechen, kroch, gekrochen, (kreucht, kreuch), ramper, 
Krid, —e, m., guerre. [se glisser. 
Kriegen, Y. a., Saisir, prendre ; recevoir, avoir. 
Krippe, f., crèche, mangeoire. 
Kropf, ——e, m., goître, gésier. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Krampf, ——e, m., crampe, convulsion. — KXranich, —e, m., grue 
{oiseau). — Krebs, —e, m., écrevisse, cancer. — KXreischen, crier 
{d’une voix perçante), criailler. — Kresse, f., cresson. — Krilteln, 
critiquer mal à propos, avec minutie. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Kräuseln, friser, plisser, rider, moutonner; Gekrûse, n., mésen- 
tère, fraise de veau. 

2. Sauerkraut, choux aigres, confits: du dialect. Surkrutt, nous 
avons fait choucroûte. 

4. Kreisel, m., toupie; kreisen, tournoyer; umkhreisen (ins.), entou- 
rer; Umkreis, pourtour, circuit. 

3. Kreuzen, croiser; sich (be)kreuzen, se signer ; kreuzigen, crucifier; 
Kreuzigung, crucification. 

6. Auskriechen, éclore. 

7. Krieger, guerrier; kriegerisch, belliqueux, guerrier; bekriegen, 
combattre qqn; kriegführend, belligérant. 


Krampfhaft, convulsif, — Krahn, —“e, m., grue (machine). — 


Krabbe, f., crabe, chancre; krabbeln, s'’agiter, remuer bras et 
jambes, fourmiller. — Gekreisch, n., criaillerie, — Krittler, critique 
minutieux. 
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44. Krücke, f., béquille. 

42. Ksug, —e, m., cruche, cruchon. 

43. Kruinm, courbe, crochu, tortu, dévié, sinueux. 

44. Kräüppel, —, m., homme infirme, estropié, contrefait. 
45. Kruste, f., croûte. 

46. Aufe, f., cuve, cuvier, baquet. 

47. Kugel, f., globe, sphère, boule, boulet, balle. 

48. Kuk, —e,f., vache, femelle de qlq. animaux. 

49. Küln, hardi, audacieux, téméraire. 

20. Kummer, m., chagrin, affliction, souci. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


43. Krümmen, courber, tordre ; Krümmung, courbe, inflexion, sinuasité. 

414. Krüppelig, verkrüppelt, bossu, contrefait, rabougri. 

16. Kübel, m., comme Kufe; Küfer (Küper), tonnclier. 

49. Kühnheit, hardiesse, audace; sich erkühnen, s'enhardir, oser. 

20. (Be)kümmern, affliger, chagriner, vexer ; (Be)kümmerniss, f., souci; 
kümmerlich, misérable, chagrin, pauvre; adv.; hummervoll, sou- 
cieux, #nbekümmert, insouciant. 


he 


Kumpf, =e, m., écuelle, jatte, terrine. 
Kupfer, n., cuivre. 

Kurbel, f., manivelle, moulinet. 

Kürbiss, —e, m., citrouille, courge. 
Küren, kor, gekoren, poët., choisir, élire. 
Kürschner, m., pelletier, fourreur. 
Kurz, court, bref, succinct. 

Küssen, baiser, caresser, embrasser. . 
Kutsche, f., coche, carrosse, fiacre. 
Kuite, f., froc, surtout, manteau (de roulier). 


ES 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Krôte, f., crapaud. — Krume, f., parcelle, miette, petit fragment. — 
Kukummer, f., concombre. — Kummet, —e, n., collier de cheval. — 
Kur, f., cure. — Kuttel, f., fam., boyau, tripe. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


7. Hürze, f., brièveté, concision, distance ou longueur restreinte; 
(ver)kürzen, abk—, raccourcir, abréger; Abkürzung, raccourcisse- 
ment, abréviation; kürzlich, brièvement, en peu de mots; il y a peu 
de temps, naguère. 

8. Kuss, —“e, m., baiser. 


9. Kutscher, cocher. 
10. Küttel, Kitiel, m., surtout, par-dessus, blouse. De Reilkutle, angl. 
riding-coat, m. à m., par-dessus pour monter à cheval, nous avons 


fait redingote. 
Kukiimmerchen, cornichons. — Kuriren, guérir. — Kuttler, tripier. 


1. 


. Laben, rafraichir, récréer, soulager, repaitre. 

Lachen, rire. 

. Lade, f., boîte, caisse, coffre. 

. Laden, lud, geladen, lüdt, charger, inviter, convier. 
Laden, =, m., volet; boutique, magasin. 

Lakm, paralysé, perclus, éreinté, brisé de fatigue. 
Lamm, —er, n., agneau. 

Land, —er, n., terre, terrain, champ, campagne, pays, 
. Lang, long. [contrée. 
Lanze, f., lance, javelot. 


ES 


Autres radicaux. 


Lache, f., mare, bourbier. — Lachs, —e, saumon. — Lack, m., 
laque, vernis. — Laib, m., miche de pain. — Laich, œufs de poissons 
et de grenouilles. — Laie, —n, m., laïque, profane. — Laken, —, n., 
drap de lit, linge, toile. — Lallen, balbutier, bégayer. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Labsal, n., Labung, ce qui récrée, soulagement. 
2. Lacher, rieur; lächerlich, risible, ridicule; lächeln, sourire; ver- 
lachen, auslachen, v. a., Se rire, se moquer de qqn, de qqc. 


3. Schublade, f., tiroir. 

4. Last, f., charge, fardeau, lest ; Zästig, à charge, importun; beläs- 
tigen, importuner;, Ladung, chargement, charge de fusil; Laster, n., 
vice, défaut ; laslerhaft, corrompu, vicieux >» lästern, v. a., blas- 
phémer, médire; Lästerei, Lästerung, blasphème , médisance; bela- 
den, belasten, V. à., charger (navire) de; entladen, entlasten, 
décharger de; verladen, charger (niarchand.); abladen, ausladen, 
décharger (d’une voiture, d'un navire); aufladen, einladen, charger 
sur ou dans (voit., nav.) ; einladen, inviter; Einladung, invitation; 
überladen, (insép.) surcharger; Ueberlast, ennui, importunité; 
überlästig, importun, ennuyeux; vorladen, inviter à se présenter 
devant un tribunal, citer; Vorladung, citation devant un tribunal. 

6. Lähmen, paralyser; Lühmung, paralysie, perclusion. 

8. (An)landen, v. n., aborder, débarquer; Landung, débarquement ; 
ländlich, champêtre, rustique ; Landmann, campagnard; Landsmann, 
compatriote; pl. p. 1. deux : —/eute. 

9. Länge, f., longueur, longitude; lüngs, entlang, prép. le long de; 
langsam, lent; Langsamkeit, lenteur; verlangen, demander, exiger, 
désirer; —, subst. n. désir; verlängern, prolonger, allonger; Verlän- 
gerung, prolongation, prolongement ; gelangen, parvenir à qqc.; an- 
langen, arriver à un endroit; anbelangen, concerner; hinlänglich, 
suftisant, adv.; vorlängst, il y a longtemps: unlängst, il n°5 a pas 
longtemps; Langweile, f., ennui; sich langweilen, s’ennuyer; 
langweilig, ennuyeux. 


SNS ee 

1. Lapp, flasque, pendant, mou, fade. 

2. Lärmi(en), m., tumaulte, bruit, vacarme, alarme. 
3. Lassen, liess, gelassen, lässt, laisser. 

k. Lau, tiède. 

5. Laub, n., feuillage. 

6. Lauck, m., poireau. 

7. Lauer, f., guet, aguets. 

8. Lauge, f., lessive. 

9. Laune, f., caprice, fantaisie, humeur bonne ou mauv.). 
10. Laus, “—“e, f., pou. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


1. Lappe, Laffe, —n, m., niais, sot; Lappen, m., pièce d’étoffe ou de 
chair flasque et pendante, lambeau, lobe, chiffon, haillon, guenille; 
Lumpen, m., chiffon, etc ; Lump, —en, m., gueux, gredin, ivrogne ; 
Lumperei, ivrogneric, misère, vêtille; Zumpig, lumpicht, dégucnillé, 
misérable ; läppisch, sot, inepte, niais, fade; adv.; lappicht, verlappt, 
en lambeaux, déchiqueté; Läpperei, fadaise, niaiserie. 

2. Lärmen, faire du bruit, du tapage. 

3. Lass, las, fatisué ; lässig, indolent, nonchalent; Lassheit, lassitude ; 
nachlässig, Nachlässigkeit, négligent, —ce; vernachlässigen, négli- 
ser; entlassen, laisser partir, congédier, mettre à la retraite; 
Entlassung, retraite, erlassen, remettre (punition) à qqn., édicter 
un ordre; gelassen, —heit, calme, résigné, sang-froid ; verlassen, 
—heil, abandonner, quitter, délaisser, délaissement ; ablassen, v.a. 
soutirer le vin; v. n., renoncer à qqc., Se désister de; Ablass, m., 
indulgence, rémission des péchés; Anlass, m., occasion, cause dé- 
terminante; auslassen, laisser sortir ou éclater, assouvir (joie, 
colère) ; ausgelassen, —heil, extravagant, pétulant, —ce; einlassen, 
Eïinlass, laisser entrer, entrée; loslassen, lâcher, déchaîner; nach- 
lassen, laisser après sa mort; se relâcher de …, céder, cesser; per- 
mettre, rabattre sur un prix; Nachlass, succession; äberlassen, 
(insép.) abandonner qqc. à qqn; unterlassen (insép.), ne plus faire 
qqc., omettre, négliger; Unterlass, cesse, relâche ; unerlüsslichi, ir- 
rémissible, indispensable. 

>. Laube, f., cabinet de feuillage, berceau, charmille ; laubig, belaubt, 
feuillu, touffu ; laubicht, foliacé; sich belauben, se couvrir de feuilles. 

6. Knoblauch, m. à m., poireau à bulbe, ail. 

7. Lauern, lauschen, regarder ou écouter attentivement, être aux 
aguets, aux écoutes. | 

9. Launig, launisch, launenhaft, capricieux. 
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411. Laufen, lief, gelaufen, lüuft, courir, couler. 
49. Laut, bruyant, éclatant, à haute voix; adv. 
43. Lanter, pur, sans mélange, rien que. 


14. Leben, vivre. 

45. Leck, lech, fendillé de manière à laisser passer un liquide ; 
16. Lecken, lécher, laper. [non étanche. 
47. Leder, n., cuir. 

48. Ledig, non engagé, quitte, affranchi, vacant, sans mai- 
49. Leer, vide, vacant, désert. [tre, non marié. 
20. Lehm, m., argile. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Lauf, —e, m., cours, course, courant, patte d’un lièvre, canon du 
fusil; Läufer, coureur; läufig, en folie (chienne); geläufig, courant, 
coulant, facile; adv.; Geläufigkeit, facilité, habileté dans l’exécution; 
sich belaufen auf, se monter à; beiläufig, approximatif; adv.; ver- 
laufen, s'écouler; ablaufen, finir de marcher (montre); Verlauf, 
délai, laps de temps; entlaufen, s'échapper; anlaufen, prendre son 
élan vers, se ternir, se couvrir de vapeurs (glaces, métaux); Anlauf, 
élan; Auflauf, concours de peuple, rassemblement ; auslaufen, sortir 
du port, partir; s’écouler d’un vase; Durchlauf, diarrhée; umldufen 
(sépar.), tourner, circuler, faire sa révolution; Umlauf, circulation, 
révolution, panaris ; äberlaufen, sépar., passer à l'ennemi; insép., 
impers., éprouver des frissons ; Ueberläüufer, déserteur; Vorlauf, vin 
de mère-goutte; vorläufig, préliminaire; Zulauf, affluence, clientèle. 

12. Läuten, sonner de la cloche ; lauten, impers., avoir tel ou tel son ; 
verlauten, se dire, se répéter, circuler (bruit); Misslaut, dissonance; 
Wokhllaut, harmonie ; Mitlauter, m., consonne ; Selbstlauter, voyelle : 
überlaut, vorlaut, qui parle trop haut, indiscret, présomptueux ; 
lleinlaut, abattu, timide, découragé. 

13. Läutern, purifier, clarifier; Lauterkeit, pureté; erläulern, Er- 
lüäulerung, éclaircir, —ssement. 

44. Leben, n., vie; lebendig, vivant, animé; leblos, inanimé; beleben. 
animer; abgelebt, très-vieux, décrépit, cassé par l'âge; ‘aufleben, 
se ranimer: erleben, v.a., vivre assez pour voir; atteindre, éprou- 
ver, essuyer dans sa vie; äberleben, insép., survivre. 

45. Lechzen, languir de soif. 

16. nn DL friand; Lecker, parasite; gourmand; Lecker ei, 
friandise. 

17. Ledern, de cuir. 

18. Entledigen (sich), s'acquitter, se débarrasser de. 

49. Leere, f., vide, désert ; (aus)leeren, ent—, vider, évacuer. 

20. Letlen, Leimen, m., même sign. Compar. le français Zimon, le latin 
limus. 
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4. Lehnen, adosser, appuyer. 
2. Lehren, enseigner, apprendre à qqn. 
3. Leib, —er, m., corps [d’un homme ou d’un animal. 
&. Leiche, f., cadavre. 
5. Leicht, léger, facile; adv. 
6. Leiden, litt, gelilten, souffrir. 
7. Leihen, lieh, geliehen, prêter, louer, emprunter. 
8. Leim, m., colle forte, glu. 
9. Lein, m., lin. 
40. Leise, sans bruit, bas, doux, léger; adv. 
Autres radicaux. — Mots étrangers. 

Lampe, (Ampel), f., lampe. — Lamprete, lamproie. — Larre, f., 
larve, fantôme, masque, chrysalide. — Lasur, m., azur, lapis-lazuli. — 
Latein, n., latin. — Latte, f., latte. — Lattich, m., laitue. — Lat- 
werge, f., électuaire, pâte pectorale. — Lava, f., lave. — Lavendel, 


m., lavende. — Lawine, f., avalanche. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


4. Lehne, f., dossier (d’un fauteuil); anlehnen, comme lehnen; ablehnen, 
refuser de faire, décliner qqc.; auflehnen, appuyer, retarder par des 
promesses; sich —, s'appuyer, se mutiner. 

9. Lehre, f., enseignement, leçon, doctrine; Lehrer(in), instituteur 
(trice), maître(sse), professeur; belehren, —ung, renseigner, —ment; 
(un)gelehrig, —keit, (in)docile, —ité; Lehrling, apprenti. 

3. Leiblich, corporel, physique, propre (parent); leibhaftig, incarné, 
en personne, d’une ressemblance frappante; (wohl)beleibt(heit), cor- 
_pulent, —ce; sich entleiben, se suicider; einverleiben, —ung, in- 
corporer, —ation. 

4. Leichnam, m., comme Leiche. 

5. Leichtigkeit, légèreté, facilité ; erleichtern, alléger, faciliter, sou- 
lager; Erleichterung, soulagement ; vielleicht,peut-être. 

6. Leid(en), n., affliction, souffrance, peine; (un)leidlich, (in)suppor- 
table ; leidig, triste, fâcheux, déplorable; erleiden = leiden ; verlei- 
den (dat. de la pers.), dégoûter qqn de qqc.; Beileid, condoléance. 

7. Lehen, n., fief, alleu; Anlehen, n., emprunt (d'argent); verleihen, 
accorder, donner; (ent)lehnen, emprunter. 

8. Leimen, coller. 

9. Leine, f., corde, laisse, lien; leinen, linnen, fait de lin; Linnen, 
n., linge; Lein(e)wand, toile, tissu de lin. 


SR UE 


41. Leiste, f., lisière du drap, bordure, ligne saillante, rai- 
42. Leisten, —, m., forme (de soulier) au fig. modèle. [nure. 
43. Leisten, faire, accomplir, porter, prêter. 

44. Leiten, conduire, mener, guider. 

45. Lende, f., hanche, lombe. 

46. Lenkcn, dose conduire, mener. 

47. Lerche, f., alouetie. 

48. Lernen, apprendre, étudier. 

49. Lesen, las, gelesen, liest, lies, ramasser, recueillir, ee 
20. Letrt, dernier. (ir, trier, lire. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Leier, f., lyre. — Lenz, m., poét., printemps. — Letzen, récréer, 


flatter les sens, désaltérer. — Leute}), poët., lion. — Liederlich, li- 
derlich, débauché, dissolu, paresseux. — Läilie, f., lis. — Linie, f., 
ligne. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


14. Leiler, m., guide, conducteur; Leilung, direction, administration; 
Leiter, f., échelle; geleiler—leiten; begleiten, accompagner; Be- 
gleiter, compagnon de route, Geleil(e), n., action d'accompagner qqn ; 
ceux qui accompagnent, suite; Begleitung, accompagnement; ver- 
leiten, induire en erreur, séduire; ableiten, dériver, déduire, détour- 
ner; Ableilung, dérivation, étymologie (gramm.); anleiten, diriger 
vers un but, donner des indications ; Anleitung, indication; einleiten, 
faire prendre une certaine tournure à qqc. £Einleitung, introduction. 

16. Gelenk, n., articulation, jointure; lenksam, facile à manier; ge- 
lenkig, —keit, souple, mobile, souplesse; Lenker, celui qui dirige, 
arbitre, souverain, Lenkung, direction, umlenken, revenir sur secs 
pas, faire un détour. 

18. Erlernen, apprendre à force d’études; verlernen, désapprendre. 

19. Lese, f., cueillette, récolte, vendange; Leser, Verleser, lecteur; 
(un)leserlich, (illisible; Vorlesung, lecture devant une assemblée, 
cours public; auflesen, ramasser, récolter; aus{er)lesen, choisir, 
élire, trier; durchlesen, überlesen, (insép.), relire, parcourir (une 
lettre); Durchlesung, lecture; Nachlese, glanage, gline; nachlesen, 
suivre sur le livre la lecture d’un autre; glaner; Leserei, mauvaise 
lecture, lecture sans choix. 

20. C’est le superl. de la rac. inusit. £af, loin; angl. : latest; latin : 
late; zuletzt, en dernier lieu; lefzthin, dernièrement. 
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Leute, pl., gens, personnes, monde. 

Licht, lumineux, éclatant, brillant, clair. 

. Lieben, aimer. 

Lied, —er, n., chanson, chant, cantique. 

. Liefern, livrer, fournir. 

Liegen, lag, gelegen, être couché, situé, placé; reposer. 
. Lind, doux, tendre {aux sens). 

. Linde, f., tilleul. 

Link, gauche. 

. Linse, f., lentille. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Leutselig; —keit, affable, sociable; —ilité. 

2. Licht, —er, n., lumière; chandelle, bougie; Zeuchten, briller, 
éclairer; Leuchter, lustre, flambeau, chandelier ; lichten, éclaircir (un 
fourré); erleuchten, éclairer, instruire qqn; éclairer qac.; Erleuch- 
tung et Beleuchtung, éclairage; einleuchten, paraître clair à qqn; 
Compar. Blick et Blitz. Lat. lux, lucere. 

3. Lieb, cher, agréable, Liebe, amour; lieblich, aimable, gracieux; 
beliebt, aimé, apprécié; verliebt, amoureux; Liebchen, personne 
chérie, terme de tendresse, mignon(ne), amour; Liebling, favori: 
lieblos, sans amour, dur, inhumain; Lieblosigkeit, dureté. Compar. 
le lat. libet. 

S. Lieferung, livraison; ausliefern, délivrer, faire l’extradition; 
Are (insép.), transmettre; Ueberlieferung, transmission, 
tradition. 

6. Lage, fÎ., position, situation; legen, poser. coucher, placer, mettre; 
Lager, n., couche, lit, camp, gfle; lagern, être couché, gité, campé; 
belagern, assièger ; Belagerér, assiégeant; Belagerung, siège, (un)- 
gelegen, (in)opportun, favorable, agréable; Gelegenheit, occasion, 
opportunité ; gelegentlich, à l'occasion; erliegen, succomber; erle- 
gen, abattre, tuer ; entlegen, éloigné, distant; Verlag, m., édition; 
Verleger, éditeur; verlegen, égarer une chose; ne plus se rappeler 
où on l’a mise; verlegen, embarrassé, contraint, gèné ; Verlegenheit, 
embarras, gène ; abgelegen, éloigné, écarté; ablegen, déposer (un 
vêtement), mettre de côté; Ableger, marcotte; auflegen, imposer; 
Auflage, impôt; édition; Auslage, dépense, déboursé; auslegen, dè- 
bourser; expliquer, traduire ; Ausleger, traducteur; Auslegqung, ex- 
plication; beiliegend, inliegend, ci-joint, ci-inclus; Einlage, incluse; 
Beilage, supplément; tberlegen, supérieur à, qui Pemporte sur; Ue- 
berlegenheit, supériorité; überlegen, (insép.), réfléchir, méditer; 
Ueberlegung, réflexion; unterliegen, (insép.), succomber; wmliegend, 
environnant; vorliegend, ce qu’on a sous les yeux, présent ; vorlegen, 
proposer, exposer à qqn; widerlegen, —ung, réfuter, —ation; zu- 
rüchlegen, faire du chemin. 

1. Gelind(e), comme Jind; lindern, calmer, apaiser, soulager; Linde- 
rung, Soulagement. 

9. Linkisch, gauche, maladroit; links, à gauche; die Linke, s.-ent.: 
Hand, la (main) gauche. 
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11. Lippe, f., lèvre. 

42. List, f., ruse, artifice. 

13. Loben, louer, approuver. 

44. Loch, —er, n., trou. 

45. Locke, f., boucle (de cheveux). 
16. Locken, allécher, appeler, attirer. 
47. Lôffel, —, m., cuiller. 

48. Lok, flamboyant. 

49. Lohn, m., salaire, solde. 

20. Loos, —e, n., lot, sort, destin. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


11. Lefze, f., lèvres d’une plaie, babine des animaux; lispeln, parler du 
bout des lèvres: chuchoter, murmurer; Gelispel, n., murmure, chu- 
chotement. 

49. Listig, rusé; überlisten, (insép.), tromper, duper; Hinterlist, per- 
fidie, trahison, embüûchc; hinterlistig, perfide, traître; Kriegslist, 
stratagème. 

13. Lob, n., éloge, louange; lüblich, louable; geloben, promettre par 
serment; Gelübde, n., vœu, serment; verloben, fiancer, promettre 
en mariage; Verlobung, fiançailles. 

14. Lücke, f., lacune, brèche; locker, peu compact, friable, spongieux, 
léger, lâche, dissolu ; durchlüchern (insép.), percer, trouer. 

15. Lockig, gelockt, bouclé. Compar. flocon (de laine). 

16. Lockung, séduction, appât; verlocken, séduire; ab—, weglocken, 
détourner par des séductions. 

18. Lokhe, f., flamme; lohen, lodern, auflodern, flamboyer, flamber. 
Compar. licht, déc. 76. 

19. (Be)lohnen, récompenser; Lühnung, solde; Belohnung, récom- 
pense; sich verlohnen, impers., valoir la peine. 

20. Loosen, loter, tirer au sort; Lo(o)sung, cri de guerre, mot de rallic- 
ment. 
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4. Los, détaché, dégagé, libre, débarrassé, affranchi, privé 
[de; fam. : méchant, 
2. (Er)lôschen, erlosch, erloschen, (er)lischt, (er)lisch, s'é- 


[ teindre. 
3. Loth, —e, n., alliage de plomb et d’étain, soudure, poids 
k. Lôürre, —n, w., lion. .….- [de 45 grammes. 


5. Luft, <—e, f., air, atmosphère. 

6. Lügen, log, gelogen, mentir. 

7. Lünmel, —, m., homme sans énergie, paresseux. 
8. Lunge, f., poumon. 

9. Lunte, f., mèche {artill.). 

10. Lust, —“e, f., plaisir, joie, jouissance, volupté. 


Autres radicaux. 


Lohe, f., tan. — Lorbeer, m., laurier. — Luchs, “—e, m., 1ÿnx. — 
Lullen, chanter doucement pour endormir, pour calmer, apaiser. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Lüsen, détacher, dégager, délier, résoudre (une difficulté), racheter, 
toucher de l'argent ; tirer (le canon); erlüsen, délivrer, sauver; Er- 
lüser, libérateur, sauveur; Erlüsung, délivrance, rachat, rédemption. 

2, Lüschen, v. a.. conj. faib., éteindre (feu), étancher (soif), décharger 
(un navire); auslüschen, éteindre, effacer; unauslüsch(lich), —bar, 
ineffaçable ; unlüschbar, inextinguible. 

35. Lôthen, souder. 

5. Lüflen, aëèrer; soulever légèrement ; luflig, aërien, gazeux, léger, 
volage. 

6. Lug, m., Lüge, f., mensonge, tromperie; Lügner(in), menteur,—se, 
lügnerisch, mensonger; lügenhaft, menteur, trompeur; belügen, 
tromper par un mensonge; leugnen, lüugnen, nier; verleugnen, re- 
nier, démentir, désavouer; Verleugnung, désaveu, démenti; Selbst- 
verleugnung, abnégation. 

7. Compar. ce mot à Lumpen, Lump, déc. 72. 

10. Lustig, gai, joyeux; belustigen, amuser, réjouir; Belusligung, 
Lustharkeit, amusement, réjouissance; Unlust, déplaisir, ennui; 
unlustig, désagréable, ennuyeux (temps); Wollust (Wohllust), vo- 
lupté, Lüstling, Wollüstling, homme voluptueux; u'ollüstig, volup- 
tucux. 
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Ma{a)l, —e, n., tâche, signe, monument. 

Machen, faire. 

Magd, —.e, ., fille, vierge, servante, bonne. 

Mayen, —, m., estomac. 

Mager, maigre. 

Mühen, faucher. 

Mall, —er, n., repas en commun, grand diner, festin, 
Mallen, moudre. [banquet. 
Mähne, f., crinière. 

Mahnen, faire souvenir, exhorter, sommer. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Denkmal, —“er, monument; Mal, plus souv. #nal, fois, coup; ein- 
mal, zweimal, manchmal, une fois, deux fois, mainte fois; damals, 
à cette époque, cette fois-làa, alors; ehmals, autrefois; ehmalig, d’au- 
trefois; niemals, ne... jamais. 

%. Vermachen, léguer, Vermächtniss, n., legs, testament; abmachen, 
terminer, conclure (une affaire); aufmachen, ouvrir (une serrure, etc.); 
sich aufmachen, se mettre en route; ausmachen, conclure une affaire, 
vider une querelle; einmachen, confire; sich hermachen über (acc.), 
se mettre après qqn ou qqc.; losmachen, détacher; nachmachen, 
imiter; àbermachen, (insép.), transmettre, envoyer par lettre; vor- 
machen, exécuter un travail devant ou avant qqn pour lui montrer; 
sich weg=, for, davonmachen, fam., s'éloigner, s'esquiver, décam- 
per; zumachen, fermer, clore; Mackhe, f., façon, fabrication; gemach, 
doucement, lentement ; gemächlich, lent, peu pressé ; Gemäüchlichkeit, 
lenteur; Ungemach, n., désagrément. 

3. Mädchen, (Mägdlein), jeune fille, fille. 

d. Magerkeit, maigreur. 

6. Mäher, faucheur; Ma(h)de, f., rangée d'herbe fauchée, de foin; 
Malte, f., prairie. 

7. Mahlzeit, (temps du) repas. 

8. Mehl, n., farine; mehlig, mehlicht, farincux; Mühle, moulin, Müäl- 
ler(in), meunier, —ère ; zermalmen, moudre, broyer. 

10. Ermahnen, exhorter; (Er)mahnung, exhortation, sommation. 
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. Mühre, —, f., jument; pop. : rosse. 

. Malen, peindre, colorer, figurer. 

. Manch, maint. 

. Mandel, f., amande. 

. Mangel, = , m., manque, privation, défaut, imperfection. 
. Mann, —er, m., homme, mari. 

. Mantel, <=, m., manteau, tunique, enveloppe. 

. Mappe, f., porte-cahier, portefeuille d’écolier. 

. Mark, n., moclle, pulpe. 

. Markt, —e, m., marché, foire, place publique. 
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Autres radicaux. — Mots étrangers. 

Made, f., mite, teigne. — Magnet, —e, m., aimant. — Mühr(e), f., 
nouvelle, conte, fable. — Mai, m., mai. — Majestät, f., majesté. — 
Makel, f., défaut, macule. — Makrele, f., maquereau (poisson). — 
Makrone, f., macaron. — Malter, n., muid, sac de blé. — Malve, f., 
mauve. — Malz, n., malt. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 

1. Marschall, m., maréchal (armée). 

3. Maler, peintre; Malerei, peinture (art de la); malerisch, pittores- 
que; Gemälde, n., tableau, peinture. 

3. Mancherlei, (invar.), de maïinte espèce, mainte chose, beaucoup 
de ch.; manchmal, parfois. 

5. (Er)mangeln, manquer, faire défaut; mangelhaft, défectueux; in 
Ermang(e)lung, à défaut de. 

6. Männchen, mâle de quelques (petits) animaux; männlich, mâle, 
viril, Männlichkeil, virilité; Mannschaft, équipage (d’un vaisseau), 
troupes, garnison; bemannen, équiper; en{mannen, affaiblir, éner- 
ver; übermannen, surmonter, vaincre; Mensch, —en, (mänisch), 
homme, être humain; Unmensch, homme cruel, barbare ; (un)mensch- 
lich, (in)humain; (Un)menschlichkeit, (in)humanité, clémence, dou- 
ceur, cruauté; Menschheil, humanité, genre humain; entmenscht, 
poët., inhumain, Mann est de la mème rac. que le lat. mens. 

7. Bemünteln, pallier, déguiser. 

9. Markig, moclleux; markicht, médullaire. 

10. Markten, marchander; Marktschreier, charlatan. 


Magnetisiren, magnétiser. — Mährchen, (petit) conte; mährchen- 
haft, fabuleux. — Maiblume, muguet; Maikäfer, hanneton. — Ma- 
jestätisch, majestueux ; adv. — Mäkeln, chercher les défauts d’une 
marchandise, critiquer; Mäkler, courtier. 


OL — 


A1. Mascle, f., maille, 

42. Maser, f., madrure, tache, éruption cutanée; au plur. : 
43. Masse, f., masse. [ rougeole. 
14. Mast, gras, engraissé. 

415. Mast, —cen, m., mât. 

16. Matt, fatigué, affaibli, débile, languissant, mat, terne. 
47. Mauer, f., mur, muraille. 

18. , n., bouche, gueule, mufle ; qqf. mule, mulet. 
49. Maus, -‘e, f., souris; qqf. muscle. 

20. Meer, —e, n., mer. 


Autres radicaux. — Mots élrangers. 


Manen, f. pl., mânes. — Manier, f., manière. — Marketenderin, 
vivandière. — Marmor, m., marbre. — Marder, m., martre. — Marter, 
f., torture, martyre. — Marsch, m., marche; adv. — Marschiren, mar- 
cher (armée). — März, m., mars. — Maschine, f., machine. — Mate- 
rie, f., matière. — Matralze, f., matelas. — Matrose, m., matelot. — 
Matsch, écrasé, pulpeux, capot au jeu. — Mauen, miauen, miauler. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


14. Mast, f., engrais, pâture; mästen, engraisser. 

15. Bemasten, mâter; entmasten, démâter; Mastkorb, m., hune. 

16. Matligkeit, Ermatlung, faligue, sffaissement, langueur; ermatten, 
je ’affaiblir, s’affaisser, languir. 

7. Maule)jrer, maçon; vermauern, murer; Mauerwerk, n., maçonnerie 
É de). 

18. Maulaffe, m., (de Maul offen), badaud, nigaud ; Maulesel, —, m., 
Maulthier, —e, n., mulet; Maulband, “er, n., Maulkorb, =‘e, m., 
muselière ; Mauluwurf, m., taupe. 

19. Mausen, attraper des souris; Mauser, escamoteur, escroc; Muskel, 
m., muscle; Muschel, f., coquillase, moule, conque. (Lat. mus, mus- 
culus.) 
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Mer, meist, plus, davantage, le plus. 

Meiden, mied, gemieden, éviter, s'abstenir de. 
Meier, —, m., métayer, fermier. 

Meinen, penser, croire, s’imaginer, vouloir dire. 
Meise, f., mésange. 

Meister, —, m., maître (dans un art), chef. 
Melden, annoncer, faire savoir, mander. 
Melken, molk, gemolken, milkt, milk, lraire. 
Memme, f., homme lâche, poltron. 

Mengen, mélanger, mêler. 
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Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Mausen, muer. — Mauth, f., douane. — Meckern, chevroter. — 
Medizin, f., médecine. — Meile, f., mille (mesure de route). — Melone, 
melon. — Messe, f., messe. — Metall, —e, n., métal. — Meute, f., 
meute. — Meucheln, assassiner traîftreusement. — Mere, f., mouette.— 
Miene, f., mine, air. — Mine, f., mine, galerie souterraine. — Mispel, 
f., nèfle. — Mistel, f., gui (plante paras.). 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 


1. Mehrzahl, Mehrheït, pluralité, majorité; pluriel; mehrfach, mul- 
tiple ; meistens, le plus souvent, pour la plupart. 

2. Vermeiden—meiden; unvermeidlich, inévitable. 

3. Meierhof, m., Meierei, métairie. 

5. Meinung, avis, opinion, pensée; vermeintlich, réputé, prétendu; 
Meineid, —e, m., faux serment, parjure ; meineidig, parjure. 

7. Meisterhaft, meisterlich, parfait, achevé, très-bien; (über)mei- 
stern, maîtriser ; sich bemeistern, s'emparer de; Meislerschaft, mat- 
trise. 

8. Anmelden—melden; Meldung, annonce, avis, mention. 

9. Milch, f., lait; Molken, pl., petit-lait; milchicht, laiteux; molkicht, 
séreux; Melker(in), laitier, —ière. 

10. Menge, f., quantité, grand nombre; Gemeng(e), n., niêlée, mélange 
confus; vermengen, mélanger, brouiller; (ver)mischen — mengen; 
Mischung, Gemisch, n., mélange, amalzame ; Messing, n., mélange de 
cuivre et d’étain, laiton, cuivre jaune; Mixtur, f., (potion) mélangée, 
mixture. , 


Meuter, émeutier; Meuterei, émeute. 
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41. Merken, marquer, remarquer, s’apercevoir, se douter de. 
49. Messen, mass, gemessen, misst, miss, mesurer. 

43. Messer, —, n., couteau. 

44. Metzen, tailler, égorger, abattre. 

15. Mieder, —, n., corset, corsage. 

16. Miethen, prendre à louage, à loyer, louer, affréter. 

47. Milbe, f., mite, sarcopte. 

48. Mild, doux, tendre, suave, charitable. 

A9. Milz, f., rate. 

90. Minder, moindre. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Mark, f., borne, marque, frontière, Marke, f., marque, fiche, jeton; 
bemerken, —ung, remarquer, observer; remarque, observation; an— 
merken,—ung, noter, indiquer; annotation ; aufmerken, faire atten- 
tion; aufmerksam, un—, altentif, in—; Aufmerksamkeil, Un —, 
attention, in —; (un)merklich, (un)bemerkbar, ce dont on (ne) s’a- 
perçoit (pas), (in)sensible ; adv. 

42. Mass, n., (a long), mesure, proportion; mesure de 2 lit., pot; 
Masse (a long), f., usité dans qlq.locutions, mesure, manière, façon, 
sorte; de là : einigermassen, en qlq. sorte; solchermassen, de telle 
façon ; über die Massen, excessif, extrême; Uebermass, n., excès; 
übermässig, excessif; adv.; mässig, modéré, sobre; mässigen, mo- 
dérer; Mässigung, modération; Mässigkeit, sobriété, tempérance; 
unmässig, immodéré, intempérant ; Unmässigkeit, intempérance; sich 
vermessen, trop présumer de ses forces, trop oser; Vermessenheit, 
témérité; anmessen, prendre mesure à qqn; abmessen, ansmessen, 
mesurer, arpenter ; sich anmassen, s'arroger; Anmassung, arrogance; 
unermesslich, immense ; Unermesslichkeit, immensité ; Bwrchmesser, 
m., diamètre; Halbmesser, demi-diamètre, rayon. 

43. Messerschmied, coutelier. 

14. Metzger, boucher; Gemetzel, n., Metzelei, carnage, tuerie; Meis- 
sel, m., ciseau ; meisseln, ciseler; Steinmelz, tailleur de pierres. 

16. Mielhe, f., loyer, location, louage; Miethling, mercenaire; ver- 
miethen, donner, céder en location, louer. 

18. Milde, f., douceur, suavité, bonté, charité; mildern, adoucir, tem- 
pérer, mitiger ; Milderung, adoucissement. 

20. (Ver)mindern, diminuer, amoindrir; Verminderung, diminution, 
amoindrissement; mindestens, pour le moins. 
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4. Missen, être privé, manquer, se passer de. 

9. Mist, m., fumier, engrais. 

3. Mit, avec. 

k. AMitte, f., milieu, centre. 

5. Moder, m., poussière humide, bourbe, pourriture. 
6. Môgen, mochte, gemocht, mag, pouvoir, vouloir. 
7. Mon, —e, m., pavot. 

8. Mohr, —en, m., Nègre; qqf. Maure. 

9. Molch, —e, m., salamandre. 

0. Mond, —e, lune; mois. 


Autres radicaux, — Mots étrangers. 


Mübel, n., meuble. — Mode, f., mode. — Modell, —e, n., modèle. — 
Môhre, f., carotte.— Moment, —e, m., moment. — Monarch, —en, mo- 
narque. — Münch, —e, m., moine. — Morchel, f., morille. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Vermissen, —missen,; misslich, embarrassant, gènant, critique; 
miss, préfixe, marquant que qqc. est manqué, faussé, vicicux; fran- 
çais : mé(s), dé(s). 

2. Misten, fumer la terre, curer une étable. 

4. Mittel,n., qqf. syn.de Mille; pl. souv.: moyen, expédient, remède; 
(der die das) müittler(e), médian, moyen, du milieu; (ver)mittelst, 
millels, moyennant; vermitleln, arranger, accommoder; (Ver)mitt- 
ler, médiateur; —ung, médiation, entremise; ermitteln, ausmilleln, 
trouver, découvrir. 

5. (Ver)modern, pourrir, se décomposer. 

6. (Un)müglich, (im)possible ; —keit, (im)possibilité ; vermügen, pou- 
voir, être capable de; das—, pouvoir, faculté; fortune ; unvermügend, 
incapable, sans fortune; Macht, —e, f., puissance, autorité, armée; 
—ig, puissant, fort; Ohnmacht, impuissance, défaillance; —=ig, fai- 
ble, en défaillance ; sich bemächtigen, s'emparer; ermächtigen, auto- 
riser;, Uebermacht, force supérieure; Vollmacht, plein pouvoir; 
machilos, sans force. 

10. Monat, —e, m., mois; monatlich, mensuel. 
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41. Moov, —e, n., marais, marécage. 

19. Moos, —e, n., mousse, lichen. 

43. Mops, <—e, m., doguin, carlin. 

44. Mord, —e, m., meurtre. 

: 45. Morgen, —, m., matin, matinée. 

16° Morsck, friable, carié, pourri. 

47. Môrser, —, m., mortier (artill.), piloir. 
48. Most, m., moût. 

49. Mäücke, f., mouche, moustic. 

20. Muf, —e, m., manchon; moisissure. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Mumie, f., momie. — Mummel, m., croquemitaine, ogre; pop. : tau- 
reau, — (Ver)mummen, envelopper, masquer. — Münster, n., monas- 
tère, cathédrale. — Muse, f., muse; Musik, f., musique. — Muskete, 
f., mousquet. — Mus, Muss, légume ou toute autre nourriture molle, 
marmelade. — Muster, n., modèle, patron. — Mütze, f., bonnet, cas- 
quette. — Myrte, f., myrte. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Morast, —e, m., marais, boue, bourbier; morastig, marécagcux, 
bourbeux. 

42. Moosig, bemoost, couvert de mousse, vieux. 

14. (Er)morden, assassiner; Mürder(in), meurtrier, —ère ; môrderisch, 
meurtrier; Mordthat, f., — Mord. 

45. Morgen, demain; morgens, le matin; übermorgen, après-demain; 
Morgenroth, n., Morgenrüthe, f., rouge du matin, aurore. 

46. Vermorscht —morsch. 

48. Mostrich, m., moutarde douce faite avec du moût. 

19. Mucken, mucksen, bouger, broncher, souffler, bouder; Mucker, 
sournois, cagot; mukisch, capricieux, entèté. 


Mummerei, momerie, mascarade. — Musikalisch, musical; Musi- 
: kant, musicien.— Muskelier, mousquetaire., — Gemüse, n., légume. 


Mühe, f., peine, fatigue, souffranee. 

Mund, m., bouche. 

Munter, gai, alerte, joyeux. 

Münze, f., monnaie; menthe. 

Mürbe, friable, tendre, très-müûr. 

Murren, murmurer, grogner. 

Musse, loisir, temps inoccupé. 

Müssen, musste, gemusst, muss, falloir, devoir. 
. Muth, m., disposition d'âme, courage, énergie. 
. Mutter, —, f., mère. 
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Remarques, — Dérivés. — Composés. 


4. Mühsal, —e, n., fatigue, souci, misère; mühselig, mühsam, péni- 
ble, difficile, plein de soucis; müde, fatigué, las; ermtüden, fatiguer, 
lasser, se lasser; —ung, Müdigkeit, lassitude, fatigue; bemühen, 
donner de la peine, de l’embarras à qqn; sich—, s’efforcer; —ung, 
peine, effort ; sich abmühen, s’épuiser d'efforts, de travail; #nermüd- 
lich, infatigable; mükhelos, qui n’exige pas d'efforts. 

2. Munden, paraître bon au goût; ragoûter; münden, v. n., déboucher, 
se jeter dans (cours d’eau); Mündung, embouchure; mündlich, oral; 
munkeln, parler sourdement, chuchoter; Vormund, —e(r), tuteur; 
—schaft, tutelle; Mändel, m. et f., pupille, m.; mündig, majeur 
(âgé de 21 ans); un—, mineur. 

3. Muntlerkeit, gaité; ermuntern, auf—, égayer, encourager, ranimer. 

6. Murmeln, marmotter, murmurer; Gemurmel, n., murmure. 

7. Müssig, oisif, —keit, Müssiggang, m., oisiveté, paresse; —“er, pa- 
resseux, flâneur. 

9. Muthiy, courageux; ermuthigen, —ung, encourager, —ment:; 
enimuthigen, —ung, décourager, —ment; Anmuth, Î., —ig, grâce, 
gracieux; Demuth, f., humilité; ——ig, humble; demüthigen, humilier; 
—ung, humiliation; Edelmuth, m., —ig, noblesse d'âme, généreux ; 
einmüthig, unanime; Gemülh, —er, n., caractère, âme, cœur; —ich, 
qui plaît, qui parle au sentiment, doux, agréable, attrayant, Gross- 
muth, f., —ig, générosité, magnanimité; adj. corr.; Hochmuth, m., 
= ig, orgueil, présomption; adj. corr.; Kleinmuth, f., —=ig, pusillani- 
mité, adj. corr.; Langmauth, fÎ., —=ig, longanimité, adj. corr.; reu- 
müthig, repentant; Sanftmuth, f., —ig, douceur d'âme, bonté; adj. 
corr.; Schwermuth, f., —ig, tristesse, mélancolie; adj. corr.; 
Uebermuth, m., —ig, présomption, arrogance, témérité; adj. corr.; 
Unmuth, Missmuth, m., —ëg, mauvaise humeur, dépit; adj. corr.; 
Wankelmuth, m., —ig, inconstance, versatilité ; adj. corr.; Wehmuih, 
f., = ig, tristesse profonde, mélancolie ; adj. corr.; zumuthen (dat. 
de la pers.) s’attendre à ce que qqn. fasse qqc., exiger qqce. de qqn.; 
—ung, prétention, exigence; vermuthen, —ung, présumer, supposer; 
subst. corr.; vermuthlich, probablement. 


10. Mütlerlich, maternel. 


TR ee 


Nacht, —e, f., nuit. 

Nacki, nu. 

Nagel, -—, m., ongle, clou. 

Nagen, ronger. 

Nak(e), près, proche. 

Näüähren, nourrir. 

Napf, —e, m., écuelle, jatte, petile terrine. : 
. Narbe, f., cicatrice. 

. Narr(e), —n, m., fou. 

Naschen, manger par friandise, en cachette. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 
4. Nächtlich, nocturne; übernachten, passer la nuit; nüchtern, à 
jeun, sobre; —heit, sobriété. 
2. Nacktheit, nudité. 
3. Nageln, an—, auf, clouer, attacher avec des clous; vernageln, 


" zu—, fermer avec des clous, enclouer; Näg(e)lein, petit clou; 
Nelke, f., (p. Nägelke), œillet; Gewürznelke, Gewürznägelein, clou 
de girofle. 


>, Nach, après; nahen, s'approcher; Nähe, f., proximité, voisinage ; 
{an)nühern, approcher; Annäherung, approche; nächst, tout près de ; 
der Nächste, le prochain ; nûhen, coudre; Naht, f., couture ; Nüh(t)e- 
rin, couturière ; Nadel, f., aiguille ; Nestel, m., lacet ; nesteln, lacer ; 
Nest, —er, n., nid; nislen, nicher; Genis{, n., nid d'insectes; nie- 
ten, river, serrer un clou; Netz, filet, réseau, tissu; nach und nach. 
peu à peu. 
. 6. Nahrung, nourriture ; nahrhaft, nutritif; ernähren—näühren. 
8. (Ver)narben, se cicatriser. 
9. Närrisch, fou, extravagant, plaisant; Narrheit, folie; sich vernar- 
ren, S’affoler, S’infatuer de. ; 
10. Naschig, naschhaft, vernascht, friand; Näscher(in), friand(e); 
Näscherei, friandise. 
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1. Vase, f., nez. 

2. Nass, mouillé, humide. 

3. Maller, f., vipère. 

k. Necken, agacer, harceler, taquiner. 

5. Nehmen, nahm, genommen, nimmé, nimm, prendre. 
6. Neid, m., envie, jalousie. 

7. Neigen, incliner, pencher. 

8. Nennen, nanntle, genannt, nommer. 

9. Nessel, f., ortie. 
40. Neu, neuf, nouveau. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Näseln, nasiller; niesen, éternuer. 

2. Nässe, f., humidité; (durch}nässen, mouiller, tremper; (be}netzen. 
humecter. 

4. Neckisch, taquin, facétieux ; Neckerei, taquinerie. 

S. Benehmen, enlever (un défaut à qqn); sich—, se comporter, s’y 
prendre; das—, manière de se comporter, conduite; entnehmen, 
(retirer qqc. d’un milieu; tirer sur qqn (commerce); (an)genehm, 
agréable; unangenehm, désagréable; (Un)annehmlichkeit , (dés)a- 
grément; genehmigen, agréer, approuver; vernehmen, apprendre, 
comprendre, entendre; Varnunft, f., conception, intelligence; Un—., 
inintelligence, déraison; (wn)vernünftig, (in)intelligent, (dé)raison- 
nable ; vernehmlich, vernehmbar, intelligible, distinct (voix); abnek- 
men, enlever; diminuer, n. et act.; Abnahme, f., diminution; auf- 
nehmen, accueillir, prendre, relever, prélever; Aufnahme, f., accueil, 
réception; annehmen, accepter, admettre; Annahme, acceptation, 
admission; ausnehmen, Ausnahme, excepter, —ion; einnehmen, 
prendre médecine, prendre une forteresse, encaisser de l'argent ; 
—er, receveur, percepteur; Einnahme, prise, recette; milnehmen. 
emmener, emporter; äbernehmen, insép., prendre sur soi, Se charger 
de; unternehmen, insép.; —ung, —er, entreprendre, —prise, —pre- 
neur; sich vornehmen, se proposer; vornehm, distingué, principal, 
de haut parage ; vornehmlich, principalement ; zunehmen, \. n., aug- 
menter; zurücknehmen, reprendre, retirer (sa parole). 

6. (Be)neiden, envier; Neider, neidisch, envieux, subst. et adj. 

7. Neigung, inclination, penchant ; Neige, f., fin (du jour), etc.; sich 
verneigen, S’incliner, faire une révérence; Hinneigung, propension; 
Zuneigung, penchant, affection pour qqn; nicken, incliner la tête 
pour affirmer, s’assoupir, sommeiller; Nacken, m., Genick,n., nuque; 
knicken, knacken, ployer en deux, casser. (Compar. Knie.) 
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41. Veun, neuf (9). 
42. Nicht, ne... pas. 
43. Nieder, bas, peu és particule marq. mouvement de 
14. Niere, f., rein, rognon. [haut en bas. 
45. Nock, encore; ni... ni. 

16. Nofk, f., dat. pl. : <=ex, nécessité, besoin pressant. 

47. Nun, à présent, maintenant. 

48. Nur, seulement. 

49. Nuss, —e, f., noix. 

20. Nuëzen, être utile, bon à, servir à qac. 
| 


Autres radicaux. — Mots étrangers, ‘ 


! 


Nabel, —, m., nombril, ombilic. — Nachen, —, m., nacelle. — 
Natur, f., nature. — Nebel, m., brouillard. — Nerv, —en, m., nerf. 
— Neutral, neutre. — Nippen, boire du bout des lèvres. — Nonne, f., 
nonne., — Nord(en), nord. — Note, f., note. — Noliz, f., notice, — 
Novelle, f., nouvelle. — November, m., novembre. — Nu, n., instant. 
Nudel, f., vermicelle, macaroni. — Nul, nul. — Nummer, f., numéro. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


8. Name(n), m., nom; benennen, dénommer, intituler: ernennei, 
—ung, nommer à un emploi, nomination; namhaft, notable, connu; 
nämlich, adv.; à savoir; namentlich, nommément, surtout; Zuna- 
men, Uebernamen, surnom, Sobriquet; Vornamen, prénom ; unnenn- 
bar, indicible, inexprimable. 

9. Nesseltuch, n., m. à m. toile d’orties, mousseline. 

10. Neuheit, nouveauté; Neuigkeit, nouvelle; Neuling, novice; er- 

. feue(r)n, renouveler; Neuerung, innovation; neulich, naguère. 

12. Nichts, ne. rien, néant; nichtig, vain, futile; Nichtigkeit, insigni- 
fiance, nullité; vernichten, —ung, anéantir, —ssement. 

13. Niedrig, bas, humble; Niedrigkeit, hassesse, humilité, modicité.— 
erniedrigen, —ung, abaisser, humilier; subst. corr.; Niederung, bas- 
fond, vallée ; niederträchtig, —keit, ignoble, vil, infâme; subst. corr. 

16. Nôthig, nécessaire ; un—, inutile; no{hwendig, nécessaire ;: —keir. 
nécessité; benôthigt sein, avoir besoin de, 

20. (Benützen, utiliser, profiter de; (un)nütz(e), nützlich, (injutile, 
profitable; Nutzen, m., utilité, profit; nufzlos, sans profit; aus- 
nützen, user qqc. à force de s’en servir. 


Natürlich, naturel. — Nebelig, brumeux; sich benebeln, fam., 
s’enivrer. — Nervis, nerveux. — Nôrdlich, septentrional. 
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4. Ob, über, sur, au-dessus de, au sujel de, à cause de; si? 
2. Obst, s. pl. n., fruits d'arbres ou d’arbustes. 

3. Ochs(e), —n, m., bœuf. 

4. Ode), désert, vide, solitaire. 

5. Oder, ou. 

. Ofen, ==, m., poêle, four, fourneau. 

. Off, souvent. 

. One, Sans. 

. Oel, —e, n., huile. 

. Onkel, Oheim, —e, oncle. 
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"Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. 0b, a vieilli; oben, en haut; der Obere, le chef, le supérieur; der 
Oberste, le chef, le colonel; übrig, de reste, de surplus, restant ; 
übrigens, adv., du reste, erübrigen, mettre de côté, économiser; 
erobern, —ung, —er, conquérir, conquête, conquérant. 

4. Ode, f. solitude, désert ; verüdet, (pays) désolé, désert; Verüdung, 
solitude, aspect ou état désert. . 

5. Entweder..... oder, ou bien... ou. 

7. Ofters, très, assez souvent. 

8. Ohnehin, ohnedies, sans cela, nonobstant cela. 


9, Olig, huileux; eindlen, huiler. 


11. 
42. 
43. 
14. 
45. 
16. 
47. 
18. 
19. 
20. 


12. (Auf)opfern, sacrifier; —ung, dévouement, sacrifice (au fig.); 


Oper', f., opéra. | 

Opfer, —, n., sacrifice, offrande, victime. 
Orden, m., ordre (relig., chevaler.}, décoration. 
Orgel, {., orgue. 

Ornat, m., costume d’apparat, de cérémonie. 
Ort, —e, —“er, m. et n., lieu, endroit, village. 
Ost(en), m., est, orient. 

Ostern, f., Pâques. 

Otter, f., loutre; rar. couleuvre. 

Oxhoft, —e, n., barrique (hordelaise. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


Opferer, sacrificateur. 


43. Ordnen, mettre en ordre, régler, arranger; Ordnung, ordre, règle, 
arrangement ; Unordnung, désordre; (un)ordentlich, (dés)ordonné, 
(irrégulier, convenable; verordnen, —ung, ordonner, prescrire, 
subst. corr.; anordnen, —ung, arranger, disposer; subst. corr.; bei- 


ordnen, coordonner; unterordnen, subordonner. 
14. Drehorgel, orgue de Barbarie (drehen, tourner). 
16. Ortlich, local; Ortschaft, village. 


17. Ostlich, à VEst; Oest-reich, m. à m., royaume de l'Est, Autriche. 
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4. Paar, —e, n., paire, couple. 

9. Pachten, affermer, prendre à ferme. 

3. Packen, saisir, empoigner, emballer, empaqueter. 
k. Palast, —e, m., palais. 

5. Panzer, —, m., cuirasse, cotte de mailles. 

6. Papagei, —e, m., perroquet. 

7. Papst, —e, m., pape. 

8. Papier, —e, n., papier. 

9. Pappe, f., bouillie épaisse, carton. 

0. Pappel, f., peuplier. 


Reinarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Paaren, accoupler, assortir. 

2. Pächter, fermier; Pacht(ung), fermage; verpachien, donner à 
ferme. ; 

5. Pack, “e, n.et m., paquet, ballot, liasse; Packer, emballeur: 
Paket, n., paquet; aufpacken, ramasser ses bagages, plier bagage; 
mit Sack und Pack, avec armes et bagages; einpacken, emballer; 
auspacken, déballer; sich fort, wegpaken, pop. : s’en aller au 
plus vite, déguerpir; Lumpenpack, racaille. 

5. Bepanzert, cuirassé. 

7. Päpstlich, papal, Papsithum, papauté. 

8. Papier(e)n, de papier. 

9. Pappen, coller à l’empois; cartonner. 
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11. Part, m., Part(h)ei, Partl(lie, f., part, parti, partie. 
12. Pass, —e, m., passage, défilé, passeport. 

43. Passen, faire le guet, s'adapter, s’ajuster, convenir. 
44. Pastete, f., pâté, pâtisserie. 

415. Pathe, —n, m., parrain, filleul. 

46. Patschen, taper avec la main plate, claquer, patauger. 
417. Pauke, f., timbale [mus.). 

18. Pause, f., pause. 

19. Peck, n., poix. 

20. Pein, f., s. pl., peine, affliction, souffrance, douleur. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. (Un)parteiisch, (un)parteilich, (impartial: (Un)parteilichkeit, 
(im)partialité. | 

19. Passiren, passer, se passer; Passagier, —e, m., passager. 

13. Aufpassen, faire le guet, adapter; Aufpasser, guetteur, espion; 
verpassen, laisser échapper une occasion; (un)pässlich, indisposé, 
malade; Unpässlichkeit, indisposition ; (un)passlich, (peu) convenable. 

14. Pastetenbücker, pâtissier. 

45. Pathin, marraine, filleule. 

16. Patsch, m., tape, claque; Patsche, pop. p. Tatze, main large; 
patte; Patscher, pop. p. Plalzregen, m., pluie battante. 

18. Pausiren, faire une pause. 

19. Erpicht, acharné à, cntiché de; verpichen, recouvrir, mastiquer 
avec de la poix. (Compar. : Tichte, pin.) 

20. Peinlich, pénible, douloureux; peinigen, torturer ; Peiniger, celui 
qui tourmente, bourreau; Peinigung, torture, question. 


0e 


. Peitschen, fouetter, fustiger. 

Pelz, —e, m., peau à fourrure, fourrure, pelisse. 

. Perle, f., perle. 

Person, f., personne, personnage, rôle. 

. Petschaft, —e, n., cachet (d’une lettre). 

. Pfakl, —e, m., piquet, pieu, échalas. 

. Pfand, —er, n., gage, garantie. 

lee: —, Î. , poële (la), surface légèrement concave, 
[cavité articulaire, bassin, bassinet. 

. Dfarrer, —, m., pasteur, curé. 

. Pfau, —en, m., paon. 
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Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Palme, f., palme. — Panier, n., bannière. — Panther, m., panthère. 
— Pantoffel, —n, m., pantoufle. — Parade, f., parade. — Paradies, n., 
paradis. — Pariren, parer (un coup). — Park, Pferch, m., parc, ber- 
gerie. — Patent, n., patente. — Pater, père (religieux). — Patriot, 
—en, m., patriote. — Patrolle, f., patrouille. — Patron, m., patron. 
— Patrone, f., cartouche, gargousse. — Perrücke, f., perruque. — 
Pest(ilenz), f., Deste. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Peitsche, f., fouet, cravache. 

2. Ab—, epeliet. écorcher, peler (un gibier). 

3. Perlenmutter, f., nacre. 

4, Persôünlich, pie, personnel, —alité ; #npersünlich, impersonnel. 

5. Petschiren, cacheter. | 

6. Pfühlen, garnir de pieux, faire du pilotis. 

7. Pfünden, saisir qq. comme gage; verpfünden, donner, mettre en 
gage. 

9. Contract. p. Pfarrherr, Pfarrei, cure, presbytère, paroisse; 
verpfarrt, appartenant 4 une paroisse. 


Verpesten, empester. 
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41. Pfeffer, m., poivre. 

12. Pfeifen, pff, gepifen, siffler. 

13. Pfeil, —e, m., flèche, trait, dard. 
44. Pfeiler, —, m., pilier, pile. 

45. Pfennig, —e, m., lard, denier. 
416. Pferd, —e, n., cheval. 

47. Pfingsten, f. pl., Pentecôte. 

48. Pflan:en, planter. 

49. Pflaster, —, n., emplâtre, payé. 
20. Pflaume, {., prune. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


411. Pfeffern, poivrer; Pfeffernuss, f., pain d'épice anisé. 

12. Pfeife, f., silet, pipeau, fifre, pipe; Pfeifer, joueur de fifre; 
Pfff, m., coup de sifflet, ruse , rouerie, finesse; pfffig, rusé, roué ; 
Pfifigkeit, rouerie, finesse; Pfificus, fam. : finaud; auspfeifen, siffler, 
huer qqn. 

18. Plante, f., plante; Pflanzung, plantation; Pflanser, planteur; 
bepflanzen, an—, planter un terrain; verpflanzen, transplanter,; 
Pflänzling, plant. 

19. Pflastern, paver; mettre des emplâtres; Pflasterer, paveur. 
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4. Pflegen, (pfog, gepfogen), entretenir avec soin, soigner, 
[se livrer à qqc., avoir coutume de. 

. Pficht, f., obligation, devoir. 

Pfock, —e, m., cheville de bois. 

Pflücken, cueillir, éplucher. 

Plug, —e, m., charrue. 

Pfosten, —, m., poteau, chevrotine. 

Pfote, f., patte de petits quadrupèdes. 

. Dfriem, —e, m., pointe, poinçon, alène, genèêt. 

. Pfropf, —e, m., bouchon, tampon, bourre. 

Pfuhl, —e, m., mare, bourbier. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Pflege, f., Soins, attention, entretien, surveillance; Pfleger(in), 
celui (celle) qui donne des soins à, qui veille à, défenseur; Pflegling, 
pupille, nourrisson, protégé. 

2. Verpflichten, —ung, obliger, rendre service à, forcer; obligation; 
beipflichten, donner son approbation, son assentiment à. 

5. Pflügen, —er, labourer avec la charrue; laboureur; Pflugschar, f., 
soc de charrue; umpflügen (sép.), retourner un champ avec la charrue. 

6. Pfoste, f., même signification; de là : Pforte, f., porte cochère, 
portail. 

9, Zupropfen, fermer avec un bouchon; Pfropfzieher, tire-bouchon. 


07 — 
A1. Pfüll, —e, m., coussin, chevet. 
42. Pfund, —e, n., livre (une). _{gâter le métier. 
43. Pfuschen, faire un mélier sans art, sans soin, bâcler, 
44. Pfütse, f., flaque, bourbier, bouton qui suppure. 
45. Picken, becqueter. 
4G. Piep(s)en, piauler. 
47. Püilger, —, m., pèlerin. 
48. Püilz, —e, m., champignon. 
49. Pinsel, —, m., pinceau; nnbécile. 
20. Pistole, f., pistolet, pistole. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Pfalz, f., palatinat. — Pille,f., pillule. — Planet, — en, m., planète. 
_— Planke, f., planche. — Plärren, pleurnicher. — Pokal, —e, nm. 
bocal. — Pol, —e, m., pôle. — Polizei, f., police. — Pôkel, m., 
saumure. — Pomp, m., pompe, Inxe. — Popanz, —e, m., épouvantail. 


Piemarques. — Dérivés. — Composés. 


15. Pfuscher, bousilleur, gâte-méticer; Pfuscherei, bousillage, mau- 
vaise besogne; verpfuschen , gâter, faire très-mal un ouvrage. 

16 Pispern, wispern, chuchoter; Pieps, m., pépie. 

47. Pilgrim, —e, mème signification, style biblique; pilgern, aller en 
pèlerinage; Pilgerschaft, pèlerinage. 

19. Eïinfaltspinsel, m., fat; grand niais. 


(Ein)pôkeln, saler, mariner. 
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Plagen, iourmenter, tracasser. 

Plan, —e, m., plan, plaine. 

. Plappern, babiller, caqueter, jaser. 

Platt, plat, aplati; patois. 

Platz, —e, m., place, emplacement. 

Platzen, se rompre, éclater, tomber avec bruit. 
. Plaudern, bavarder, babiller. 

. Plump, grossier et lourd, massif, informe. 

. Plunder, m., vêtements usés, hardes, fatras, tas. 
. Pôbel, m., populace. 
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Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Präfect, —en, préfet. — Praxis, f., pratique. — Product, —e, n., 
produit. — Professor, —en, professeur. — Project, —e, n., projet. — 


Prolog, —e, n., prologue. — Prophet, —en, prophète. — Prosa, f., 


prose. — Proviant, m., provision. — Prozess, —e, m., procès; opération. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Plage, f., tourment, peine, fléau, plaie; placken, vexer, chicancr; 
Placker, chicaneur; Plackerei, chicane, tracas. 
3. Geplapper, n., bavardage, babillage. 
4. Platte,f., plat, plateau (vaisselle), tonsure ; plätten, lisser, lamincer. 
6. Plützlich, soudain, inattendu; plätschern, clapoter, agiter l’eau 
avec bruit, murmurer (eau) ; Geplätscher, n., murmure, clapotement. 
Geplauder, n., bavardage ; plauderhaft, bavard. 
. Plumpen, tomber lourdement. 
9. Plündern, piller; Plünderung, pillage; Plünderer, piard. 
10. Pôbelhaft, populacier. 


SR 


Prophetisch, prophétique; prophezeien, —ung, prophétiser, —tie. 
— Prosaiker, prosateur ; prosaisch, prosaïque. 


| 


11. 
12. 
413. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
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Pocken, battre, frapper, cogner, se targuer de. 
Pocke, f., pustule, petite vérole, variole. 
Polster, —, m., coussinet, canapé. 

Poltern, faire du vacarme, cogner. 
Pomeranze, {., orange. 

Porzellan, n., porcelaine. 

Posaune, f., trompette, trompe. 

Posse, f., bouffonnerie, farce. 

Post, f., poste (la). 

Poster, —, m., poste (le). 


Autres radicaux, — Mots étrangers, 


Psalm, —en, m., psaume. — Puder, m., poudre à poudrer (toilette). 
— Pumpe, f., pompe (instrum.). — Punsch, m., punch. — Puppe, f., 
poupée, chrysalide. — Purgiren, purger. — Purpur, m., pourpre. — 
Puter, m., dindon. 


13. 
14. 
18. 
19. 
20. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


Gepolstert, rembourré, matelassé. 

Gepolter, n., tapage, vacarme. 

Possenhaft, bouffon; Possenspiel, bouffonnerie. 
Postfrei, affranchi, franc de port. 

Postiren, poster. 


Pudern, poudrer. — Pumpen, pomper (terme d’étudiant), pren- 


dre à crédit. — Purganz, f., purgation, médecine. — Purpur(e}n, 
pourpré, couleur de pourpre. 
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Prägen, faire une empreinte, frapper de la monnaie. 
Prahlen, se vanter, faire le fanfaron, le hâbleur. 
Prallen, rebondir, se répercuter, se réfléchir. 

Prasseln, pétiller, craqueter, crépiter. 
Predigen, prècher. 
Preisen, pries, gepriescn, priser, estimer, vanter, glori- 
Pressen, serrer, presser, comprimer. [ fier. 
Priester, —, m., prêtre. 

9. Pyinz, —en, m. prince. 
40. Pritsche, f., battoir, palette, lit de campagne, grabat. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Gepräge, n., empreinte; ausprägen, bien marquer l'empreinte; 
einprägen, imprimer (dans la cire, dans la mémoire). 

2. Prahler, vantard, hâbleur; Prahlerei, forfanterie; prahlerisch, 
vantard, fier, pompeux; Pracht, f., pompe, splendeur, éclat ; prächtig,. 
magnifique, splendide; Gepränge, n., faste, pompe, magnificence; 
Prunk, m., éclat, ostentation, parade; prunkvoll, fastueux ; prangen, 
se montrer avec ostentation, faire parade; Pranger, carcan, pilori; 
prassen, mener une vie fastueuse, dissipée; verprangen, verprassen, 
dépenser en somptuosités, dissiper. 

3. Prellen, faire rebondir, berner, duper; Preller, filou, berneur; 
Prellerei, duperie, filouterie ; abprallen, zurück—, rebondir. 

4. Geprassel, n., pétillement. 
>. Prediger, prédicateur; Predigt, f., sermon, prédication. 

6. Preis, —e, m., prix, valeur, récompense ; preislich, preiswürdig, 
rue 

. Presse, f., presse, pressoir; erpressen, extorquer; auspressen , 
orne (jus d’un citron), pressurer (raisin). 

8. Priesterin, prêtresse; prieslerlich, clérical; Priesterthum, dignité 
sacerdotale ; prêtrise. 

9, Picesihe princesse. 


EE 
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. Pr'opst, —e, m., prévôt, préposé, prieur. 
. Prüfen, éprouver, examiner, essayer. , 
. Prügel, —, m., bâton, gourdin, coups de bâton. 


Pudel, —, m., barbet, caniche. 


. Puf, —e, n., bruit sourd, coup de poing, bourrade, se- 
. Puls, —e, m., pouls, pulsation. [ cousse, bourrelet. 
. Pull, —e, n., pupitre, lutrin. 


Pulter, —, n., poudre à canon, poudre médicale. 


. Punkt, —e, m., point. 
. Putzen, nettoyer, brosser, moucher, parer, orner. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. Propstei, prieuré. 

12. Probe, f., épreuve, essai, échantillon; Prüfung, épreuve, essai, 
examen; (er)proben, probiren, éprouver, mettre à l’épreuve, essayer. 

13. Prügeln, rouer de coups; Prügelei, rixe. 

19. Pünktlich, —keit, ponctuel, —alité; punktiren, ponctuer, pointer, 
tatoucr. 

20. Putz, m., parure, toilette; Putzmgcherin, modiste; abputzen, 


v. 


a., essuyer, fam. : laver la tête à qqn; Abputzer, fam.: lavasse; 


aufputzen, attifer, ajuster ; auspulzen, élaguer, émonder, nettoyer à 
fond, éteindre en mouehant. 
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1. Quacken, coasser. 

Qual, f., douleur, tourment, supplice. 

Qualm, m., vapeur, fumée épaisse. 

4. Quark, m., boue, immondice, fatras. 

5. Quaste, f., houppe, frange. 

6. Quellen, quoll, gequollen, quillt, quill, sourdre, jaillir. 
7. Quer, en travers, transversal. 

8. Quelschen, écraser, meurtrir, aplatir. 

9. (Er)quicken, ranimer, restaurer, soulager qqn. 


10. Quitte, f., coing. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 
Quader(stein), m., pierre de taille. — Quartier, —e, n., quartier, 
vantonnement. — Quecke, Î., chiendent. — Quendel, m., serpolet. — 
Quitt, quitte. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Quieken, mème signification, Gequacke; n., coassement. 

2. Quülen, tourmenter; Quäler, bourreau, persécuteur; Quälerei, 
tracasserie, obsession. 

. 6. Quell, m.; Quelle, f., source. 

7. Quere, f., direction transversale. 

8. Quetschung, meurtrissure, contusion. 

9. Erquickung, rafraîchissement, soulagement; erquicklich, réjouis- 
sant, vivifiants Quecksilber, n., vif argent. 


Quiltung, quittance, acquit; quittiren, acquitter. 
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4. Rabe, —n, m., corbeau. 

2. Rachen, —, m., arrière-bouche, gosier, gueule. 
3. Rächen (rock, gerochen), venger. 

&. Rad, ——er, n., roue, rouet, pirouette. 

5. Raffen, ramasser, rafler. 

6. Ragen, faire saillie, s’élever. [dessiner. 
7. Rahmen, —, m., cadre, bordure, planche à broder, à 
8. Rand, —e, —er, m., bord, lisière, marge, rebord. 

9. Rang, <——e, m., rang. : 

10. Rappe, —n, m., cheval noir, coursier. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Rabatte, f., plate-bande. — Rabbiner, rabbin. — Radiren, gratter 
avec un grattoir, graver à l’eau forte. — Rah, —e, n., vergue. — 
Rain, —e, m., talus, rebord de terre. — Rammen, enfoncer avec une 
masse, faire du pilotis. — Range, m., gaillard, gars. — Ranzen, sentir 
le rance. — Ranzen, m., havre-sac., — Rappier, n., rapière. — Räude, 
f., gale, rogne. — Räuspern (sich), tousser légèrement. — Raute, f., 
rue (plante). — Recke, poët., héros, géant. — Register, n., registre.— 
Reh, —e, n., chevreuil. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


3. Rache, Î., vengeance; Rächer, vengeur; Rachsucht, f., soif de 
vengeance ; rachsüchtig, vindicatif. 


4. Räüdern, rouer. 
ÿ. Aufraffen, zusammen—, ramasser; sich —, reprendre courage, se 


relever d’un abattement. 

7. Einrahmen, encadrer. 
8. Rinde, f., écorce, croûte; abrinden, écorcer; Grind (p. Gerind), 
gale , teigne ; grindig, galeux. 


Rammeln, heurter à plusieurs reprises; en parl. de lièvres, s’ac- 
coupler; Rammler, mâle du lièvre, bouquin; verrammeln, barrica- 
der, verrouiller (une porte), — Räudig, galeux. 
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À. Rasck, prompt, vif, brusque; adv. 

2. Rasen, m., gazon. 

3. Rasen, sévir, être en fureur, se démener, pop. : rager. 

&. Rasseln, produjre un bruit roulant, un cliquetis (voiture, 

5. Ras, f., repos, trève, relais. [ ferraille. 

6. Ratlen, rieth, gerathen, räth, délibérer, conseiller, de- 

7. Ratte, Ratze, f., rat. [viner. 

8. Rauben, ravir, piller. 

9. Rauck, m., fumée. _ [cheveux. 
10. 


Raufen, arracher des plumes ou des poils, tirer par les 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Rekrul, —en, m., recrue, conscrit. — Rehde, f., rade. — Reiher, 
mM., héron. — Rente, f., rente. — Republik, f., république. — Resi- 
denz, f., résidence. — Rest, m., reste. — Reuse, f., nasse, natte. — 
Rhabar ber; m., rhubarbe. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Überraschen, insép., surprendre; —ung, surprise. 

5. Raserei, folie furieuse, démence; rasend, furieux. 

4. Gerassel, n., bruit, roulement, cliquetis; rascheln, — rasseln. 

o. Rasten, Se reposer, s’arrèter; rastlos, sans repos. 

6. Rath, m., délibération, remède, conseil, avis; conseiller, réunion 
du conseil, Sénat ; rathsam , räthlich, prudent, à conseiller ; Räthsel, 
n., énigme : sich berathen, se concerter; errathen, deviner: miss- 
rathen, déconseille : verrathen, trahir; Verrath, m., Verrätherei, 
trahison; Verräther, traître; verrätherisch, traître, perfide; abra- 
then, déconseiller; anrathen, zurathen, conseiller à qqn. de faire 
qqc.; Vorrath, provision, munition; vorräthig, en réserve; Unrath, 
immondices. 

8. Raub, m., proie, rapine, rapt; Räuber, brigand, ravisseur; Räu- 
berei, brigandage; rüuberisch, rapace, spoliateur; berauben, dé- 
pouiller. 

9. Rauchen, fumer; Raucher, fumeur; räuchern, fumer ( viande ); 
durchräuchern, ein—, enfumer, encenser; verrauchen, s’en aller en 
fumée ; Rauchwerk, n., Weihrauch, m., encens. 

10. Rupfen, plumer; ausraufen, ausrupfen, arracher; Raufer, que- 
relleur, bretteur; Rauferei, rixe, querelle. 

11, Rokh, rude, inculte, cru; Rauhheit, rudesse; Rohheit, m. sign. ; 
crudité, 

12. Räumen, enlever pour faire place, évacuer, vider, curer ; geräumig, 
spacieux aufräumen, mettre de l’ordre qq. part; einräumen, faire 
” place à qqn.; concéder qqc. ; ‘wegräumen, aus dem Wege —, écarter, 
faire disparaître. 

15. De la même rac. que repere, ramper, serpent. 
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41. Rauk, rude au toucher, raboteux, inculte, grossier. 
19. Rauïn, —e, m , espace vide, étendue. 

13. Raupe, f., chenille. 

44. Rausch, ——e, m., ivresse (légère }, élan, ardeur. 
45. Rebe, vigne. 

16. Recken, —, m., râteau, grille. 

17. Rechnen, calculer. 

48. Recht, droit, régulier, juste. 

49. Reden, parler. 

20. Regen, remuer, mouvoir. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


14. Rauschen, bruire, murmurer; Geräusch, n., bruit, murmure; 
geräuschvoll, bruyant ; geräuschlos, sans bruit; berauschen, enivrer; 
verrauschen, passer (bruit, eau ); aufrauschen, se soulever avec 
bruit ( flots ). 

16. Rechen, ratisser. 

17. Rechnung, compte, calcul; berechnen, v. a., calculer; sich 
verrechnen, Se tromper dans ses calculs. | 

18. Recht, —e, n., droit, justice; unrecht, injuste (chose) ; #ngereckht, 
injuste (hom.); gerecht, juste (hom.); richtig, juste, exact (chose); 

Unrecht, n., injustice, tort; Gerechtigkeit, justice; Ungerechtigkeil, 
injustice (d’un hom.); Richtigkeif, exactitude; unrichtig, inexact ; 
richten, diriger, dresser, juger; Richter, juge; berichten, annoncer ; 
Bericht, m., avis, annonce; berichtigen, rectifier ; —ung, —cation; 
rechten, contester de son droit; Gericht, n., jugement, tribunal; 
gerichtlich, judiciaire; adv. ; errichten, ériger ; verrichten, accom- 
plir, terminer (une affaire); entrichten, payer; abrichten, dresser 
(un chien); abrechten, enlever à qqn par un procès; anrichlen, cau- 
ser (dommage); ausrichten, s'acquitter de, réussir; aufrichten, 
dresser, élever; einrichten, ajuster, arranger; sich—, se caser, 
s'installer ; Einrichtung, arrangement, installation; herrichten, zu—, 
arranger, dresser, disposer; hinrichten, exécuter (crimin.); —ung, 
exécution; Nachrichter, Scharfrichter, exécuteur (des h.-œuvres ); 
Richthaus, tribunal; Rich{stätte, f., —platz, m., lieu de l'exécution; 
unterrichten, instruire; Unterricht, m., instruction; Vorbericht, 
m., avant-propos; Vorrichtung, préparatif; Regel, f., règle ; regeln, 
régler ; (#n)regelmässig, (irrégulier; (Un)regelmässigkeit, (ir)régu- 
larité; regieren, —ung, gouverner, régner, gouvernement, règne. 

19. Rede, f., parole, discours, plaidoyer; Redner, orateur; rednerisch, 
oratoire, beredt, éloquent; Beredtsamkeit, éloquence ; (un)redlich, | 
—keit, (dé)loyal, —auté;, abreden mit, s'entendre avec qqn.; ; 
abreden (dat.), dissuader qqn.; ausreden (dat.), enlever une idée à 
qqn.; überreden, bereden (acc.), persuader à qqn.; unterreden (sich), 
s'entretenir; —u#ng, entretien; nachreden (dat. de la pers.), dire du 
mal de qqn en son absence; Vorrede, préface. 

20. Reg(e), regsam, alerte, vif, actif; Regung, mouvement, émotion; 
Regsamkeil, activité, anregen, slimuler; —ung, instigation; 
aufregen, —ung, exciter, irriter, —ation. 
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Regen, —, m., pluie. 

Reiben, rieb, gerieben, frotter, râper, broyer, triturer. 
Reicz, riche. 

Reichen, s'étendre jusqu’à; atteindre à; suffire; tendre 
Reif, mùr. [qqc. à qqn. 
. Reif, —e, m., givre, gelée blanche. Cercle, anneau. 

. Reihe, f., rang, rangée, série, tour {le ). 

Reim, —e, m., rime. 

. Rein, pur, sans mélange, propre, net, clair. 

. Reis, —er, n., petite pousse, rameau. 


ee 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


1. Regnen, pleuvoir; regnerisch, pluvicux. 

2, Reibung, frottement; rappen, râper ; Rappe, f., râpe; Raspel, f., 
grosse lime, râpe; raspeln, limer du bois; Raspelhaus, maison de 
correction ; rappeln, faire du bruit en frottant, en grattant, en re- 
muant les objets ; zerreiben, broyer; einreiben, frictionner. 

3. Reichlich, riche, abondant; adv.: Reichthum, —“er, m., richesse; 
bereichern, enrichir. 

4. Bereich, m., limite d’action; erreichen, atteindre; aus=, hin- 
reichen, suffire; ein—, überreichen (insép.), présenter, remettre; 
Reich, —e, n., règne, royaume, empire. 

5. Reife, f., maturité; reifen, mûrir; unreif, vert (fruit). 

6. Bereift, couvert de givre; cerclé. 

7. Reihen, m., rang, rangée, danse, ronde; Reigen, m., danse. 

8. Reimen, rimer; Reimer, rimeur ; ungereimt, fig. : absurde, étrange. 

9. Reinheit, pureté, netteté; reinlich, —keit, propre, net; propreté; 
unrein, impur; unreinlich, —keit, malpropre, malpropreté; Unrei- 
nigkeit, immondice; reinigen, —ung, nettoyer, purifier, purification, 
ablution. 

10. Reisig, n., branchage. 
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11. Reisen, voyager. 

49. Reiss, m., riz. 

13. Reissen, riss, gerissen, se déchirer, tirer fortement, ti- 
[railler, déchirer, arracher; dessiner à la plume. 

14. Reiten, ritt, geritten, aller à cheval, chevaucher. 

45. Rennen, rannte, gerannt, courir vite, s’élancer; heurter. 

46. Retten, sauver. 

47. Reuen, v. unip. réfl., se repentir, causer du regret. 

18. Reuten, (secouer pour) arracher, exterminer, déraciner. 

49, Riechen, rock, gerochen, exhaler ou percevoir une odeur, 

[ sentir, flairer. 
20. Ricgel, —, m., verrou, targette, traverse. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. Reise, Î., voyage; der Reisende, le voyageur ; ver—, ab—, fort-—, 
wegreisen, partir; Abreise, départ. 

13. Riss,—e, m., déchirure, rupture, crevasse ; reissend, déchirant, im- 
pétueux, féroce; enfreissen, arracher; zerreissen, déchirer; ab—-, 
weg—, losreissen, séparer, arracher violemment, démolir; fortreissen, 
entraîner; aufreissen, ouvrir violemment en brisant ce qui fermait ; 
ausreissen, arracher, extirper; v. n., déserter; Ausreisser, déserteur; 
einreissen, V. a., démolir; Abriss, esquisse; Umriss, contour; ritzen, 
égratigner, déchirer légèrement ; Ritze, f., fente, gerçure; reiszeun, 
irriter, exciter, charmer; Reiz, m., charme, beauté, excitation; 
Reizung, excitation, stimulant; reizend, reizvoll, charmant, ravis- 
sant. 

14. Ritt, m., excursion, course à cheval; Reiter, cavalier; Ritter, 
chevalier; Reiferei, cavalerie; Ritterthum, chevalerie; ritterlich, 
chevaleresque; rittlings, à califourchon. 

15. Renner, coursier, cheval de course; Rennthier, n., renne; 
abrennen, casser en heurtant; anrennen, Se heurter; umrennen, 
(sép.), renverser en heurtant contre; verrennen, barrer (le chemin 
à qqn). 

16. Retter(in), sauveur, libérateur, —trice; Rettung, délivrance, salut; 
errelten,—retlen; rettungslos, adv., sans ressource (perdu). 

17. Reue, f., repentir; reuig, repentant ; bereuen, regretter, déplorer 
(une faute). 

18. Ausreuten, ausrotten, plus usités que reuten; rütleln, secouer, 
ébranier; zerrütten, troubler profondément, désorganiscr, ruiner; 
Zerrüttung, désorganisation, ruine. 

19. Geruch, —e, m., odeur, odorat ; beriechen, flairer qqc.; verriechen, 
s'éventer, perdre son parfum; Wohlgeruch, parfum. 

20. Verriegeln, zuriegeln, fefmer au verrou. 
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4. Ricinen, —, m. courroie, laniere, baudrier. 

Q. Riese, —n, m., géant. 

3. Rind, —er, n., bœuf ou vache, animal de la race oi. 

&. Ring, —e, m., rond, cercle, anneau, bague.  [forcer. 

5. Ringen, rang, gerungen, tordre, se débattre, lutter, s’ef- 

G. Rinnen, rann, geronnen, couler lentement, ruisseler ; 
[laisser échapper un liquide. 

7. Rippe, f., côte (du corps), arête. 

8. Rock, —e, m., robe, vêtement, redingote. 

9 

0 


| 


. Roggen, m., seigle. 
. Rokr, —e, n., roseau, jonc, chalumeau, tube, tuyau. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Rettig, m., radis. — Rhein, m., Rhin. — Ried, n., terrain maréca- 
geux, roseau.— Riff, —e, n., récif. — Rimesse, remise (commerce). — 
Riess, n., rame de papier. — Robbe, f., phoque. — Roche, f., raie 
(poiss.), tour (échecs). — Rôcheln, râler. — Rocken, m., quenouille. 
— Rotte, f., troupe, hande, escouade, pop. : clique. — Rotz, m., morve. 
— Rumpeln, se mouvoir et tomber avec bruit. — Rumor, m., rumeur, 
tapage. 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 


2. Riesig, riesenhaft, gigantesq'e. 

. Rindfleisch, n., (viande de) bœuf. 

Ringeln, mettre en rond, boucler, enrouler, enlacer; umringen, 
entourer; réngs, ringsum, tout autour. 

5. Ringer, lutteur; erringen, acquérir, gagner à force de lutter; 
Errungenschaft, biens acquis dans un ménage, acquêt ; abringen, ga- 
gner sur qqn. cn luttant; ausringen, cesser de lutter, tordre du linge. 

6. Rinne, rigole, gouttière, conduit étroit, rainure; entrinnen, S’è- 
couler, s'échapper, s’enfuir; gerinnen, Se coaguler, tourner (lait) ; 
ver—, zerrinnen, S'’écouler, s'enfuir (temps, eau). 

8. Ueberrock, par-dessus, surtout. 

40. Rühricht, n., endroit couvert de roseaux. 


& Qit 


Radieschen, n., petits radis. — Rotzig, morveux. — Gerumpel, n., 
bruit, vacarme ; äberrumpeln, tomber dessus à qqn à l’improviste, 


_ 
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41. Rollen, rouler. 

42. Rose, f., rose. 

43. Ross, —e, n., eheval de guerre, coursier. 

44. Rost, m., rouille. — (0 long), gril, grille de foyer. 

45. Roth, rouge. 

46. Rübe, f., navet, rave, carotte. 

47. Rücken, se mouvoir lentement pour avancer ou reculer. 
48. Rücken, —, m., dos, crête, revers. | 

49. Ruder, —, n., rame, aviron. 

20. Rufen, rief, gerufen, appeler, crier, s’écrier. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


11. Rolle, f., rouleau, rôle; Geroll, n., roulement; Gerüll(e), Gerüll(e), 

__ n., débris de rochers, éboulis: entrollen, S’éloigner, s'échapper en 
roulant; v. a., dérouler; aufrollen, enrouler. 

12. Rosig, rosé. Compar. roth; rosenfarben, rosenroth (couleur de 
rose. 

44. (Ver)rosten, se rouiller ; rostig, rouillé ; rüsten, rôtir, griller. (Com- 
par. : roth et roussir.) 

45. Rôthe, rougeur, couleur rouge; rüthen, v.a., rougir; errüthen, v.n., 
rougir; die Rütheln, pl., la rougeole ; rüthlich, rougeâtre; Rüthel, m., 
craie rouge, Sanguine. 

16. Reps, m., navette, colza. 

48. Rüchwärts, zurück, en arrière. 

19. Rudern, ramer; Ruderer, rameur. 

20. Ruf, m., appel, eri, vocation, renommée; Ruhm, m.., gloire; rüh- 
men, Vanter, glorifier ; rühmlich, glorieux, illustre; berühmt, célè- 
bre, renommé; berüchligt, fameux (souv. en mauv. part): ruci{(t)- 
bar, ébruité, notoire, connu; ruchlos, —igkeit, infâme, —ie; per- 
vers, —ité; berufen, appeler qqn à un emploi, convoquer; unberu- 
fen, non invité, sans mission; Gerücht, n., bruit qui circule; verru- 
fen, décrier; abrufen, rappeler, révoquer qqn; anrufen, invoquer; 
aufrufen, appeler aux armes; Aufruf, appel aux armes; ausrufen, 
proclamer, s’écrier; Ausruf, exclamation; Ausrufer, crieur public; 
Ausrufungszeichen, point d'exclamation; widerrufen, rétracter ; 

_zurufen, crier à qqn; zurückrufen, rappeler. 
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4. Rügen, mentionner pour blâmer, réprimander, punir. 
2. Rukhen, être en repos, se reposer, cesser. 

3. Rükren, remuer, agiter, atteindre, toucher, émouvoir. 
4. Rümpfen, m., recourber, contracter, froncer, rider. 

D. Rund, rond. 

6. Russ, m., suie, noir de fumée, carie [des végét.) 

7. Rüssel, —, m., nez allongé, boutoir, groin, trompe. 
8. Rüsten, préparer, arranger, équiper, armer. 

9. Ruthe, f., verge, baguette, férule. 
10. Rutschen, glisser, se laisser glisser ; se traîner. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Rüge, blâme, critique. 

2. Ruhe, repos, tranquillité; Unruhe, inquiétude, trouble, ruhig, 
tranquille, calme; unruhig, inquiet, remuant, beruhigen, tranquilli- 
ser, calmer, apaiser; —zng, consolation, apaisement ; beunruhigen, 
inquiéter ; ausruhen, se reposer. 

3. Rührang, émotion; rährig, actif, alerte; Ruhr, f., dyssenterie ; 
berühren, anrühren, toucher qgqc.; Aufruhr, m., agitation popu- 
laire, trouble, révolte; Aufrührer, rebelle, révolté; aufrührerisch, 
séditieux. 

4. Rumpf, —“e, m., tronc, tronçon, corps sans les membres; Runzel, 
f., ride; runzeln, rider, froncer; run2(e)lig, ridé, froncé; entrunzeln, 
dérider. 

5. Runde, ronde, tour (le); runden, arrondir; Rundung, rotondité. 

G. Russig, russicht, plein de suie, noirci par lu suie. 

8. Rüstig, agile et fort, robuste; —keit, vigueur; Rästung, armure; 
entrüslen, —ung, indigner, irriter, —ation; Geräüst(e), n., écha- 
faudage; Blutgerüste, échafaud (crimin.);, ausrüsten, —ung, équi- 
per, munir, équipement; Zurüstung, préparatifs; Räüsthaus, n., ar- 
senal; Rüstkammer, f., cabinet d'armes, Sainte-Barbe. 
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Saal, ““e, m., salle, salon. 

Sübel, —, m., sabre. 

Sache, f., chose, objet, cause, affaire. 
Süen, semer, ensemencer. 

Saft, <—=e, m., Sève, Suc, jus. 

Sagen, dire. 

Sägen, scier. 

Sahne, f., crème. 

Saite, f., corde d’instrument. 

Salbe, f., onguent, pommade, baume. 
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Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Sachte, doucement. — Sack, ——e, m., Sac, poche. — Safian, m., 
maroquin. — Sakrament, —e, n., sacrement; Sakristan, Sigrist, 
sacristain ; Sakristei, sacristie. — Salm(en), m., saumon. — Salbei, f., 
sauge. — Salmiak, n., ammoniaque. — Sardelle, f., anchois, sardine. 
— Schachern, brocanter, troquer. — Schäkern, folâtrer. — Schal, fade, 
insipide. — Scharlach, m., écarlate. — Scharmützel, n., escarmouche. 
— Scharnier, n., charnière. — Schärpe, écharpe. — Schatulle, f., cas- 
sette. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 

2. Niedersäbeln, sabrer. 

3. Sächlich, neutre (gramm.) ; Ursache, cause, occasion; verursachen, 
causer, occasionner ; Hauptsache, chose ou affaire principale. 

4. Saat, f., semence, blé; besäen, übersäen, parsemer; ansüen, en- 
semencer; aussäen, semer; Aussaat, semailles, semence. (Lat. serv, 
sala.) 

à. Saftig, plein de sève, succulent. 

6. Sage, bruit public, tradition, mythe; unsäglich, indicible; adv. : 
besagt, susdit; enfsagen, —ung, renoncer, —iation; versagen, re- . 
fuser ; absagen, se dédire de; aufsagen, annoncer à qqn qu’on veut 
cesser un engagement; aussagen, annoncer, publier ; Aussage, asser- 
tion; hersagen, réciter ; sich lossagen, se dédire ; unlersagen (insép.), 
interdire; voraussagen, —ung, prédire, —diction; zusagen, Zu- 
sage, f., promettre, accorder qqc. ; promesse. 

7. Süge, scie; absägen, couper avec la scie; Sägemehl, sciure de bois. 

10. Salben, oindre, pommader; Salbung, onction; Quacksalber, char- 
latan. 


Seckel, m., saccoche, bourse. — Scharlachfriesel, n., fièvre scar- 
latine. 
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. Salz, —e, n., sel. 

Sammit, conjointement avec, ensemble. 

Sammi(e)t, m., velours. 

Sand, m., sable, 

Sanft, doux au toucher, suave, modéré, clément, paisible. 
Sarg, —e, m., cercueil. 

. Sat, rassasié, qui a assez de qqc. 

. Sau, ““e, f., laie, truie, cochon {en gén.). 

Sauber, bien nettoyé, propre, joli. 

Sauer, aigre, acide, sûr, pénible, dur. 


ES 


Autres radicaux. 

Schecke, —n, m., cheval pie. — Schiller, m., éclat métallique, re- 
flet changeant. — Schilling, m., pièce de 20 centimes; Shelling, 1 fr. 
26 c. — Schlaraffe, —n, m., fainéant, cagnard. — Schlehe, f., pru- 
nelle (fruit). — Schlottern, vaciller, trembler (genoux). — Smaragd, 
m., émeraude. — Schmarotzen, vivre en parasite. — Schmarre, f., ba- 
lafre, — Schmalzen, manger avec bruit, faire claquer les lèvres. — 


Schmauchen, poët. fumer (pipe). 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 

1. Salzen, saler; salzig, salé; sulzicht, salin; Salze, Sulze, f., sau< 
mure; versalzen, saler trop fort; einsalzen, saler de la viande; Salz- 
fass, n., Salzbüchse, f., salière. 

2. Sammeln, rassembler, faire une collection; Sammlung, collection ; 
versammein, assembler, réunir; Versammlung, assemblée, réunion; 
einsammeln, récolter, ramasser ; zusammen, ensemble, 

4. Sandig, sablonneux; sandicht, qui ressemble à du sable. 

S. Besänfligen, apaiser, calmer, modérer; —ung, apaisement; un- 
sanft, dur, rude; adv. 

7. Sätligen, rassasier, saturer; —ung, assouvissement, saturation; 
unersüttlich, —keit, insatiable, gourmand, —ilité, —ise. 

8. Sauerei, pop., saleté, cochonnerie. 

9. Süubern, nettoyer, purger ; säuberlich, propret, délicat ; adv. 

10. Säuerlich, acidulé; (durch)süäuern, aciduler, mélanger avec du le- 
vain; Sûure, acide, acidité, aigreur; versauern, devenir aigre; ver- 
säuern, NV. a., aigrir, Sauerampfer, m., oseille ; Sauerstoff{gus), 0xy- 
gènc; Sauerteig, m., levain, m. à m. pâte aigre. 


Schillern, jeter des reflets, miroiter. — Schmarotzer, parasite, 
lèche-assiette. — Schmatz, m., pop., baiser. — Schmaucher, fumeur. 
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41. Saufen, sof, gesoffen, säuft, boire (anim.), boire avec 
[excès, s’adonner à l’ivrognerie. 

49. Saugen, s0g, gesogen, sucer, têter, aspirer, pomper. 

43. Säule, f., support, colonne, pilier, pile. 

44. Saum, —“e, w., ourlet, bordure, lisière. 

45. Sausen, souffler, passer avec bruit, bourdonner, siffler. 

46. Schaar, f., corps de troupe, multitude, foule. 

47. Schaben, râcler, gratter, râper. 

48. Schack, n., jeu d'échecs. 

49. Sckacht, —e, m., puits de mine, mine. 

20. Schüädel, —, m., crâne. 


Autres radicaux. 

Schmeltern, faire entendre un bruit vibrant (trompette); lancer avec 
force contre. — Schmetterling, —e, m., papillon. — Schmollen, faire 
la moue, bouder. — Schmuggeln, faire la contrebande. — Schmunzeln, 
sourire de contentement. — Schnap(p}s, m., (petit verre d’)eau-de-vie, 
goutte. — Schnarren, ronfler, grasseyer. — Schnippen, claquer avec 
les doigts. 


Remarques, — Dérivés. — Composés, 

11. Sich besaufen, sich voll—, pop. : s’enivrer, se soûler; ersaufen, 
pop. : se noyer; ersüufen, pop.: noyer. 

12. Säugen, allaiter; Säugling, nourrisson, enfant à la mamelle ; Süug- 
amme, nourrice, Säugethier, mammifère; Blutsauger, m., sangsue. 
(Comp. : suc, sucer, et le lat. sugo, succus). 

14. Süumen, border, ourler; tarder, différer; versüumer, négliger; 
(Ver)säumniss, f., négligence, retard; ungesäumt, sans tarder; sûüu- 
mig, saumselig, négligent. 

45. Säuseln, gazouiller, murmurer; Saus (und Braus), bruit et tumulte, 
vie déréglée ; Gesäusel, murmure (feuillage). (Comp. lat. susurrus). 

16. Schaaren (sich), s’attrouper; sich ent—, se disperser; schaaren- 
weise, par troupes. (Comp. : Heer, armée). 

17. Schabe, mite, teigne; schäbig, galeux, usé, ladre; abschaben, 

. peler, râper, racler, user. 

18. Schachbrett, n., échiquier. Le mot schach est d’origine étran- 
yere et signifie scheik, schah. 


Zerschmettern, briser en jetant contre qqc. — Schnippisch, dé- 
daigneux, prude. — Pour schnarren, on dit aussi schnurren; 
Schnurre, crécellé; anecdote plaisante. 
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4. Schade(n), m., lésion physique, dégât, dommage, 
2. Schaf, —e, n., brebis, mouton. [perte. 
Schafen (schuf, geschafen), créer, faire; s'occuper à 
[qqc., faire que qqce. change de place, faire avoir à qqn. 
. Schaft, —e, m., bois de lance, hampe, fût, crosse. 
Schale, f., peau, pelure, écaille, coque, écuelle, tasse. 
Schalk, —e, m., rusé compère, coquin, espiègle, farceur. 
Schallen, scholl, geschollen, résonner, retentir. 

Scham, f., honte, pudeur; qqf. nudité. 

Schanze, f., retranchement, redoute, chance, enjeu. 
Scharf, tranchant, acéré, vif, pénétrant. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Schaden, nuire; schadhaft, endommagé ; schäüdlich, nuisible; un—, 
innocent (chos.); beschädigen, endommager; entschädigen, —ung, 
dédommager, —ment; Schadenersatz, m., dommages-intérêts. 

2. Schüfer, —in, berger, —tre; Schüps, —e, m., mouton; Schafs- 
kopf, m., imbécile. 

3. Schôüpfer, créateur; schüpferisch, créateur, trice ; Schüpfung, créa- 
tion ; Geschüpf, —e, n., créature; erschaffen, créer ; —ung = Schüp- 
f'ung ; verschaffen, procurer; anschaffen, même signification; ab- 
schaffen, abolir, se défaire de; umschaffen, (sép. : transformer ; 
weg=, fortschaffen, éloigner, emmener; Geschäft, —e, n., oCCu- 
pation, affaire, commerce; geschäflig, actif, affairé ; —keit, activité; 
beschüfligen, —ung, occuper, —ation. 

5. (Ab)schülen, pcler, écorcer. 

6. Schalkisch, schalkhaft, malicieux, rieur, espiègle; Schalkheit, 
Schalkhaftigkeil, espièglerie. 

7. Schall, m., son, bruit; schellen, sonner; Schelle, f., sonnette, 
clochette, ampoule, cloche (chirurg.) ; erschallen, résouner, retentir; 
rerschallen, S'éteindre, mourir (bruit); überschalien, (insép.), domi- 
ner un bruit; zerschellen, (se) briser en éclats avec bruit. (Com- 
par : hallen, retentir, résonner.) 

8. Sichschämen,avoirhonte, rougirde; Schande, honte,outrage, affront, 
souillure ; schänden, outrager, profaner, défigurer; schändlich, hon- 
tenx, infâme, outrageant; schamhaft, verschämt, pudique; unver- 
schämt, —heil, cffronté, —erie; beschämen, —ung, confondre, ren- 
dre confus, —ion; schamlos, effronté, impudique; —igkeil, impu- 
deur ; Schimpf, m., outrage, injure, affront ; (De)scrimpreR,: injurier, 
outrager : —lich, outrageant, injurieux. 

9. Verschanzen, barricader, fortifier; —=ung, Faaéhément 


10. Schärfe, tranchant, âcreté, pénétration; schärfen, aiguiser, rafrat- 
chir, fortifier; einschärfen, recommander fortement qqc. à qqn; 
schürfen, écorcher, érafler; schüren, attiser, tisonner; Schornstein, 
âtre, cheminéc; scheuern, nettoyer, fourbir. 
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41. Scaarren, gratter, racler, fouir. 

42. Scharte, f., entaille, brèche (dans un couteau), crénelure. 
43. Schatten, —, m., ombre, ombrage. 

44. Schatz, —“e,m., trésor, bijou; bon(ne)amile); taxe, impôt. 
45. Scaau(d)er, —, m., frisson, horreur. 

16. Schauen, regarder, contempler, voir. 

47. Schaukeln, se balancer, vaciller ; balancer, bercer. 

18. Schaum, m., écume, mousse, scorie. 

49. Scheibe, f., disque, rondelle, cible, vitre. 

20. Scheiden, schied, geschieden, séparer, diviser, désunir. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Comp. : schüren, déc. précéd. 10. 

12. Schartig, éhréché, crénelé. 

13. Schattig, ombragé, frais; beschatten, ombrager; Schattenriss, m., 
silhouette; Schattenspiel, n., fantasmagorie, jeu de lanterne magique. 

14. Schatzen, taxer, imposer ; —ung, recensement ; schälzen, estimer, 
évaluer, apprécier; (un)schätzbar, (in)estimable, (in)appréciable; 
abschälzen, évaluer; äberschätzen, estimer trop haut; geringschü- 
tzen, déprécier, dénigrer ; —ung, dépréciation. | 

15. Schau(d)ern, frissonner; schauerlich, schauderhaft, qui fait 
frissonner , horrible. 

16. Beschauen, contempler; anschauen, considérer, regarder; über- 
schauen,(insép.) parcourir des yeux, inspecter; durchschauen (insép.), 
pénétrer du regard; zuschauen, être spectateur; Zuschauer, specta- 
teur; Schauspiel, spectacle, théâtre; —er(in), acteur, comédien; 
actrice. 

17. Schauliel, .f., balançoire, escarpolette. 

18. Schäumen, écumer. (Comp. spuma). 

20. Scheide, point de séparatioh, limite, fourreau, gafne, étui; Scheitel, 
m., ligne de séparation des cheveux, raie; Scheit, n., bûche, mor- 
ceau de bois refendu; scheitern, se briser en éclats, faire naufrage, 
échouer; Schindel, n., lame de bois mince, hardeau, éclisse; Schiene, 
lame de bois ou de métal qui garantit ou qui renforce qqce., éclisse, 
brassard, cuissard; Schienbein, n., tibia; Scheidung, séparation; 
Bescheid, m., réponse, connaissance; bescheiden, —heit, modeste, 
—ie, discret, —ion; entscheiden, —ung, décider, —sion; verschei- 
den, décéder; verschieden, adj., différent, distinct, divers; —heit, 
différence, diversilé; abscheiden, séparer, se séparer; Abschied, 
m., Séparation, adieu, congé, démission; #nlerscheiden (insép.), 
distinguer; —dung, distinction; Unterschied, m., différence; Scheid- 
wasser, acide nitrique, eau forte; Grabscheit, n., bêche. 
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4. Scieinen, schien, geschienen, paraître, luire, briller, 
2. Scheel, louche. [sembler. 
3. Schelm, —e, m., coquin, fripon, fourbe. 
4. Schelten, schalt, geschollen, schilist, schilt, gronder, que- 
5. Schenkel, —, m., cuisse, jambe. [reller, dire desinjures. 
6. Schenken, verser un liquide dans un verre, débiter (vin); 
[faire cadeau, gratifier, donner, accorder. 
7. Scherbe, f., tesson, débris de vaisselle. 
8. Scheren, schor, geschoren, (scliert, schier,) tondre, raser: 
[pop. inquiéter; s’en aller. 
9. Scherge, —n, m., archer, sergent, sbire, 
40. Scherzen, plaisanter, folâtrer, badiner. 


Remarques, — Dérivés. — Composés, 


4. Schein, m., lueur, éclat, apparence, attestation; bescheinen, v. a., 
éclairer; bescheinigen, —ung, certiñer, attester, —ation; erschei- 
nen, —ung, apparaître, —ition; Anschein, apparence ; durchschei- 
nend, transparent; unscheinlick, de peu d'apparence; scheinbar, qui 
a l'air d’être; zum Vorschein kommen, apparaître, se présenter; (un)- 
wahrscheinlich, —keit, (in)vraisemblable, —blance; Wiederschein, 
reflet. 

2. Schielen, loucher. 

N 3. Schelmisch, malicieux, fripon; Schelmerei, friponnerie, fourberie. 

4. Unbescholten, dont personne ne dit du mal; intègre; ausschelten, 
accabler d’injures, de reproches. 

9. Schinken, m., jambon. 

6. Schenke, f., auberge, débit de vins; Schenk(e), m., échanson; Ge- 
schenk, n., présent, cadeau; Schenkung, donation; ausschenken, dé- 
biter du vin; einschenken, verser à boire. 

7. Scherflein, ohole. 

8. Schere, f., ciseaux, pinces d’une écrevisse, rochers pointus qui s’a- 
vancent dans la mer; Pflugschar, f., soc de la charrue; Schur, f., 
tonte; bescheren, conj. faible; faire cadeau à qqn de qqc., —ung, 

: Cadeau; lass mich ungeschoren, pop., laisse-moi tranquille; Scheren 

est probablement la racine de Scharf, décade 114. 

10. Scherz, —e, m., plaisanterie, badinage; verscherzen, perdre par 
légèreté, par étourderie. 


pre 


A1. Scheu, cffarouché, timide, craintif. 

49. Scheuer, Scheune, f., grange. 

43. Schicht, ., gisement, couche, assise, pile. [voyer. 
14. Schicken (sich), s'adapter, convenir, être propre à; en- 
45. Schieben, schob, geschoben, faire glisser, pousser en avant. 
16. Schief, oblique, incliné, arqué, mal tourné, faux. 

47. Schiefer, m., ardoise, schiste. 

48. Schier, presque. 

49. Schierling, m., ciguë. [ (fusil, arc). 
20. Schiessen, schoss, geschossen, S’élancer, jaillir; tirer 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Scheuen, s’effaroucher, hésiter; craindre; Scheu, f., crainte, timi- 
dité; Scheusal, objet d'horreur; scheusslich, horrible, dégoûtant ; 
Abscheu, m., horreur, répuision ; —lich, repoussant, hideux; (ver)- 
scheuchen, effaroucher, chasser. 

13. (Auf)schichten, entasser, empiler. 

44. Schicklich, convenable, décent ; —keif, convenance, décence ; u#n—, 
contr. des préc. ; Geschick, n., Schicksal, Schickung, destinée, sort, 
destin; Missgeschick, sort malheureux; (un)geschickt, (in)habile, 
(maladroit; —ichkeit, (in)habileté, (maljadresse; verschicken, 
expédier. 

45. Schaufel, f., pelle, palette, aube ; Schuppe, f., lame ou plaque mince 
qui glisse sur une autre, écaille, squamme; —ig, beschuppt, écail- 
leux; Scheibe, disque, vitre; Schubkarren, m., charrètte 3 bras, 
brouette; Schublade, f., tiroir; Schober, m., tas, meule de foin. 

20. Schuss, m., élan, fougue, coup de feu; Schoss, ——e, Schüssling, —e, 
pousse, rejeton; Schütze, —n, archer, chasseur, tireur; Schutz, m., 
protection, défense ; (be)schützen, défendre, protéger ; —er, protec- 
teur; Schülzling, protégé; Geschülz, n., artillerie; beschiessen, 
bombarder ; erschiessen, tuer avec le fusil; verschiessen, dépenser, 
épuiser ses munitions; aufschiessen, pousser rapidement (plantes); 
Ausschuss, m., rebut, élite, comité; vorschiessen, avancer (de l’ar- 
gent) à qqn; Vorschuss, avance. 
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Schif, —e, n., navire, vaisseau, nef, navette [tisser.) 

. SChild, —e, m., bouclier, égide ; —er, n., écusson, ar- 
Schilf, n., roseau, jonc.  [moirie, enseigne d’auberge. 
Schimmel, —, m., moisissure. Cheval blanc.  [menter. 
. Schinden, schund, geschunden, écorcher, torturer, tour- 
. Schirm, —e, m., écran, abri, asile, protection. 

. Schlafen,schlief,geschlafen, schlüft, dormir, s’engourdir. 
. Schlagen, schlug, geschlagen, schlägt, frapper, battre, 
. Schlamm, m., limon, vase, fange. [pousser. 
Scalau, rusé, subtil, adroit. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Schiffen, naviguer; —er, navigateur ; verschiffen, embarquer qqc.; 
sich einschiffen, s'embarquer ; Schiffbruch, naufrage; ——ig, naufragé. 

2. Schildern, —ung, dépeindre, description; Schild(er)häuschen , 
guérite; Schildwache, f., sentinelle; Schildkrôte, f., tortue. 

4. Schimm(e)lig, verschimmelt, moisi. 

6. (Be)schirmen, protéger, abriter; —er, protecteur; Sonnenschirm, 
parasol, ombrelle; Regenschirm, parapiuie. 


7. Schlaf, m., sommeil: Schläfe, f., tempe; schlaff, détendu, flasque; 
—heit, relâchement, mollesse; erschlaffen, —ung, se relâcher, 
— ment; shäfern, v. imp. réf., avoir sommeil; schläf(e)rig, qui a 
sommeil, indolent; —keit, sumnolence, nonchalance; entschlafen, 
poët., s'endormir, mourir; einschlafen, s'endormir; einschläfern, 
endormir; verschlafen, perdre, passer, oublier en dormant; aus- 
schlafen, dormir suffisamment ; schlaflos, —igkeil, sans sommeil, in- 
sumnie. | 

8. Schlag, —e, m., coup, secousse, choc, pulsation ; apoplexie; coupe 
(forêt); chant (ois.); portière, marche-pied, trappe, trébuchet, volière; 
race, calibre; Schlägel, battoir, maillet, cuisse, gigot; Schläger, ra- 
pière, brette, bretteur; —ei, rixe, batterie; Schlacht, f., bataille; 
schlachten, tuer, abattre (bétail); beschlagen, ferrer, garnir; Be- 
schläge, n., garniture, ferrure; Beschlag, m., saisie (judiciaire); 
erschlugen, tuer, assassiner; Geschlecht, n., race, genre, sexe; 
verschlagen, rusé, astucieux; zerschlagen, briser; abschlagen, 
abattre, séparer en frappant, refuser; v. n., diminuer de prix; 
aufschlagen, ouvrir en frappant, casser, ouvrir (un livre), dresser 
(charpente), lever (yeux), fixer qqc. sur; retrousser, hausser de prix ; 
Aufschlag, rebord, revers, compresse; anschlagen, frapper contre, 
toucher une note, attacher en collant, en clouant, afficher, fixer un 
prix, taxer; faire de l’effet ; coucher en joue ; Anschlag, plan, projet, 
devis, taxe; ausschlagen, v. n., pousser des bourgeons; tourner (bien 
ou mal); v. a., refuser qqc; Ausschlag, éruption cutanée; Durchschlag, 
emporte-pièce , poinçon, chasse-clou; einschlagen, enfoncecr en frap- 
pant ; se dit de la foudre qui tombe; nachschlagen, feuilleter dans un 
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41. Schlauck, —e, m., outre, tube flexible. | 
12. Schlecht, mauvais, méchant; qaf. et prim. simple, uni. 
13. Schleichen, schlich, geschlichen, se glisser, se traîner, 
[ramper. 
44. Schleier, —, m., voile. [guiser, affiler. 
45. Schleifen, schlif, geschliffen, polir, tailler (verre), ai- 
16. ScAleissen, schliss, geschlissen, fendre un objet mince 
[et flexible dans sa longueur. 
47. Schlendern, marcher négligemment, lambiner. 
48. ScAleudern, lancer avec le bras ou avec la fronde. 
49. ScAleunig, prompt, brusque, subit, vite. 
20. Schliessen, schloss, geschlossen, (schleusst, schleuss), 
[fermer, clore, conclure, joindre exactement. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


livre pour chercher; #mschlagen ( sép.}), chavirer, changer brusque- 
ment; tourner une page; envelopper qqc. autour de; retrousser, ra- 
battre, river; Umschlag, enveloppe (de lettre), revers, cataplasme; 
vorschlagen, proposer; Vorschlag, proposition. 

12. Schlicht, uni, simple, sans aspérités; —en, aplanir, arranger. 

43. Schlich, m., chemin détourné, caché, artifice; Schleicher, sour- 
nois, hypocrite; sich einschleichen, se glisser dans, pop., se faufiler; 
Schleie, Schleiche, tanche (poisson) ; Blindschleiche, orvet, couleuvre. 

44, Verschleiern, voiler. 

45. Avec la signification traîner, démolir, il cst de la conjug. faible; 
Schleife, nœud de ruban; Schleifer, polisseur, repasseur; schleppen, 
traîner péniblement, entraîner; Schleppe, queue d’une robe; abge- 
schliffen, usé par le frottement. 

47. Schlendrian, m., routinier, lambin, démarche paresseuse. 

18. Schleuder, f., fronde ; Schleuderer, frondeur. 

49. Beschleunigen, accélérer, hâter, presser. 

20. Schloss, “er, n., serrure, batterie du fusil; château; Schlosser, 
serrurier; Schluss, —e, m., clôture, conclusion, arrêt: Schlüssel, 
m., clef; Schleusse, f., écluse; schliesslich, définitivement; be- 
schliessen, décider, arrêter qqc., terminer; Beschluss, arrêt, décision ; 
sich entschliessen, se résoudre, se décider; Entschluss, résolution, 
décision; entschlossen, résolu; un—, unschlüssig, irrésolu; Ent- 
schlossenheil, énergie, résolution; Unentschlossenheit, Unschlüssig- 
keit, irrésolution;erschliessen, auf, ouvrir(une porte); verschliessen, 
zu—, fermer à clef; abschliessen, terminer, conclure une affaire ; 
Abschluss, conclusion, clôture; ausschliessen, Ausschluss, Aus- 
schliessung, exclure, —sion; ausschliesslich, exclusivement; bei=, 
anschliessen, joindre qqc. à; einschliessen, renfermer. 
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4. Schlimm, mauvais, méchant, fâcheux, malin. 
2. Schlingen, schlang, geschlungen, enrouler, entrelacer, 
[tresser, croiser, serpenter; avaler, engloutir. 

3. Schlitten, —, m., traineau. 

4. Scalosse, f., grelon. 

5. Schluché, f., ravin, crevasse, abime, gouffre. 

6. Scklummer, m., sommeil léger. 

7. Schlüpfen, se glisser, pénétrer. 

8. ScAliürfen, humer, laper, aspirer bruyamment. 

9. Scimachten, souffrir de privations, languir. 
40. Schmähen, médire de, outrager, injurier. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 

Schnürkel, lignes entrecroisées d’ornementation. — Schôffe, échevin. 
— Schopf, touffe de cheveux, toupet, chevelure. — Schotte, m., écos- 
sais. — Schranze, m., courtisan, vil flatteur. — Schrüpfen, saigner à 
l’aide de ventouses, scarifier. — Schwadron, n., escadron. — Schwan- 
ger, saturé de, rempli, enceinte. — Sclave, esclave. — Secundant, 
second, témoin (duel). — Sellerie, f., céleri, — Semmel, n., pain au 
lait. — Sichel, f., faucille. — Siegel, n., cachet, empreinte. — (Ge)- 
sims, m., rebord, entablement. — Séller, m., balcon, plateforme d’un 
palais. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 

4. Verschlimmern, v. n. et act. : empirer, gâter. 

2. Schlinge, f., nœud coulant, lacet, piége; Schlange, f., serpent; 
Schlund, m., gosier, gouffre, gueule; schlängeln (sich), serpenter,; 
verschlingen, entrelacer; engloutir; wmschlingen (insép.), enlacer, 
embrasser; durchschlingen (insép.), entrelacer; Schlingel, flaneur, 
paresseux ; (ver)schlucken, avaler ; schluchzen, sangloter ; Schluchzer, 
Schluckauf, hoquet; schlank, flexible, svelte, élancé. 

. 6. Schlummern, sommeiller; ent, einschlummern, s'endormir. 

7. Ent=, durchschlüpfen, (insép.), échapper, glisser à travers; aus- 
schlüpfen, éclore; schlüpf(e)rig, glissant (chemin). 

9. Schmächtig, languissant, maigre, émacié ; verschmachten, mourir de 
privations, de langueur. 

10. Schmach, f., outrage, honte; schmählich, schmachvoll, ignomi- 
nieux, outrageux ; adv.; Schmähung, injure, insulte; verschmähen, 
dédaigner. 


Sclavisch, digne d’un esclave; Sclaverei, esclavage. — A Sichel 
comp. le lat. secare et le français section, sécateur. — Versiegelin, 
cacheter ; en{siegeln, décacheter. Comp. le lat. signum, sigillum, et 
l'allem. Zeichen. 
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11. Sckmal, étroit, resserré, peu abondant. 
12. Schmaus, —e, m., repas, régal. 
43. Schimecken, x. n., avoir tel ou tel goût {chos.), paraitre 
[bon au goût; v. a., déguster. 
44. Schmeissen, schmiss, geschmissen, lancer, jeter violem- 
[ment; pondre (mouches). 
45. Schmelzen, schmolz, geschmolzen, schmilzt, schmil:, se 
[fondre, fondre, v. à. 
46. Schmerz, —en, m., douleur, souffrance. 
47. Schmieden, forger; préparer, ourdir. [caressant, contre. 
48. Schmiegen (sic), se plier autour; se presser, d’un air 
49. Schmieren, enduire, barbouiller, griffonner. 
20. Scamuck, beau, joli, élégant. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. : 


41. (Ver)schmälern, rétrécir, amoindrir. 

12. Schmausen, Se régaler, manger avec plaisir, banqueter. 

13. Schmackhaft, savoureux; Geschmack, m., goût, saveur; abye- 
schmackt, fade, insipide; geschmackwoll, plein de goût, élégant; 
Schmecker, dégustateur, gourmet. 

14. Avec la signif. pondre, il suit la conj. faib. Geschmeiss, n., verminc. 
15. Comme v. act., il suit la conj. faib. Schmelz, m., émail, small ; 
Schmalz, n., graisse, partic. de porc; schmal:en, graisser (cuis.). 
16. Schmerzen, v. unip., causer de la douleur; schmerzlich, schmer:- 

haft, douloureux ; adv.; verschmerzen, v. a., se consoler d’une perte. 

17. Schmied, m., forgeron; Schmiede, f., forge; Blechschmied, fer- 
blantier; Kupferschmied, chaudronnier; Goldschmied, orfèvre: 
Geschmeide, n., ornement lravaillé au marteau, parure, bijou; ge- 
schmeidig, — keit, maïlléable, ductile, souple; souplesse. 

18. Schmeicheln, flatter; Schmeichelei, flatterie; Schmeichler, —in, 
flatteur, —se; schmeichelhaft, flatteur ; schmeichlerisch, carcssant, 
insinuant. 

19. Sclimeer, m., graisse; Geschmier, n., griffonnage ; schmoren, v\. n., 
devenir blet, mou (fruits); v. a., cuire dans son jus. 

20. Schmuck, m., ornement, parure, bijoux; schmücken, orner, parcr'; 
schmucklos, sans ornements, nu. 
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1. Schmutz, m., saleté, crasse. 

9, Schnabel, -—, m., bec. 

3. Scanauben (schnob, geschinoben), respirer bruyamment, 
k. Schnecke, f., escargot, limaçon. [souffler. 
5. Schnee, m., neige. 

6. Schneiden, schnitlt, geschnitlen, couper, tailler, trancher. 
7. Schnell, rapide, prompt. 

8. Schnôde, dédaigneux, outrageant, indigne, vil. 

9. Schnur, —e, f., ficelle, cordon, chapelet; bru. 

0. Scholle, f., motte de terre, glèbe ; sole (poisson). 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


4. Schmutzig, sale, crasseux, obscène ; beschmutzen, salir. 

2, Schnäbeln, becqueter; Schnepfe, Î., Schnepfhuhn, n., bécasse; 
schnappen, ouvrir le bec, la bouche, pour saisir qqc., happer ; se des- 
serrer, se détendre subitement, trébucher; sich verschnappen, dire 
par mégarde ce qu’on ne voulait pas dire; Schnäpper, m., lancette à 
ressort, flamme; de Sehnapphahn, nous avons fait chenapan. 

3. Schnaufen, schnieben, mème signification, Schnuffel, Sehnauze, 
f., museau, mufle, groin; schnüffeln, flairer; schnäuzen, moucher ; 
schnupfen, renifler, priser (tabac); Schnupfer, priseur; Schnuppe, 
f., lumignon, parcelle lumineuse; étoile filante. 

5, Schneien, neiger ; schneeig, beschneit, neigeux. 

6. Schneide, f., tranchant, taillant, fil; Schnitt, m., taille, coupe, en- 
taille, coupure, section; Schneider, tailleur; Schnitter, moissonneur; 
Schnitz, m., Schnitte, f., tranche, quartier de fruit; schnilzen, dè- 
couper, ciseler; pop., mentir, exagérer; schnilzeln, ciseler, —er, 
ciseleur ; beschneiden, rogner, écourter, circoncire; —ung, circon- 
cision ; verschneiden, tailler, châtrer; zerschneïden, découper; ab- 
schneiden, retrancher; Abschnill, section, chapitre; anschneiden, 
entamer; durchschneiden (sép.), couper en travers, diviser; (insép.), 
au fig., traverser, couper transversalement (un pays, une ligne) ; 
Durchschnitt, section transversale, diamètre, moyenne; Einschnite, 


incision, entaille. 
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41. Schôn, beau, joli, bien. 

49. Schon, déjà. 

43. Schonen, ménager, épargner. : 

44. Schooss, —“e, m., giron, sein; genoux, pan de vêtement, 

45. Sckünfen, puiser, pomper. [basque. 

46. Schoppen, —, m., échoppe, hangar. 

47. Schote, f., cosse, gousse, pois verts. 

48. Schramme, f., écorchure, cicatrice, balafre. 

49. Sciranke, f., barrière, enceinte, limite. 

20. Schrauben (schrob, geschroben), visser, serrer une vis, 
[guinder, tourmenter. 


Antres radicaux. — Mots étrangers, 


Spediren, expédier. — Spinat, m., épinards. — S£afiren, orner, 
parer (souv. iron.). — Sfeppe, f., Steppe. — Stint, —e, m., éperlan. 
Stür, —e, m., esturgeon. — Student, —en, m., étudiant; S{udiren, 
étudier; Studium, pl., Studien, étude. — Summe, f., somme. — Sys- 
tem, —e,n., système. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


7. Schnelle, —igkeil, rapidité, promptitude; schnellen, se détendre 
soudain (ressort); v. a., lancer comme par un ressort; schnalzen. 
faire claquer la langue ou les doigts. 

9. Schnüren, zu —, ficeler, serrer fortement, lacer. 

41. Schünheit, beauté; beschünigen, pallier, excuser; verschünern, 
—ung, embellir, —ssement ; schünen, clarifier, fouetter (vin). 

13. Schonung, ménagement, douceur; verschonen, épargner, faire grâce 
à qqn. 

45. Erschüpfen, —ung, épuiser, —ment ; probabl. : Schoppen, —, w., 
chopine, chope. 

19. Be—, einschränken, limiter, restreindre; —ung, restriction; 
unumschränkt, illimité, absolu. 

20. Schraube, f., vis, hélice, turbine; verschroben, contourné, faussé 
ambigu ; Schraubstock, —e, étau. 
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1, (Er)schrecken, erschrack, erschrochen, ersclicktl, er- 
[sckrick, s'effrayer; v. a., épouvanter, effrayer. 

Schieiben, schrieb, geschrieben, écrire. 

Schreien, sch'ie, geschr'ieen, crier. 

Schrein, —e, m., armoire, cercueil. 

Schreilen, schritt, geschrilien, faire des pas, marcher, 

. Sch'of, escarpé, abrupt, raide. [procéder à. 

Schroten, geschroten, couper, diviser grossièrement, 

[égruger, ébarber. 

Schrumpfen, Se resserrer, Se rider, se rétrécir, se froncer. 

9. Schuk, —e, m., soulier, chaussure; pied (mesure). 

19. Scaule, f., école. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. (Comme v. act. il est de la conjug. faible). — Schreck(en), m., 
effroi, frayeur, terreur; schrecklich, schreckhaft, effrayant, terrible; 
abschrecken, faire hésiter, détourner par la crainte; unerschrocken, 
—heit, intrépide, —ité. 

2. Schrift, f., écriture, écrit; schriftlich, (fait par) écrit; Schreiber, 
srcffier, écrivain; auteur; beschreiben, décrire; —ung, description; 
unbeschreiblich, indescriptible ; verschreiben, léguer par écrit, pres- 
ecrire (remède); vorschreiben, prescrire, ordonner; Vorschrift, or- 
donnance, prescription, loi; abschreiben, copier; Abschrift, copie; 
aufschreiben, noter, marquer; ausschreiben, publier; einschreiben, 
inscrire; —uwng, inscription, Nachschrift, post-scriptum; über- 
schreiben, intituler; Ueberschrift, Aufschrift, titre, épigraphe; Um- 
schreibung, périphrase; #nterschreiben (insép.), signer, souscrire; 
Unterschrift, signature, souscription; Büiltschrift, pétition; Rund- 
schreiben, n., circulaire. ° 

3. Schrei, m., cri, exclamation; —er, crieur; Geschrei, n., cri, va- 
carme; verschreien, décrier, Marktschreier, charlatan. 

, 4. Schreiner, menuisier; Schrank, m., armoire, buffet. (Compar. 
Schranke, déc. 123.) 

3. Schrilt, m., pas, démarche; überschreiten (insép.), transgresser; 
fortschreilen, progresser ; Fortschritt, progrès. 

6. Schroffheit, escarpement, fig. austérité, rudesse. 

7. Schrot, —e, n., tronçon, bloc, tronc; titre des monnaies; plomb - 
de chasse; Schrôter, bùcheron; cerf-volant (insecte). 
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11. Sczuller, f., épaule. 

19. Schurke, —n, m., fripon, coquin, misérable. 

13. Schurz, —“e, m., tablier, ceinture, manteau de cheminée. 
44. Schütten, verser, répandre, épancher. 

45. Schiack, faible, débile, délicat. 

46. Schwager, <—, Schiväher, m., beau-frère. 

47. Schralbe, f., hirondelle. 

48. Schran, —e, m., cygne. 

49. Schranz, —“e, m., queue. 

20. Scanären (schnwor, geschworen), suppurer. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


8. Ein=—=, zusammenschrumpfen, Se ratatiner, se rétrécir; Schrunde, 
f., ride, crevasse de la peau. 

9. Schuster, Schuhmacher, cordonnier; Hendschuh, gant; Schlitt- 
schuh, patin; Holzschuh, sabot (chauss.). 

10. Schüler, écolier, élève, disciple; Schulmeister, Schullehrer, mai- 
tre d'école, instituteur. 

41. Schultern, mettre l'arme sur l'épaule (exercice); Schulterblatt, 
er, n., omoplate. 

12. Schurkerei, friponnerie, infamie; schurkisch, digne d’un coqain, 
infâme. 

13. Schürze, f., tablier; (auf)schürzen, retrousser. 

14. Schutt, m., débris, décombres, ruines; verschülten, renverser, 
répandre ; verschüttet, en ruines, délabré ; Verschüttung, destruction 
par éboulement ; äberschütten (insép.), inonder; schülteln, secouer. 
Compar : schüttern, ébranler. 

145. Schwächen, affsiblir; Schwäche, Schwachheit, faiblesse; schwäch- 
lich, débile, délicat (santé). 

16. Schwägerin, belle-sœur ; verschwägert, parent par alliance ; Schiwie- 
gervater, Schwiegermutter, beau-père, belle-mère (père, mère de 
l'un des époux). 

18. Es schwanet mir, p. corr. p. es ahnet mir, j’ai un pressentiment. 

19. Schwänzen, faire la queue à qqn; négliger un cours (étud.); 
schwänzeln, frétiller ; Fuchsschwänzer, flagorneur. 

20. Schwäre, f., Geschwür, —e, abcès, ulcère, plaie. 
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Schwrarïm, —e, m., essaim, horde, foule désordonnée. 
Schiarte, f., couenne, peau épaisse et coriace. 
Schivarz, noir. 

Schicatzen, causer, bavarder. 

Schieben, planer, flotter, se balancer. 

Schicefel, m., soufre. 

. Schiveif, —e, m., queue chevelue. 

Schieigen, schwieg, geschiwicgen, se taire. 

Schivein, —e, n., porc, cochon. 

Schicelgen, vivre dans l’abondance, dans la débauche. 
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Remarques, — Dérivés. — Composés. 


1. Schwäürmen, essaimer, folâtrer, divaguer, courir sans but; Schwär- 
mer, homme qui divague, exalté, fanatique ; —ei, rêverie, exaltation, 
fanatisme; schwärmerisch, exalté, enthousiaste. 

3. Schwärze, noirceur, couleur noire; schwärzen, noircir; schwärz- 
lich, noirâtre; anschwüärzen, âénigrer. 
4. Schwätzer, bavard; schatzhaft, geschwätzig, bavard, babillard; 
Geschwätz, n., bavardage, babil; —igkeit, loquacité, indiscrétion; 

beschwatzen, persuader à force de bavarder. 

5. Ent=, verschweben, s'évanouir, être emporté par le vent. 

G. Schwefeln, soufrer; schwefelig, sulfureux. 

7. Schweifen, donner une forme sinueuse à qqc., arquer; errer, va- 
guer; dusschweifend, extravagant, excessif, Ausschweifung, extra— 
travagance, excès; Umschweif, m., détours, ambages. 

8. Verschweigen, taire qqc.; verschwiegen, discret, taciturne ; —heit, 
discrétion, taciturnité ; sfillschweigen, v. et subst. n., se taire; si- 
lence ; geschweige, adv., sans parler de, à plus forte raison. 

40. Schwelger, débauche ; —ei, homme débauché. 

11. Schwall, m., onde, masse d’eau, grosse lame d’eau; débordement 
de paroles, prolixité; Schwulst, f., bouffissure, pathos; schwülstig, 
boursoufflé, ampoulé ; Schwelle, f., rebord, seuil; Schwiele, callosité, 
petite tumeur dure, ampoule; Geschwulst, f., enflure, tumeur. Com- 

par : Welle, quellen. Schwellen, v.a., gonfler, enfer, conj. faib. 

12. Schwere, f., pesanteur, gravité; schwierig, difficile; —keif, diffi- 
culté ; sich beschweren, se plaindre de qqe. ; schwerlich, difficilement ; 
beschwerlich, pénible, importun; —%keif, importunité; erschweren, 
rendre qgqe. plus difficile, aggraver un travail. 

14. Geschwister, pl., frère(s) ct sœur(s); Geschwisterkind, cousin 
germain. 


— 127 — 


A1. Schwellen, schwoll, geschwollen, schicillé, schivill, (s\en- 

| [fler, (se) gonfler, se dilater. 

42. Schxer, lourd, grave, difficile. 

13. Schrert, —er, n., glaive, sabre. 

44. Schivester, f., sœur. 

45. Schicimmen, schicamm, geschiwrommen, nager, flotter. 

16. Schiinden, schrand, geschiunden, diminuer, décroître, 

[dépérir, disparaître. 

47. Schiingen, schiang, geschwungen, agïter, balancer, 
[brandir, élever dans l’air. 

18. Schicirren, bourdonner (insecte), siffler (flèche). 

49. Schivitzen, suer, transpirer. [ment. 

20. Schwôren, schior, geschicoren, jurer, affirmer par ser- 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


15. Schwamm, —e, m., éponge, champignon; schwammig, spongieux, 
fongueux; Schwimmer, nageur; schwemmen, faire nager; laver à 
grande eau; Schwemme, f., endroit où l’on baigne les animaux; ver- 
schwimmen, se fondre (couleurs); fortschwemmen, entraîner (eau) : 
überschwemmen, (insép.), inonder, submerger ; —ung, inondation. 

16. Geschwind(e), rapide, prompt, vite; —igkeit, rapidité, vitesse; 
Schwindel, m., vertige; schwindeln, être pris de vertige; v. a., leur- 
rer; —ei, duperie, jonglerie; schwind(e)lig, enclin au vertige; qui 
donne le vertige; verschwinden, disparaître; —ung, disparition; 
verschwenden, dissiper, prodiguer ; —er, —ung, —erisch, dissipa- 
teur, —tion, prodigue. 

17. Schwinge, f., aile (d'oiseau); schwank, pliant, flexible, vacillant ; 
schwanken, wanken, vaciller, osciller, chanceler, hésiter; Schwank, 
—e, m., histoire plaisante, fam., canard; schwenken, agiter, bran- 
dir; faire une conversion; rincer; Schwengel, m., battant d’une clo- 
che, manivelle, balancier; wackeln, pop., pour wanken, branler, va- 
ciller. 

19. Schweiss, m., sueur, sang de gibier; schweissen, v. n., saigner, 
faire rosée ; v. a., souder, ressuer. 

20. Schwur, —e, m., serment; beschwüren, conjurer qqn; affirmer par 
serment; —ung, exorcisme, conjuration; verschwüren (sich), (se) 
conjurer; —ung, conspiration, conjuration; der Verschworene, le con- 
juré; der Geschworene, le juré; abschwüren, —ung, abjurer, —ation. 


— 198 — 


4. Schwül, accablant, lourd {temps). 

9. Sclare, Sklave, —n, m., esclave. 

3. Sechs, Six. 

k. See, —en, m., lac; —, f., mer. 

5. Seele, f., âme. 

6. Segel, —, n., voile, f. 

7. Segen, m., bénédiction, prière, bonheur. 

8. Sehen, sah, gesehen, sieht, sich, voir, avoir tel ou tel 
9. Senne, f., corde d’un arc, tendon, nerf. [aspect. 
10. Seide, f., soie. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


2. Sclaverei, esclavage; sclavisch, en esclave, servile. 

3. Sechzehn, 16; sechzig, 60 ; sechstens, sixièmement. 

3. Se(e)lig, bienheureux; défunt, feu; —keit, félicité (éternelle); 
grand bonheur ; beseelen, animer; entseelen, priver de vie; unselig, 
malheureux, infortuné. 

G. Segeln, faire voile; absegeln, partir à la voile. 

7. Segnen, bénir; sich segnen, se signer; —ung, bénédiction, faveur. 

8. Sicht, f., vue (commerce); (un)sichtbar, (in)visible; (un)sicher, 
(in)certain, (peu) sûr ; —heil, (in)certilude, sûreté, sécurité; besehen, 
visiter, contempler; Gesicht, n., vue, vision, visage; Angesicht, visage, 
face; versehen, ne pas bien voir, se tromper, pourvoir qqn; das —, 
erreur, mégarde ; versichern, assurer, garantir, certifier, —wng, as- 

” surance, garantie; Absicht, f., intention, dessein; absichtlich, pré-. 
médité; ansehen, regarder, considérer; das —, considération, égards; 
Ansicht, vue, opinion, avis; Aufsicht, surveillance; Aufseher, Sur- 
veillant, intendant, maître d’études; aussehen, avoir telle ou telle 
mine; das —, air, mine; Aussicht, perspective, vue: durchsehen 
(insép.), parcourir des yeux; (sèp.): voir à travers; durchsichtig, 
transparent, diaphane ; un—, opaque; einsehen, bien Voir, compren- 
dre ; Einsicht, intelligence, prudence; Hinsicht, égard, point de vuc; 
—lich, relativement à ; nachsehen, examiner, chercher; laisser pas- 
ser; Nachsicht, indulgence; —ig, indulgent ; äbersehen (insép.), ne 
pas apercevoir, regarder rapidement; Uebersicht, aperçu; Umsicht, 
circonspection ; —ig, circonspect; Vorsicht, prévoyance, providence; 
(un)vorsichtig, —keit, (im)prévoyant, —ce; Vorsehung, providence; 
unversehens, à l'improviste; wiedersehen, revoir; zusehen, être 
spectateur ; —er, spectateur, Zuversicht, confiance; —lich, confiant, 
avec confiance ; zusichern, garantir qqc. à qqn; suchen, chercher; 
besuchen, fréquenter, faire une visite à; Besuch, m., visite; ersu- 
chen, prier, requérir qqn ; versuchen, essayer, goûter, éprouver, ten- 
ter; Versuch, m., essai, épreuve; —ung, tentation; Ansuchen, n., 
requête, sollicitation, demande ; aufsuchen, aller à la recherche de; 
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41. Seife, f., savon. 

12. Seiken, filtrer. 

13. Seil, —e, n., corde, cordage. 

14. Sein (seyn), être. 

15. Sein, son, adj. poss. 

16. Seite, f., côté, flanc, part. 

17. Selb, même, adj. 

18. Selten, rare, rarement. 

49. Senden, sandte, gesandt, envoyer. 
20. Senf, m., moutarde. ° 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


ausgesucht, exquis, choisi; durchsuchen, v. a. (insép.), furetcr'; 
nachsuchen, chercher soigneusement ; —uwng, recherche ; untersuchen 
(insép.), exuminer qqc., vérifier; —ung, examen, instruction (jurisp.). 

9. Sehnig, fort, musclé; sich sehnen, m. à m., se tendre vers, soupirer 
après qqc.; désirer ardemment, languir; Sehnen, n., Sehnsucht, f., 
désir ardent, attente, langueur; sehnlich, sehnsüchtig, désireux, qui 
languit dans l'attente; adv. 

10. Seiden, de soic. 

11. Seifen, savonner. 

12. Seihe, f., passoire, filtre; Sieb, —e, n., tamis, crible; —en, ta- 
miser; seicht, imprégné d’eau, infiltré; peu profond, superficiel; 
sickern, Suinter. 

43. Seiler, cordier; Haarseil, n. seton. 

14. Dasein, n., existence, vie. 

16. Seit, depuis (temps), depuis que; seildem, depuis lors; depuis que; 
beseitigen, mettre de côlé, se débarrasser de; beiseile, à part; 
seilwäris, à côté, latéralement; einseitig, développé d’un seul côté, 

. exclusif; diesseit(s), de ce côté-ci, en deçà ; jenseit(s), de ce côté-la, 
au-delà. 

17. Selbst, indécl., pron., mème; selbig—selb; selb(st)ständig, qui 
se soutient, qui subsiste par soi-même, autonome, indépendant ; 
—Keil, autonomie, indépendance. 

18. Seltenheit, rareté; selisam, —keit, singulier, —arité, bizarre, —ric. 

19. Sendung, envoi, mission; ver —, absenden, expédier, envoyer, dé- 
puter; der (Ab)gesandte, l'envoyé, le député, l'ambassadeur ; Gesandt- 
schaft, ambassade. 


— 130 — 


1. Sengen, v. à, brûler à la surface, flamber, brûler (en 
[général). 

. Senne, —n, et Senner, m., vacher en Suisse; troupeau. 

Sense, f., faux. 

. Seuche, f., maladie contagieuse, contagion. 

. Seufren, Soupirer. 

Sicben, sept. 

Sieden, sott, gesotten, bouillir, cuire, préparer par l’é- 

. Siegen, vaincre, v. n. [bullition. 

Silber, n., argent, argenterie. 

. SÜRYCN, SANG, gesSungen, chanter. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Siechen, dépérir, languir; Sucht, T., Seuche; en compos. : désir 
excessif, soif immodérée; Selbstsucht, égoïsme ; —ig, égoïste. 

5. Seufzer, m., soupir. 

6. Sieb(en)zehn, 17; sieb(en)zig, 70; ein Sieb(en)ziger, un septuagé- 
naire. 

8. Sieg, —e, m., victoire; —er, vainqueur; sieghaft, siegreich, vic- 
torieux; besiegen, v. a., vaincre; #nbesiegbar, invincible. 

9. Silbern, d'argent, argentin; versilbern, argenter. 

10. (Ge)sang, —“e, m., chant; Sünger(in) chanteur, —se, cantatrice; 
besingen, v. a., chanter. 

41. Senken, v. a., baisser, abaisser, laisser retomber, plonger; versin- 
ken, S’'abtmer dans l’eau, dans la terre; versenken, plonger au fond; 
Senkblei, n., fil à plomb; senkrecht, vertical. 

492. Sinn, —e, m., sens; (un)sinnig, (in)sensé, (dé)raisonnable, absurde; 
sich besinnen, nachsinnen, réfléchir, se souvenir; Besinnung, ré- 
flexion, pensée. 

13. (Un)sittlich, (im)moral; —keit, —ité; gesiltet, civilisé; siftsam, 
vertueux; —heif, vertu, décence. 
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41. Sinken, sank gesunken, tomber lentement, s’affaisser, 
[baisser. 

49. Sinnen, sann, gesonnen, méditer, penser, réfléchir. 

43. Sitte, f., coutume, mœurs, bonnes mœurs. 

14. Sitzen, sass, gesessen, être assis, posé, perché, attaché, 

45. So, si, ainsi. [adhérent. 

16. Socke, f., chaussette, chausson. 

. 47. Sozle, f., plante du pied, semelle. 


48. Son, —e, fils. 
49. Sollen, ind. pr. sol!, devoir, être obligé de. 
20. Sondern, séparer, mettre de côté. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


14. Sitz, —e, m., siège, place, résidence; Satz, —“e, m., sédiment, 
résidu, marc, proposition, phrase, enjeu, bond, gambade; Sessel, m., 
fauteuil, chaise; Sattel, “=, m., selle ; Satiler, sellier; satteln, sel- 
ler; setzen, asseoir, poser, placer; besitzen, posséder; Besitz, m., 
possession; —er, possesseur; Besitzthum, —ung, possession, pro- 
priété; beselzen, garnir, border, occuper; Besatzung, garnison; 
entsetzen, déposer qqn de sa place; sich —, s’épouvanter; das —, 
l’épouvante; —/ich, épouvantable ; erselzen, remplacer; Ersalz, m., 
dédommagement, compensation, Gesetz, —e, n., loi; (un)gesetzlich, 
—heit, (il)légal, —ité; versetzen, déplacer, transposer, transplanter ; 
absetzen, déposer qqn; Absatz, m., vente, débit, talon de botte; 
Aufsatz, composition, rédaction, ausselzen, exposer, blâmer, laisser 

. de côté, interrompre; übersetzen (insép.), —ung; —er, traduire, 
—ction, —cteur; Vorsatz, projet, dessein; sich widerselzen, S'op- 
poser; hinzusetzen, ajouter; Setzling, plant, provin. 

15. Solch, tel; sonst (p. so nit ist), sinon; autrefois. 

47. Sohlen, ressemeler. 

19. Sold, m., solde, salaire, paie; Süldner, mercenaire; Soldat, —en, 
soldat; besolden, salarier, payer ; —ung, paie; Schuld, f., dette, cause 
(d’un malheur), faute, crime; Unschuld, innocence, candeur; schul- 
dig, redevable, qui doit, coupable; wn—, innocent; beschuldigen, 
—ung, accuser, —ation; enfschuldigen, —ung, excuser, excuse. 

20 Sondern, conjonct. mais; Sonderling, homme original, bizarre ; 
absondern, isoler; besonders, particulièrement, surtout. 
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Sonne, f., soleil. 

Sorge, f., Souci, soin, sollicitude. 

Spühen, épier, guetter, espionner. 

Spallen, gespalten, tendre. 

Span, —e, m., éclat de bois, fragment, copeau. 
Spange, f., agrafe, fermoir, bracelet. 

Spannen, étendre avec force, tendre, déployer, armer 
Sparen, épargner, économiser. [ (fusil). 
Spargel, {., asperge. 

Sparren, —, m., chevron, poutre d’un toit. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 

1. Sonnen (sich), s'étendre au soleil; sonnig, exposé au soleil; Som- 
mer, M., été; Sonnenstaub, m., —chen, n., atome; Sonntag, m., 

. dimanche; Sonnabend ou Samstag, samedi. 

2. Sorgen, avoir soin de, s'inquiéter ; besorgen, v. àa., prendre soin, 
s'occuper de, craindre; besorgt, qui prend soin de, inquiet, qui craint; 
unbesorgt, tranquille, sans crainte ; adv.; Besorgniss, f., inquiétude, 
souci; versorgen, V. a., Soigner qqn, lui préparer tout ce qu’il lui 
faut, bien placer; Vorsorge, f., précaution, prévoyance; Fürsorge, 

. Méditation, intercession; —er, médiateur. 

3. Späher, observateur, espion; er—, ausspähen, découvrir à force 

* d’épier. 

4. Spalle, f., fente, colonne (d’un journal, d’une table de logarithmes) ; 
Spaltung, scission, schisme; Zuwiespalt, m., discorde, désunion; 
Spelze, f., balle (d'avoine), glume, valve (botan.). 

7. Spanne, f., court espace, empan; Spannung, tension, vive attente, 
spasime ; Gespann, n., attelage; abspannen, détendre, dételer, relà- 
cher; —ung, relâchement moral; anspannen, tendre fortement, at- 
teler; —ung, tension d'esprit; aufspannen, étendre une toile, un pa- 
pier; ausspannen, mème signification, dételer; überspannt, trop 
tendu, exagéré, exalté; —ung, exagération ; widerspenstig, indocile, 
mutin. 

8. Spärlich, peu abondant, rare; adv.; sparsam, —keit, économe, 
—ie ; er=, ver=, aufsparen, économiser, réserver; Ersparniss, f., 
économies, épargne ; Sparbüchse, f., tire-lire. 

10. Sperren, écarter, enrayer, barrer, barricader (au moyen de bois, 
de poutres croisés) ; boucher, raidir, opposer; Sperre, f., passage 
intercepté, arrêt, dilatation forcée, fermeture; versperren, embar- 
rasser, encombrer; einsperren, enfermer; aufsperren, écarquiller ; 
aussperren, fermer la porte à qqn, l'empêcher d'entrer. 
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41. Spass, —e, m., plaisanterie. 

12. Spät, tard, tardif. 

43. Spaten, —, m., bèche. 

AE. Spatz, —en, m., moineau. 

15. Specht, —e, m., pic (oiseau). 

16. Speck, m., lard. 

17. Speer, —e, m., lance, épieu. : 

18, Speiche, f., rais, rayon d’une roue. 
19. Speien, spie, gespieen, cracher, vomir. 
90. Sveisen, manger, nourrir. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. Spassen, plaisanter; spasshaft, plaisant, risible; Spassvogel, 
m. à m. oiseau moqueur; plaisant, rieur. 

12. Verspäten, retarder; Verspätung, retard; Spälling, enfant, petit, 
fruit tardif, 

13. Spaten, bècher. 

14. Sperling, m., mème signification. 

16. Spicken, larder ; durchspicken, (insép.), entrelarder. 

19. Spucken, mème signification ; Speichel, m., salive. 

20. Speise, f., nourriture, aliment. 


12 
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Spenden, donner à profusion, prodiguer. 

. Spielen, jouer. 

Spinnen, spann, gesponnen, filer. 

. Spion, —€, M., espion. 

Spitz, pointu, aigu, effilé. 

Spleissen, spliss, gesplissen, fendre. 

Sporn, —e, m., éperon. 

Spott, m., raillerie, moquerie, ironie. 

Sprechen, sprach, gesprochen; spricht, sirick, parler. 
Spreiten, étaler, étendre, écarter largement. 
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4. Spende, f., cadeau, don. 

2, Spiel, —e, n., jeu; —er, joueur; verspielen, perdre au jeu; au- 
spielen, — ung, faire allusion, allusion; Beispiel, exemple; Vorspiel, 
prélude; Schauspiel, spectacle ; —er(in), acteur, —trice. 

3. Spinne, f., araignèc; Spindel, f., fuseau; Spinnerin, fileusc; Ge- 
spinst, n., trame, toile d’araignée, tissu; Gespenst, — er, n.,création 
chimérique, fantôme, spectre. 

4. Spioniren, v. n., espionner, guetter. 

5. Spilze, f., pointe; Spiess, —e, m., pique, lance, broche; spilzen, 
pointer; spiessen, embrocher; spilzig—spilz; Spitzhund, ou simpl. 
Spitz, roquet; Spilimaus, f., musaraigne ; Spitzbube, fripon, voleur; 
Zisch, infâme; Spitzbüberei, infamie. 

6. Splitler, m., petit éclat de bois, écharde; (zer)spliltern, briser, se 
briser en éclats; Splitlerrichter, critique minutieux; Splint, m., 
éclat, lame mince, goupille; aubier. 

7. (An)spornen, éperonner, stimuler; spornstreichs, ventre à terre, 
bride abattue. 

8. Spotten, se moquer de; Spütter, railleur, moqueur; —erei, elei, 
moquerie, persiflige ; spüttein, dimin. de spolten; spôttisch, raïlleur, 
dédaigneux ; verspotten, V. a., Se moquer de, persifler qqn. 

9. Sprache, f., langue, langage; Spruch, =“e, m., sentence, arrêt, 
verset, maxime; Sprecher, parleur; Gespräch, n., conversation, 
dialogue; —ig, loquace, éloquent; —eit, loquacité; besprechen, 
s’entretenir de qqc.; entsprechen, correspondre à qqc., répondre à 
une attente ; versprechen, promettre; —,s. n., promesse; abspreche:. 
déclarer qu’une chose n'appartient pas à qqn; ansprechen, V. a., ac- 
coster qqn, demander un service à qqn; plaire à; Anspruch, droit, 
prétention à; aussprechen, prononcer; Ausspruch, arrêt, jugement; 
Aussprache, prononciation; einsprechen, entrer chez qqn pour de- 
mander l'hospitalité; lossprechen, acqa.tter (un accusé), tenir quitte 
qyn ; susprechen, adjuger qqc. à qqn, engager qqn à; Sprichtwort, 
n., proverbe; —lich, —ial. 

40. Spreizen, uus—, même signification. Compar. : breif, ausbreiter. 
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41. Spreu, f., balle (d'avoine), menue paille. 

419. Spriessen, spross, gesprossen(spreusst, spreuss), pousser, 
[germer, bourgconner, fig. naître. 

43. Springen, sprang, gesprungen, sauter, s’élancer, bondir, 

[jaillir, éclater. 

44. Spuk, —e, m., bruit, esclandre, apparition d'un spectre. 

45. Spule, f., tuyau de plume, fuseau, bobine. 

16. Spülen, baigner, rincer, agiter dans l’eau, laver. 

47. Spund, —e, m., bonde, bouchon, tampon. 

18. Spur, f., trace, piste, quête. 

49. Sputen (sich), se hâter. 

20. Staar, —e, m., étourneau; cataracte de l'œil. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


42. Spross, —“e, pousse, rejeton; Sprosse, f., traverse, échelon; Sprüss- 
ling, rejeton, descendant ; er—, ent—, aufspriessen, pousser, naître, 
germer. | 

43. Sprung, ——e, m., bond, saut, fente; sprengen, faire sauter, faire 
éclater, fendre; v. n., galopcr; sprenkeln, faire jaillir des gouttes sur 
qqc.; tacheter, moucheter, marbrer; sprühen, jaillir en étincelles, 
pétiller; spritzen, jaillir, éclater ; projeter, lancer un liquide; écla- 
bousser ; be—, asperger, éclabousser; versprilzen, verser (son sang), 
répandre par jets; Spritze, f., seringue, pompe à feu; sprudeln, sour- 
dre, jaillir, bouillonner; Sprudel et Strudel, m., bouillonnement 
d'une source, tourbillon de l’eau; besprengen, arroser légèrement ; 
entspringen, s'échapper, sortir de, tirer son origine; aufspringen, 
s’élancer en sursaut, se fendre ; zer —, aufsprengen, ouvrir en faisant 
sauter, éclater qqc.; beispringen (dat.), s’élancer au secours de qqn; 
überspringen (insép.), sauter, franchir, passer sous silence; Vor- 
sprung, avance, Saillie; Ursprung, origine; “<=lich, originairement ; 
sprûde, cassant, friable ; prude ; —igkeit, sécheresse, dureté ; pruderie. 

44. Spuken, faire du bruit, revenir, lutiner; es spukt, il revient des 
esprits. 

45. De la on a tiré les mots franc. espoule, espolin. 

47. Aufspunden, ouvrir une bonde ; zuspunden, fermer avec une bonde. 

48. Spüren, quêter ; s'apercevoir de, ressentir; auf—, ausspüren, dé- 
pister ; spurlos, sans trace; Spürer, Spürhund, limier. 
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. Stadt, ——e, f., ville, cité. 

. Stafel, f., degré, marche, échelon. 

. Stahl, m., acier. 

. Stampfen, piétiner, piler, estamper. 

. Stapel, —, m., chantier de constructions maritimes 
Stark, fort, gros, puissant. 

Starr, raide, rigide, fixe. 

Stauchen, refouler, pousser, tasser. 

. Siaunen, s'étonner, être ébahi. 

. Stüupen, fouetter, fustiger, épousseter. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Städter(in), habitant(e) de la ville: s{ädtisch, urbain, citadin; Vor- 
stadt, faubourg. 

2, Staffelei, chevalet de peintre, échafaudage ; S{ufe, f., degré, mar- 
che, gradin; s{ufenweise, graduellement; Abstufung, g'adation. 

3. Stäklen, aciérer, tremper. 

4. Stempel, m., estampille, timbre, marque; sfempeln, timbrer, estam- 
piller; Fusstapfe, f., empreinte du pied, trace. 

6. Stärke, f., force, grosseur, puissance ; stärken, fortifier, réconforter; 
verstärken, —ung, renforcer, renfort. 

7. Starren, être raide, transi; (an)starren, regarder fixement; er- 
slarren, —ung, s'engourdir, —ssement; haisstarrig, entèté, opi- 
niâtre; —keit, opiniàtreté; S{arrkopf, —“ig, Slarrsinn, —ig, mème 
signification; sfier, raide, fixe, (regard); anstieren, —anslarren; 
starr, dérive probablement de sfehen. 

8. Verstauchen, se fouler (la main, etc.). 

9. Das Staunen, l’étonnement; ersfaunen, das —, mème signifie. que 
slaunen; erstaunlich, étonnant: anstaunen, regarder avec éton- 
nement. 


eg mn 


41. Slechen, stach, gestochen, sticht, stick, piquer, percer, 
[ciseler. 

42. Stecken (stack), être fixé, enfoncé, plongé, caché dans qgc. 

43. Stellen, stahl, gestohlen, stichlt, stiekl, voler, dérober. 

44. Steif, raide, engourdi, au fig. : gauche, contraint. 

45. Sleigen, stieg, gestiegen, marcher sur un lerrain incliné, 

16. Steil, escarpé, raide, à pic. [monter, s'élever. 

47. Stein, —e, m., pierre, noyau (de fruit). 

48. Sleiss, Sterz, —e, m., croupion, Cocoyx. 

49. Séeppen, piquer, contrepointer (coutur.). 

20. Sterben, sturb, gestorben, stirbt, stirb, mourir. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


41. Stich, —e, m., trou, blessure faite avec une pointe, piqûre, coup, 
douleur poignante; Stachel, m., piquant, aiguillon, dard ; —n, aiguil- 
lonncr ; S£ichel, m., poinçon, burin; —n, stimuler, dire des paroles 
blessantes, persifler; sticken, broder; Stickerei, broderie; bestechen, 
corronmpre, suborner, erstechen, tuer d’un coup d'épée, de poignard; 
anstechen, mettre en perce; aufstechen, ouvrir en perçant; ausste- 
chen, arracher en perçant, crever les yeux; stochern, piquer à di- 
verses reprises, curer les dents; Zahnstlocher, m., cure-dents. 

12. Stecken, v. a., conjug. faible, enfoncer, fixer, cacher, mettre qqc. 
dans; pop., fourrer; verstecken, cacher; Besteck, n., étui, trousse, 
couvert de table ; anstecken, attacher à, mettre le feu à; allumer, 
communiquer une maladie, infecter; —end, contagieux ; —ung, con- 
tagion ; aufstecken, arborer; pop., suspendre, laisser là une occupa- 
tion ; einstecken, empocher qqc.; fam., coffrer qqn; zustecken, re- 
mettre secrètement à qqn; Sfechnadel, f., épingle. 

Fe ut voler qqn; verstohlen, voleur; à la dérobée; Diebstahl, 

., Vol; Stehler, qqf. voleur. 

4: ne raideur ; c’est prob. dérivé de sfehen. 

15. Steg, —e, m., sentier montant, pont étroit; Sfeig, —e, m., même 
signification ; échelle; Sfiege, f., escalier; steigern, rehausser, ren- 
chérir; —ung, renchérissement, enchère; versteigern, vendre aux 
enchères, be=, ersleigen, escalader; ent—=, aussteigen, s'élever, 
sortir de; ab—, niedersteigen, descendre; aufsteigen, monter; 
einsteigen, entrer (en voiture); äbersteigen (insép.), surmonter; 
unübersteiglich, —bar, insurmontable. 

16. Sleinigen, lapider; steinern, de pierre; versleinern, pétrifier; 
—ung, —cation ; Gestein, n., Edelstein, m., pierre DFECIQUReS stei- 
nig, picrreux ; aussteinen, énucléer (fruits). 


20. Slerblich, mortel; un—, im—; —keil, immortalité; Serstor ben, 
défunt ; absterben, dépérir. 


49° 
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4. Siehen, stand{stund), gestanden, être debout, se tenir 
[droit, être placé verticalement. 
2. Stern, —e, m., étoile, astre, prunelle de l’œil, croix 
[d’honneur. 
3. Steuer, —, n., gouvernail; —, f., contribution, impôt. 
k. (Er)stichen, étouffer. 
5. Stieben, stob, gestoben, s'envoler en poussière. 
6. Slief, usit. en compos. avec des nomsde parenté : beau-..…, 
[d’un autre lit. 
1. Stiefel, —(n), m., botte; cylindre dans lequel se meut 
8. Stier, —e, m., taureau. [un piston. 
9. Stiften, fonder, sréer, instituer, susciter. 
0 


10. Still/e), en repos, silencieux. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Sfellen, placer, poser, mettre verticalement; Sfelle, f., lieu, place; 
Statt, Stätte, f., lieu, place, endroit; Slellung, position; Sfamm, 
=e, tronc d'arbre, souche, tribu; stammen, provenir, être originaire; 
stemmen,appuyer fortement; Stab, —e, m., bâton, état-major; Sfall, 
—e, m., table; Stand, —e, m., position, état; Stange, f., perche, 
pieu; Siiel, —e, m., tige, manche; Sfengel, m., tige de plante; 
Stock, ——e, m., bâton, souche, pied de plante, canne, étage; Stecken, 
m., baguetic; S£aude, arbuste, pied de plante; Stolle, f., pied de 
table, cte.; sfüt, Stable; sfets, constamment; Stelze, f., échasse, 
jambe de bois; Stuhl, —e,m., chaise, siège; Stütze,f., support, soutien, 
appui; s{ülzen, appuyer, soutenir, étayer ; unterstützen (insép.), sou— 
tenir, secourir; S{atue, f., statue; Slatur, f., stature; bestehen, 
persister, consister; Bestand, consistance; —ig, constant; —keif, 
Stabilité, persistance; bestellen, commander; —wng, commission, 
commande; bes!täligen, confirmer, constater ; enfstehen, naître, s’é- 
lever; —ung, naissance, origine; entstellen, défigurer; gestehen, 
se coaguler; avouer; Geständniss, n., aveu; verstehen, comprendre, 
entendre; Verstand, intelligence; —ig, intelligent, raisonnable; 
(un)verständlich, (in)intelligible ; verstellen, défigurer ; sich —, dissi- 
muler; Missrerstäündniss, malentendu; abstehen, être éloigné de, se 
désister; Abs{and, distance morale, différence; anstehen, être arrèté 
par un obstacle ; convenir, bien aller à qqn; Anstand, convenance, 
hésitation, affût (chasse); ——ig, décent; anstellen, mettre qqn à un 
emploi; arranger qqc.; —ung, emploi, charge; aufstehen, se lever; 
auferstehen, —ung, revivre, résurrection; Awfstand, soulèvement, 
émeute ; aufslellen, disposer, arranger; ausstehen, v. n., ne pas ren- 
trer (fonds) ; v. a., endurer, souffrir ; (#n)ausstehlich, (in)supportable; 
ausstellen, —ung, exposer, —ition;, beistehen, assister; Beistand, 
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41. Séimimne, f., voix, vote. 

42. Sfinken, stank, gestunkca, puer. 

43. Stirne, f., front. 

44. Stocken, S'arrèter, être stagnant, languissant, se glacer. 
45. Stof, —e, m., étoffe, matière. 

46. Siolpern, heurter du picd contre qqc., trébucher. 

47. Stolz, haut, majestueux, superbe, fier, orgueilleux. 

48. Siopfen, bourrer, charger, remplir, gorger. 

49. Sioppel, f., chaume. 

20. Séorch, —e, m., cigogne. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


assistance; einslehen, entrer dans nne place ; eingestehen, avoucr ; 
einstellen, placer dans, discontinuer, cesser; sich —, se trouver à 
un rendez-vous; (wieder)herstellen, rétablir, restaurer, guérir, heim- 
stellen, remettre à qqn la décision de; nachstehen, être inférieur, le 
céder à; nachstellen, act., mettre après, regarder comme inférieur; 
v. n., dresser des embûches; überslehen (insép.), supporter, sur- 
monter; #mstellen (insép.), cerner; sich unterstehen (insép.), oser ; 
— (sép.), et unterstellen (sich) (sép.), se mettre sous un abri; vorste- 
hen, ètre à la tête de, présider; —er et Vorstand, président ; vorstellen, 
représenter, figurer; —ung, représentation, idée; widerstehen, rè- 
sister; Widerstand, résistance; unwiderstehlich, irrésistible; adv.; 
zugestehen, confesser, accorder; zuslellen, remettre qqc. à qqn.; 
zurüchstehen, se désister; zuräückstellen, v. a., retarder. 

2. Gestirn, n., astre; : gestirni, étoilé. 

3. Sleuern, gouverner, diriger, obvier à; payer des impôts; besteuern, 
imposer qqn; Sfeuermann, pilote; Aussteuer, f., dot; —n, doter. 

9. Slaub, m., poussière ; —ig, plein de poussière : stüuben, s'élever en 
poussière, épousseter; (aus)stobern, fureter, fouiller, 

9. Stift, —e, n.; Stiftung, fondation, établissement pieux; Stifler, 
fondateur; Anstiflung, incitation; Bleistift, m., crayon de mine de 
plomb. 

40. Stille, f., calme, silence; stillen, apaiser. 

41. Stimmen, ètre d'accord, voter, accorder (instrum.), disposer qqn; 
—ung, humeur, disposition; miss=, verslimmen, mal disposer, dé- 
ranger (instr.); bestimmen, déterminer, définir, destiner; —ung, 
—tion; (un)bestimmt, (in)défini; anstimmen, entonner une mélodie; 
beistimmen, donner son assentiment ; einstimmig, unanime. 

492. Gestank, m., infection. 

47. Stolz, m., fierté, orgueil. 

48. Stüpfel, m., bouchon, tampon; vers{opfen, boucher, constiper; 
—ung, —ation; ausstopfen, rembourrer, empailler. 

49. Lat. s{ipula; franç. éleule. 


ES 
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Stüren, fouiller, remuer, déranger, troubler. 

Storre, f., tronçon de bois, souche d'arbre coupé. 
Stossen, stiess, gestossen, siüsst, pousser, heurter; piler, 
Strack, raide, tendu. [toucher à qqc.; se réunir à. 


. Strafen, punir. 


Strahl, —en, m., rayon de lumière, jet d’eau. 


. Strand, —e, m., bord, rivage de la mer, plage. 
. Strang, —e, m., corde, cordon. 


Strasse, f., route, rue. 


. Sträuben, hérisser, dresser (poil), (se) débattre, se raidir. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Stürung, dérangement, trouble; zers{üren, —er, — ung, détruire, 


destructeur, —ion. 


®. Stürrig, stürrisch, rétif, mutin, opiniâtre. Compar : sfarr.…. 
3. Stoss, —_e, m., coup, choc, secousse ; verstossen, repousser, répu- 


dier ; anstossen, heurter contre, choquer, trinquer, être limitrophe; 
Anstoss, impulsion, choc, arrêt, hésitation; ——ig, choquant, inconve- 
nant ; aufstossen, fam., revenir (aliments) ; (hin)ausstossen, expulser ; 
ausstossen, défoncer, crever ; zurückslossen, repousser; sfulzen, 
heurter, s'arrêter, hésiter; tronquer, écourter, façonner; stutzig, 
étonné, frappé ; Stulzer, petit-maître, muscadin; zus{ulzen, façonner, 
parer; s{ottern, (stummeln), bégayer, balbutier. 


4. Stracks, tout droit ; s{recken, raidir, tendre, étendre; Strecke, f., 


étendue, distance; sich erstrecken, s'étendre jusqu'a; ausstrecken, 
étendre, allonger ; recken=strecken. Recke, m., poët., géant, héros. 


5. Bestrafen, m. sig.; Strafe, f., punition, amende; s{rafbar, coupa- 


ble, punissable; unsträflich, irréprochable; straflos, impuni, —ément ; 
Sträfling, galérien; sujet d'un pénitencier. 


6. Strahlen, rayonner, briller. 
7. Stranden, échouer, être jeté sur la plage. 


10. Struppig, hérissé; Gestrüpp, n., broussailles; s{raff, raide, rigide ; 
schroff, escarpé, rude, raboteux, bourru. 
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A4. Strauch, —e, m., buisson, broussaille. 
42. Siraucheln, trébucher, chanceler. 
43. Slrauss, ——e, bouquet de fleurs; lutte à main armée; 
[—e, m., autruche. 
44. Streben, tendre vers, s’efforcer d’arriver à. 
45. Streichen, strich, gestrichen, passer rapidement, passer 
[en effleurant, frotter, rayer. 
46. Séreifen, effleurer, ôter le dessus, rôder, faire une ex- 
[cursion, rayer. 
47. Streiten, stritt, gestritien, combattre, lutter, disputer, 
48. Streng, sévère, rigide, rigoureux. _ [contester. 
49. Streuen, répandre, éparpiller, semer. 
20. Séricken, tricoter. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Gestraüch, n., même signification. 

44. Streben, n., tendance, effort vers; be— (sich), s'efforcer de. 

45. Sich —, pop., s'esquiver; Sfreich, —e, m., coup de bâton, de 
hache, fig. coup de tête; Strich, direction des nuages, des vents, pas- 
sage des oiseaux, trait de plume, raie; Sfriegel, m., étrille; —n, 
étriller; s{reicheln, caresser de la main; bestreichen, enduire, frotter; 
verstreichen, s’écouler (temps); abstreichen, soustraire, retrancher; 
anstreichen, enduire de couleur, peindre (mur); aus=—, wegstrei- 
chen, barrer, supprimer; durchsireichen (insép.), rôder à travers, 
parcourir en tous sens; einstreichen, mettre (de larg.) dans sa poche; 
unterstreichen (insép.), souligner ; Streichfeuer, allumettes chimi- 
ques. Landstreicher, m., vagabond. 

46. Streifen est probab. le mème que sfreichen ; Streif(en), m., bande, 
zone, traînée, raie; Strieme, f., bandelette, strie, meurtrissure; 
Streiferei, excursion, incursion; abstreifen, écorcher, ôter la peau, 
l'écorce ; aufstreifen, retrousser (manches). 

47. Streit, —e, m., combat, lutte, dispute ; —er, combattant ; sfreilig, 
litigieux, contestable; unstreilig, incontestablement; Streiligkeit, 
querelle, contestation ; bestreiten, contester, faire face à. 

48. Strenge, f., sévérité ; anstrengen, tendre fortement ; sich—, s’effor- 
cer; —ung, effort. Lat. sfrenuus. 

49. Streu, f., litière, paille; Sfroh, n., paille, chaume; be, überstreuen 
(insép.), saupoudrer, parsemer; aus-streuen, répandre, éparpiller. 
20. Strickerei, tricot; be—,um=,verstricken, enlacer, envelopper, 

empêtrer. 
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4. Strippe, Î., tirant, sous-pied. 

2. Strom, ——e, m., courant, torrent, rivière. 

3. Strotzen, être rebondi, distendu, regorger. 

4. Strumpf, —e, m., bas, chausson. 

5. Strunk, —e, m., tige, pédicule, trognon. 

. Stube, f., chambre. 

. Stück, —e, n., morceau, pièce, portion, partie. 
. Séülpen, retrousser, retourner, rabattre. 

. Slumm, muet. 


6 
7 
8 
9 
40. Séumpf, tronqué, écourté, émoussé, obtus. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


2. Strümen, couler à flots; —-ung, courant de la mer, d’un fleuve; 
ent —=,ausstrümen, s'écouler à flots; einstrômen, pénétrer à flots; 
durchstrümen, (insép.), pénétrer qqn comme un fluide; äberstrümen, 
(insép.), inonder. 

7. Zerslückeln, morceler; stüchkweise, par morceaux. 

8. Stülpe, f., rebord, revers. 

9. Verstummen, devenir muet, se taire. 

40. Stumpf, —“e, Stummel, m., tronçon, moisnon, chicot; verstümmeln, 
mutiler; Sfämper, homme qui estropie sa besogne, bousilleur ; 
stümpern, bousiller, bâcler un travail; —ei, mauvaise besogne; 
abslumpfen, émousser, tronquer, blaser. 
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A1. Stunde, f., heure, lieue ; leçon. 

49. Sturm, ——e, m., tempête, orage, impétuosité, assaut. 

43. Stürsen, tomber brusquement, se précipiter, s’écrouler ; 
[précipiter, renverser. 

14. Süd, m., vent de Sud; Süden, m., le sud. 

45. Sudeln, barbouiller, griffonner. 

16. Sühnen, expier, concilier. 

47. Summen, bourdonner, murmurer. 

18. Suppe, Î., soupe. 

49: Süss, doux {au goût}, sucré. 

20. Sytbe, f., syllabe. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


411. Stündlich, de chaque heure; ein—,zweistiündig, qui dure une, deux 
heures, d’une, de deux licues. 

49. Stürmisch, orageux, impétueux; s/ärmen, se mouvoir avec impé- 
tuosité, être déchaîné; sonner le tocsin; donner l'assaut; bestürmen, 
assaillir ; ersfürmen, prendre d’assaut. 

13. Sturz, —“e, m., chute, écroulement, perte, ruine; bestürz:en, dé- 
concerter, consterner; —ung, consternation, stupeur. 

44, Südlich, méridional, du sud. 


15. Sudelei, Gesudel, n., barhouillage, griffonnage. 


16. Sünde, f., péché; Sünder(in), pécheur,—eresse ; sändig, sündhaft, 
coupable; ver —, aussühnen, réconcilier; —ung, réconciliation. 

47. Sumsen, m. sig.; Gesumme, Gesumse, n., bourdonnement. 

19. Süsslich, douvelire: Süssigkeit, douceur; versüssen, rendre (plus) 
doux. 
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Tadel, s. pl. m., imperfection, défaut, blâme, critique. 
Tafel, f., table, tableau, tablette. 

Tag, —e, m., jour. 

Talg, n., suif. 

Tand, s. pl., m., objets et occupations frivoles, fadaises. 
Tanne, f., sapin. 

Tanz:en, danser. 

Tapfer, vaillant, brave. 

Tappen, marcher d’un pas incertain, lourd, tâtonner. 

. Tasche, f., poche. 


Te eee 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Tapete, f., tapisserie, papier peint. — Teppich, —e, m., tapis. — 
Taxus, m., if. — Tempel, m., temple. — Thee, m., thé. — Thymian, 
thym. — Torf, n., tourbe. — Torte, f., tourte, tarte. — Trändeln, 
lambiner, traîner en longueur. — Trappe, f., trappe. — Trassiren, 
tirer sur qqn (commerce). — Trallen(sich), fam., s’en aller, décamper. 
— Trompele, f., trompette. — Tulpe, Tulipane, f., tulipe. — Tyrann, 
—en, M., {vran. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


1. Tadeln, blèàmer; untadelig, untadelhaft, parfait, sans défaut. 

3. Tagen, faire jour; tenir une assemblée, une diète; vertfagen, 
ajourner ; {äglich, journalier, quotidien, adv.; Taglühner, m., jour- 
nalier. 

4. Talk, m., (minér. sembl. au suif), talc. 

5. Tändeln, badinér, folâtrer; —ei, frivolité, badinage; —er, esprit 
frivole ; vertändeln, perdre en occupations frivoles. 

6. Tannen, de sapin. 

7. Tänzer(in), danseur, —<e; tänzeln, sc dandiner. 

8. Tapferkeit, bravoure. 

9. Täppisch, lourd, gauche. 

10. Taschenspiel, —er, jeu (joueur) de passc-passe, escamotage, 
—cur. 


Tapeziren, tapisser. — Tratte, f., traite (comm.). — Trompeten, 
sonner de la trompette; Trompeler, (le) trompette. — Tyrannei, 
tyrannic ; {yrannisch, tyrannique. 
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11. Tasten, tâter, palper. 

12. Tatze, f., patte (grosse, lourde. 

13. Taw, —e, n., cordage, câble, amarre. 

48. Taub, sourd; amorti, éteint, vide, creux. 

15. Taube, f., pigeon, colombe. 

16. Tauchen, n. et a., plonger, immerger, tremper. 
47. Taufen, baptiser, arroser, aspergcr. 

18. Taugen, valoir, être bon, propre à, convenir. 
19. Taumeln, chanceler, vaciller. 

20. Tauschen, changer, échanger, troquer. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. Taste, f., touche du piano; qqgf. tangente (géom.); Tasfer, 
m., palpe, antenne (insecte); an—, betasten, tàter, explorer par le 
toucher. 

14. Betäuben, étourdir; —ung, étourdissement; äübertäuben (insép.), 
assourdir, couvrir un bruit par un autre; Taubheit, surdité. 

15. Tauber, mâle du pigeon; Turteltaube, tourterelle; Ringeltaube, 
pigeon à collier, palombe; Wandertaube, Zugtaube, ramier. 

46. Tunken, f:-m., même signitication; Tunke, f., sauce; bain de tein- 
ture; {üänchen, enduire de chaux ou de plâtre, badigeonner; Taucher, 
plongeur ; auflauchen, revenir, apparaître à la surface de l’eau; ats- 
tunken, fam., expier une faute par ses cffets. 

17. Taufe,f.,baptème; Täufling, celui qu’on haptise ; umtaufen (sépar.), 
débaptiser ; Wiedertäufer, anabaptiste. 

18. Tugend, f., vertu, qualité; Un—, vice, défaut (mor.); {ugendhaft, 
tugendlich et lugendsam, vertueux; fauglich, bon, apte, valable; 
un—, incapable, impropre à; Taugenichts, vaurien. 

19. Taumel, m., vertige, ivresse. 

20. Tausch, m., échange, trafic; {äuschen, v. a., donner le change à 
qqn, faire illusion, décevoir, tromper; Téuschung, illusion, décep- 
tion ; enttäuschen, détromper. 


13 


ni 


T'ausènd, mille. 

Teich, —e, m., étang, vivier. 

Teig, —e, m., pâte. 

Teller, m., assiette, plateau. 

>. Teufel, m., diable. 

6. Thal, —=er, poët., —e, n., vallée, vallon. 
7. Thaler, m., écu, monnaie d'environ # fr. 
8. Thau, s. pl. m., rosée. 
9 
0 


. + 


3 
L 2 


Theer, s. pl. m., goudron. 
Theil, —e, m. et n., part, partie, portion. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Tausendschôn,n.,pàquerctte; Tausendgüldenkraut, n., centauréc. 

4. Tellertuch, n., servictte. 

. Teufelei, diablerie ; teuf(e)lisch, diabolique. 

. Reichsthaler, risdale (3 fr. 70). 

8. Thauen, tomber comme de la rosée, dégeler; bethauen, couvrir de 
rosée ; aufthauen, dégelcr; Thauwetler, n., dégel. 

10. Theilen, partager, diviser; —ung, partage; (un)theilbar, (in)divi- 
sible ; heilhaftig, qui a part à, participant; betheiligen, intéresser, 
donner une part à qqn; ertheilen, donner (sa part) à qqn, accorder; 
ver =, œuslheilen, distribuer; Austheilung, distribution; abtheilen, 
subdiviser ; —ung, subdivision, section, corps de troupes; Antheil, 

-n., part, portion, Vortheil, m., avantage; —haft, avantageux; 

_übervortheilen, tromper, surfaire qqn dans une transaction, Nach- 
theil, —ig, désavantage, —eux; fheilweise, partiel, —lement. 
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41. T'heuer, cher. 
49. Thier, —e, n., animal, bête. 
43. Thon, m., argile, terre glaise. 
44, Thor, —en, m., fou, insensé. 
45. Thor, —e, n., grande porte, portail. 
46. Thran, n., huile de poisson. 
47. Thräne, f., larme. 
48. Thron, —e, m., trône. 
19. Taun, that, gethan, faire. 
20. Thurm, —e, m., tour, f., prison. 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 


41. Theu(e)rung, cherté, disette; betheuern, aflirmer, protester. 

12. Thierisch, animal, brutal. 

44. Thorheit, folie; thôricht, déraisonnable, fou; Bethüren, tromper, 
duper, séduire. 

45. Thüre, f., porte d’une chambre. 

47. Bethrünen, arroser de larmes. 

48. Thronen, trôner; ent—, détrôner. 

49. That, f., fait, action, crime; —er, celui qui fait, qui commet, cri- 
minel; (un)thätig, (in)actif; (Un)thätigkeit, (in)activité; Missethat, 
méfait, crime; —er, malfaiteur; Wohlthat, “er, —in, bienfait, 
—eur, —trice; wohlthätig, —keit, bienfaisant, —ce; Uebelthat, 
“er, Unthat, méfait, crime, criminel; unferthan, sujet, soumis; 
“ig, soumis, humble. 

20. Thürmer, gardien de la tour; fhürmen, auf —, amonceler, entasser. 
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4. Tief, profond. 

2. Tiegel, — m., creuset. 

3, Tiger, —, m., üigre. 

4. Tilgen, exterminer, détruire, éteindre, amortir. 
3. Tinte, f., encre, teinte. | 

6. Tisch, —e, m., table (à manger, etc.). 

7. Titel, —, m., titre. 

8. Toben, gronder, s'emporter, être en délire, sévir., 
9. Tochter, <= f., fille (par rapport aux parents). 

0. Tod, —e, m., mort, trépas. 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 


4. Tiefe, f., profondeur, abime ; vertiefen, creuser, rendre plus pro- 
fond ; sich —, se plonger, s’abimer dans ; Vertiefung, bas-fond, pre- 
fondeur. | 

4. Tilgung, amortissement; vertilgen, exterminer, détruire; Ver- 
tilgung, extevmination, destruction; Vertilger, destrueteur. 

5. Tinlenfass, n., encrier. 

G. Tischler, menuisier, ébéniste; auftischen, servir qge. à table; 
Tischluch, n., nappe, m. à m. linge sur la table. 

_7. Betiteln, tiluliren, intituler, dénommer. 

8. Ausloben, sévir jusqu’au bout, finir de sévir. 

40. Todt, mort; füdten, tuer; tüdtlich, mortel, qui tue. 

42. Tollheit, folie, manie; Tôlpel, m., lourdaud, niais; —ei, mraiserie, 
balourdise; tülpelhaft, tülpisch, gauche, lourd; äbertülpeln éinsép.), 
duper, attraper. . 

45. (Er)tünen, résonner; Misston, faux son; rertünen, S’éteinûre, 
mourir (son). 

44. Tôpfer, poticr. 

45. Getose, Getüse, n., tumulte, fracas, vacarme. 

46. Trab, m., trot; Gefrabe, n., piétinement, Vortrab, avant-garde; 
Nachtrab, arrière-zardes; Trabant, —en, m., garde du corps, satelkite. 
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41. Tôfel, m., sot, niais; abrév. p. CAristofel, Christophe. 
42. Toll, fou, insensé, imbécile, furieux, enragé. 

43. Ton, “e, m., ton, son, accord. 

44. Topf, —e, m., pot. 

45. Tosen, mugir, se déchaîner, être en fureur. 

46. Traben, trotter, marcher lourdement. 

17. Trachlen, tendre avec ardeur vers, aspirer, briguer. 
48. Trüge, paresseux, nonchalant. 

49. Tragen, trug, getragen, trägt, porter. 

20. Traube, f., (grappe de) raisin. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


17. Belrachlen, —ung, —er, considérer, contempler, —ation, —ateur; 


deträchtlich, considérable. 


48. Trägheit, paresse, nonchalance. 


19. Tracht, f., charge, poids, portée, costume, volée de coups; 
trächlig, qui porte des petits, pleine; niederträchtig, vil, bas, 
rampant; Träger, porteur; Eintracht, concorde, union; —t#g, 
bien d’accord, uni; Zwiefracht, discorde, désunion; betragen, se 
monter à telle ou telle somme; sich—, se comporter, se conduire ; 
das —,la man. de se comporter, conduite; ertragen, supporter, 
tolérer; </ich, —able; un—; in—; vertragen (sich), vivre en bonne 
intelligence, se mettre d'accord; Vertrag, ——e, m., contrat, traité, 
convention ; —/Zich, accommodant, conciliant ; abtragen, user à force 
de porter ; payer peu à peu une dette ; Antrag, m., proposition, offre; 
auftragen, porter sur la table, donner commission; Auftrag, com- 
mission; einfragen, rapporter du bénéfice; einträglich, lucratif; 
beitragen, contribuer; Beitrag, contingent, supplément ; Nachtrag, 
supplément; vortragen, exposer une opinion, débiter un discours ; 
Vortrag, débit, exposition; zufräglich, utile. 


43° 
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Trauen, se fier à, se fiancer, donner la bénédiction nup- 
Trauer, f., tristesse, deuil. [tiale. 
Traum, ——e, m., rêve, songe. 
Treffen, traf, getrofen, trifft, trif, toucher, atteindre, 
[frapper au but, rencontrer, trouver. 
5. Treiben, trieb, getrieben, v. n., être poussé, ballotté, 
[flotter; pousser (plant.); v. a., pousser, chasser, mener, 
[faire marcher, presser. 
6. Trennen, séparer, diviser, disjoindre, découdre. 
7. Treppe, f., escalier. | 
8. Trelen, trat, getreten, triltst, trilt, faire des pas, mar- 
9. Trichter, m., entonnoir, pertuis. [cher, fouler. 
40. Triefen, trof, getroffen (treuft, treuf), dégoutter, goutter. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Traut, intime, à qui on sefie; (wn)(ge)treu, (in)fidèle; Treue, fi- 
délité, bonne foi; Un—, infidélité; (ge)treulich, fidèlement; trau- 
lich, où l’on se sent à l'aise; Trauung, fiançailles; vertrauen, se fier 
à; das —, la confiance; vertraut, intime (ami); misstrauen, se mè- 
ticr ; das —, méfiance, soupçon, misstrauisch, soupçonneux; Zutfauen, 
n., confiance; —lich, —keit, confiant, familier, —arité; treulos, 
—igkeit, perfide, —ie. Trost, m., confiance, consolation, espoir; 
trôüsten, —er, consoler, —ateur; frôüstlich, consolant; un—, incon- 
solable; Trotz, m., confiance exagérée, résistance opiniâtre, bravade; 
trolzen, braver, affronter; trotzig, opiniâtre, hautain. 

2, Traurig, triste; —keit, —esse ; trauern, être triste. 

3. Träumen, rêver; —er, rêveur; —erei, —crie; —erisch, rèveur, 
chimérique. : 

4, Treffer, numéro gagnant; (vor)trefflich, bon, excellent; —keit, 
bonté, excellence; antreffen, rencontrer qqn; eintreffen, arriver, se 
trouver à point nommé, äbertreffen (insép.), surpasser. 

5. Trieb, —e, m., impulsion, force, aspiration, tendance, instinct, 
appétit, goût, penchant; Trift, f., pâturage, pacage; triftig, fondé, 
plausible, concluant ; betriebsam, industrieux ; —keif, industrie, ac- 
tivité; aus=, vertreiben, chasser, expulser, faire passer; anfreiben, 
exciter, stimuler; Antrieb, instigation, stimulant; auftreiben, faire 
lever un gibier, fam. dénicher; durchtreiben (sép.), mener jusqu’au 
bout une entreprise; durchtrieben, madré, rusé; eintreiben, faire 
rentrer des fonds; äbertreiben, (insép.), exagérer ; —ung, —ation; 
hintertreiben, empècher secrètement; Umtriebe, pl., menées, in- 
trigues. 

6. Trennung, séparation; (un){rennbar, (in)séparable; unzertrennlich, 
inséparable; abtrünnig, apostat, renégat, infidèle. 


41. Triller, —, m., trille, tremblement musical, fredon. 
49. Trinken, trank, getrunken, boire. 

43. Triumph, —e, m., triomphe. 

44. Trocken, sec, aride. 

45. Trôüdel, m., friperie. 

46. Trog, ——e, m.; Trukhe, f., auge, pétrin, bahut. 

47. Trommel, f., tambour, caisse. | 

48. Tross, —e, m., foule, troupe, traiu des hagages. 
49. Tr'übe, trouble, assombri, terne. 

20. Trüfel, f., truffe. 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 


8. Tritt, m., pas, démarche, coup de pied, marchepied ; betreten, v.a., 
mettre les pieds dans un lieu; vertreten, harrer le chemin; rempla- 
cer qqn, défendre qqn; zertreten, écraser sous le pied; abtreten, 
s'en aller, se retirer; céder qqc. à qqn; Abtrift, départ ; licux d’ai- 
sances; antreten, entrer dans une charge, commencer; auftrelen, 
paraître, s’avancer sur la scène; Auftritt, scène; austreten, Sortir; 
Austritt, Sortie; eintreten, Eintritt, centrer, entrée; übertreten 
(insép.), transgresser; (sépar.), passer dans un autre parti, se con- 
vertir a; —ung, transgression; Uebertriti, conversion à; Zutritl, 
accès auprès de. 

40. Traufe, f., gouttière; Tropfen, goutte; fropfen, trüpfeln, traufen, 
träufeln, tomber, faire tomber goutte à goutte; Tropf, —“e, m., pau- 
vre hère, misérable; Tropfstein, stalactite. 

41. Trillern, fredonner. 

42. Trank, —e, boisson, potion; Trunk, n., gorgée, verre d’eau; 
ivrognerie, Tränke, f., abreuvoir; fränken, abreuver; Trinker, 
buveur: érinkbar, potable; sich betrinken, s'enivrer; austrinken, 
vider (son verre); erfrinken, se noyer; erfränken, noyer qqn; 
veririnken, dépenser au cabaret. 

43. Trumpf, —e, m., atout ; {riumphiren, triompher. 

44. Trocknen, sécher; Trockenheit, —esse; aus—, ein=—, vertrocknen, 
(se) dessécher; abtrocknen, essuyer, élancher. 

45. Trüdler(in), fripier, — ère. 

17, Trommeln, battre la caisse. Trommelfell, n., peau du tambour, 
tympan. 

19. Trüben, troubler, assombrir; Trübsal, f., affliction; frübselig, 
triste, lamentable; Trübsinn, m., mélancolie; betrüben, afiger; Be- 
trübniss, f., affiction, chagrin. 
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4. Trügen, trog, getlrogen, tromper. 

2. Trümmer, f., débris, ruine, décombres. 

3. Trupp, m., et Truppe, f., troupe. 

k. Tuch, —er, n., tissu, toile, linge, drap. 

». Tücke, f., malice, rancune, perfdie. 

6. Tumineln, donner de l'exercice à, faire caracoler. 

7. Tupfen, toucher légèrement avec le doigt, la plume, etc. 
8. Turnen, faire de la gymnastique. 

9. Tusck, m., fanfare ; encre de chine. 

0. Tülte, f., cornet ; creuset d’essai. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. (Be)trug, m., tromperie, imposture, illusion; betrügen — trügen, 
Betrüger(in), trompeur, —se, menteur, —se; —erisch, décevant, 
trompeur ; —erei, supercherie, tromperie ; trüglich, faux, trompeur; 

. un—, YNéridique, sincère. 

2. Zertrümmern, réduire en ruines, briser, détruire. 

4. Compar. : Zeug, qqf. étofre. 

5, Tückisch, rancuneux; heim—, m. sign. 

6. Sich tummeln, fam., sc presser, se dépècher. 

7. Tüpfeln, pointiller, tacheter. 

8. Turnier, —e, n., tournois. 

9, PI. souv. Tusche, f., encre de chine; fuschen, dessiner, peindre au 
lavis. 

40. Tulen, tülen, sonner du cornet, corner. 
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Uebel, mauvais, désagréable, fâcheux, mal. 

UÜeben, exercer, pratiquer. 

Ueber, sur, au-dessus de. 

Ufer, —, n., bord, rivage. 

Uhr, —, f., heure, montre, pendule. 

Ulu,—, m., chouette, grand-duc (ois.). 

Ulme, f., ormeau. 

Um, pour, à propos de; partic. marq. changement, 
Und, et. [renversement. 
Unter, sous, au-dessous de. 


e 


e 
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Remarques. — Dérivés, — Composés. 


4. Uebel, n., mal physique ou moral, accident fâcheux; veräübeln, 
prendre en mal. De l'article et de ÿübel, s’est formé, par contract., 
der Uevel, Düvel, Düfel, Teufel, le méchant, le malin, le diable. 

2, Uebung, exercice, pratique ; ausüben, —ung, pratiquer, exécution; 
verüben, accomplir, commettre; ä#blich, habituel, d'usage. 

5. Uebrig, restant, de reste; erübrigen, mettre de côté, économiser ; 
Ueberbleibsel, n., restes (d’un repas); äppig, exubérant, luxuriant, 
voluptueux ; —keit, exubérance, luxure. 

d. Uhrmackher, horloger. 

10. Unten, en bas; der, die das untere, unterstle, l'inférieur, le plus 
bas. 


Ur, part; marq. qc. de primitif, de très-ancien, très-reculé ; Urochs, 
bœuf sauvage, ure; Urquell, source première; Ursache, cause; Urenkel, 
arrièrc-neveu, etc. — Ungar, —n, Hongrois; Ungarn, n., Hongrie. 
— Unke, f., crapaud. 


… 
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4. Vater, —, m., père. 

2. Veilchen, — n., violette. [gàter, corronpre, ruiner. 

3. Verderben, —darb, —dorben, —dirbt, —dirb, se gâter, 

k. Verdriessen, —dross, —drossen (—dreusst, —dreuss), 
[dépiter, fâcher, ennuyer, vexer. 

5. Vergessen, —gass, —gessen, —gisst, —giss, oublier. 

6. Vergeuden, dépenser follement, dissiper. 

1. Verletzen, blesser, léser. 

8. Verlieren, —lor, —loren, perdre qqc. 

9. Terrenken, disloquer, démettre, luxer. 

0. Veréheidigen, défendre, protéger. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Vacanz, f., vacance. — Vesper, f., vèpres. — Vezier, —e, m., visir. 
— Vicar, —e, m., vicaire. — Visier, —e, n., visière. — Visile, f., vi- 
site. — Vitriol, m., vitriol, sulfate de... — Vocal, —e, m., voyelle. — 
Vulcan, —e, m., volcan. 


Remarques. — Dérivés. — Composés,. 


4. Vüterlich, paternel; Gevatter(in), compère, comméère; Grossvaler, 
grand-père; Urgrossvaler, arrière grand-père. 

3. Verderben, n., ruine, perte, perversion; —lich, pernicieux, fu- 
neste; Verderbniss, et Verderbiheit, dépravation, corruption; wn- 
verdorben, sain, intègre, pur de mœurs. 

4. Verdruss, m., dépit, ennui, désagrément ; verdriesslich, désagréa- 
ble, ennuyeux; de mauvaise humeur; —Keif, mauvaise humeur, con- 
trariété ; unverdrossen, qui ne se rebute pas, vaillant, courageux. 

5. Vergessenheit, oubli; vergesslich, oublicux; #n—, qu’on ne peut 
oublier, Vergissmeinnicht, myosotis (plante). 

7. Lat. læwdere. Yerletzung, lésion. 

8. Verlust, —e, m., perte, déchet; verlustig, qui perd qqc.; privé de. 
Compar. : los. 

9. Verrenkung, luxation. 

40. Vertheidiger, défenseur; Verfheidigung, défense. 
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A1. Veiler, —n, m., cousin, parent. 

42. Viez, s. pl. n., bétail, bête, brute. 

43. Viel, beaucoup; comparat. #ekr, superl. meist. 

44. Vier:, quatre. 

45. Vogel, ==, m., oiseau. 

16. Vogt, —e, m., tuteur, protecteur; bailli, gouverneur, 
47. Volk, —er,n., peuple, troupe, armée. [prévôt, intendant. 
48. Voll, plein. 

19. T'ox, de. 

20. For, devant. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Vetterschaft, parenté, cousinage. 

12. Viehisch, brutal, bestial; Viehheit, pop., bêtise. 

15. Vielerlei, de beaucoup d’espèces; vielfach, vielfüllig, multiple, 
varié; (ver)mehren, augmenter; —ung, —ation; Mehrheit, pluralité, 
pluriel, majorité; meistens, le plus souvent. 

14. Viertel, n., quart, quartier; viertens, quatrièmement. 

49. Vogler, Vogelsteller, oiseleur. 

17. Lat. vulgus. Vülkerschafl, peuplade; volksthümlich, populaire, 
national; bevôlkern, peoupler; —ung, population; entvôlkern, dé- 
peupler. 

18. Vüllig, vollstündig, complet ; adv.; füllen, remplir; Fülle, f., abon- 
dance; Füllsel,n., farce (cuis.); erfillen, accomplir; —ung,—ssement; 
an=, auffüllen, remplir jusqu’au bord, ouiller; ausfüllen, remplir 
les vides, boucher les trous ;.übervoll, überfüllt, trop plein; Vôllerei, 
ivrognerie. | 

20. Vorig, précédent ; r'ormals, autrefois; vorn, adv.; devant, par de- 
vant ; der vordere, vorderste, celui qui est le plus en avant, le pre- 
mier; Fürst, —en, m., prince, roi; —in, —esse, reine; fürstlich, 
princier; Fürstenthum, principauté ; First, f., sommet, faîte; für- 
der(hin); forthin, forlan, dorénavant; fort, adv. et partic. marq. 
départ, éloignement, avancement ; fürdern, faire avancer une beso- 
gnc; fürderlich, avantageux; fordern, exiger, demander; —ung, de- 
mande, exigence; forschen, scruter, examiner; —ung, étude appro- 
fondie; er—, ausforschen, examiner en détail; #nerforschlich, im- 
pénétrable, mystérieux; voran, vorwärts, en avant; voraus, d'avance, 
devant; vor bei, vorüber, au-delà, passé ; vorher, vorhin, auparavant; 
il y à un instant; Vorwort, —er, n., préposition,; Fürwort, -“er, 
n., pronom; fr, pour, für und für, continuellement. 


1 Ware, f., narchandise, denrée, drogue. 
2, Wachen, v. n., veiller. 
3. Wachs, —e, n., cire. 
4. Wacksen, wuchs, gexachsen, ächst, croitre. 
5. Wacltel, f., caille. 
6. Wade, f., mollet, jarret. 
7. Wafe, f., arme. 
8. Wagen, oser, hasarder, risquer. 
9. Wagen, —, m., voiture, char, wagon. 
10. Wan, s. pl. m., illusion, erreur. 


me 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


2. Wach, éveillé; wacker, vaillant; Wache, pop., Wacht, veillée, guct, 
garde, sentinelle, patrouille ; wachsam,—keit , vigilant, —ce; Wächter, 
gardiens wecken, réveiller; —er, réveille-matin; bewachen, surveiller, 
auf=,erwachen, s'éveiller; erwecken, réveiller, ressusciter. 

3. Wichsen, cirer; Wichse, fÎ., cirage; —er, cireur, frotteur. 

4. Wuchs, m., croissance, port, taille, structure ; Wachsthum, accrois- 
sement, végétation; entwachsen, dépasser une limite en croissant; 
erwachsen, auf—, grandir, arriver à l'adolescence; résulter; 
erwachsen, adulte; Gewächs, n., végètal, plante, crû; excroissance ; 
taille; Misswachs, m., année de disette; verwachsen, se ‘cicatriser, 
s’entrelacer en croissant; se déformer; Auswuchs, —e, cxcroissance. 

3. Wachtelhund, chien épagneul. 

6. Waten, marcher dans l’eau jusqu'aux mollets, patauger. 

7. (Be)waffnen, armer, équiper ; —ung, armement; entwaffnen, dès- 
armer; Wappen, n., armoiries, écusson. 

8. Verwegen, —heit, téméraire, témérité; wagsam, qu'on peut ha- 
sarder, prudent. 

9. Wagner, charron. 

40. Wähnen, croire faussement, se faire illusion; erwähnen, faire 
mention de; —"ng, mention; Wañnsinn, m., folie, démence; —ig. 
fou. ; 
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11. War, vrai. 

419. Waise, m. et f., orphelin, —e. 

43. Wald, —er, m., forêt, bois. 

44. Walken, fouler (drap, laine). 

45. Wall, —e, m., rempart, boulevard; qqf. baleine. 

16. Wallen, ondoyer, bouillonner, rouler sur soi-même, 
[marcher lentement. 

17. Wallen, régler à son gré, disposer de, régner, veiller sur. 

18. Wand, —e, f., paroi, cloison, mur, versant escarpé. 

419. Wange, f., joue. 

20. Wanken, vaciller, chanceler, hésiter. 


Remarques. — Dérivés, — Composés. 


11. Wahrheit, vérité; wahrlich, vraiment; wahrhaftl(ig), vrai, véridi- 
que; adv.; wahren, prendre garde à, soigner; gewahren, gewahr 
werden, Y. a., s'apercevoir de; bewahren, garder, préserver; auf—. 
réserver; verwahren, préserver; währen, durer; —d, durant, pen- 
dant; bewähren, avérer, prouver; gewähren, accorder; garantir; 
—ung, autorisation, consentement; Währung, Gewähr, Gewähr- 
schaft, garantie, caution; verwahrlosen, laisser manquer de soins: 
wahrsagen, dire la bonne aventure, deviner; —er, devin. 

42. Verwaist, adj.; privé de ses enfants ou de ses parents. 

13. Waldung, forêt ; waldig, boisé; Waldhorn, n., cor (de chasse). 

45. Wallfisch, m., baleine; Wallross, n., cheval marin, vache marine, 
morse. 

16. Waller, pèlerin, voyageur à pied; Wallfahrt, f., pèlerinage; Wal- 
lung, agitation, ébullition, effervescence; Welle, f., vague, flot, on- 
dulation; Walze, f., cylindre, rouleau; walzen, aplanir au rouleau; 
valser; Walzer, m., valse; wälzen, rouler, faire tourner sur lui- 
même; umwälzen, faire tourner, bouleverser ; —ung, circonvolution, 
bouleversement, révolution. Compar. : quellen, sourdre, déc. 102. 

17. Gewalt, f., pouvoir, force, violence, contrainte; —ig, puissant, 
fort; gewaltsam, violent, au fig. ; verwallen, administrer, gouverner; 
—er, gérant, régisseur; —u#ng, administration, gérance; Anwalt. 
avoué, mandataire; überwältigen, vaincre, accabler; Gewaltherr- 
schaft, tyrannie, despotisme. 

20. Compar. : schwanken, déc. 127, n° 17. 


14 
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4. Wañne, f., van, cuve. 

2. Wanst, —e, m., panse, estomac. 

Wan:e, f., punaise. 

Warm, chaud, d’une température supportable. 

Warnen, avertir, prévenir. 

Warien, attendre, v. n., soigner, garder qqn, vaquer à. 
Warze, f., verrue. 

Waschen, wusch, gexaschen, wüscht, laver. : 
Wasser, —, n., eau. 
Weben, #0b, gexoben, tisser, lresser ; se mouvoir, agir. 


SLpuiPaES 


Autres radicaux, 


Wälsch, Italien du nord, Gaulois, Français, étranger. — Walte, f., 
ouate. — Weichsel, m., mérisier. — Wermuth, m., absinthe. — 
Wicke, f., vesce (plante). — Widder, m., bélier. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Wäürme, chaleur; wärmen, chauffer; erwärmen, réchauffer ; Wärme- 
messer, m., thermomètre. Ne confondez pas warm avec heiss. 

5. Warnung, avertissement, leçon. 

6. Wärter(in), gardien, (—ne); Wartung, soins; erwarten, attendre 
qqn ; —ung, attente; gewärlig, quis’attend à; unerwartet, inattendu; 
aufwarten, servir à table; =‘er, garçon d'hôtel; Aufwartung, service, 
présentation de politesses; Gegenwart, Î., présence ; —“ig, présent ; 
vergegenwärligen, rendre présent à l'esprit; Warte, f., guérite, 
donjon, endroit d’où l’on observe; Sfernwarte, observatoire. 

8. Wäsche, f., lessive, blanchissage, linge qu’on donne à laver; “= erin 
ou Waschfrau, blanchisseuse; abwaschen, laver une tache ; Gexäsch, 
n., bavardage, commérage. 

9. Wässern, arroser, faire tremper; moirer (la soie); wésserig, 
aqueux. Compar. : waschen, laver. 

10. Weber, tisserand; Gewebe, n., tissu, toile, verweben, enchexèirer, 
entrelacer; Wabe, gâteau des abeilles, gaufre; Waffel, f., gaufre; 
Spinnwebe, f., toile d’araignéc; Webel, Waibel, sergent, appariteux. 
assesseur:; Feldwebel, sergent-major. 


— 159 — 


44. Weczsel, m., changement, échange, change, leitre de 
12. Weder, ni. ni. [change. 
43. Weg, adv. marq. éloignement, départ, séparation. 

14. Weg, —e, m., voie, chemin. 

45. Wegen, à cause de. 

16. (Behxegen, bewog, bexogen, mouvoir, remuer, agiter, 
47. We, n., mal, souffrance, douleur. [décider. 
48. Wehen, v. n., soufiler. | 

19. Wekren, défendre, mettre obstacle à. 

20. Weib, —er, n., femme. 


Autres radicaux, — Mots étrangers. 


Wiedehopf, —e, huppe (ois.). — Wiesel, —, n., belette.— Wiltiwe, 
veuve; Wittwer, veuf. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


41. Wechseln, changer; alterner ; —er, changeur; verwechseln, con- 
fondre; —uwng, confusion, méprise, erreur; Briefwechsel, corres- 
pondance. | 

14. Lat. via; franc. voie. 

16. Bewegung,mouvement; (un)beweglich, — keit, (im)mobile, —ité; 
bewegungslos, sans mouvement. Conj. forte avec la seule accept. de 
décider. 

47. Compar. : lat. vae !/ le franç. ouais ! 

18. Verwehen, emporter (vent); anwehen, attiser; auswehen, éteindre : 
Wedel, m., éventoir, émouchoir, queue touffue; wedeln, agiter 
l’éventoir, la queue, frétiller. De la dériv. probabl. Wind, vent. 

19. Wehr(e), f., arme, défense; —haft, en état de se défendre, de 
combattre; wehrlos, désarmé, sans défense; verwehren, défendre 
qqc. à qqn ; abwehren, repousser, chasser. De Wehr, vient le franc. 
guerre ct l’angl. war. 

20. Weiblich, féminin, de femme, doux; —keit, douceur, réserve; 
weibisch, efféminé. 


Willwer, Wiltwe, lat. viduus, vidua ; verwittwet, veuf, veuve, adj. 


0 0 Rp OS ne 
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. Weichen, ich, gexichen, céder, reculer, se retirer. 
2. Weide, f., saule. 
3. Weiden, paitre, brouter. 
Weigern, refuser. 
5. Weihen, consacrer, bénir ; vouer, dédier. 
6. Weiher, m., vivier, étang. 
7. Weilen, attendre, s'arrêter, demeurer, rester. 
8. Wein, —e, m., vin. 
9. Weinen, v. n., pleurer. [qqn à. 
40. Weisen, vies, gexiesen, désigner, montrer ; adresser 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Weick, qui cède à la pression, mou, flexible, moelleux, doux, souple, 
tendre; Weiche, souplesse, flanc d’un animal; weichlich, mollement ; 
Weichheit, souplesse, mollesse; Weichlichkeit, mollesse, mœurs 
vfféminées; verweichlichen, efféminer; ausweichen (dat.), éviter en 
passant à côté ; erweichen, ramollir, attendrir ; einweichen, mettre à 
tremper; ces deux derniers verbes sont de la conjug. faible. 

5. Weide, f., pâturage, pacage. 

4. Verweigern, mème signif.; Weigerung, refus. 

5. Lat. vovere. Einweihen, consacrer, ordiner; —ung, consécration ; 
entweihen, —ung, profaner, —ation; Weilnacht(en), f., Noël; 
Weihwasser, eau bénite; Weihrauch, m., encens; widmen, vouer, 
consacrer, dédier. 

7. Weil, attendu que, parce que, pendant; Weiler, m., groupe de 
demeures champêtres, hameau, village (compar. : ville); verweilen, 
s'arrêter; einstweilen, en attendant; unverweilt, sans tarder. 

8. Winzer, vigneron; Weinberg, m., vignoble; Weingeist, m., alcool; 
Weinstein, m., tartre. 

9. Winsein, wimmern, gémir, se lamenter; Gewinsel, Gewimmer, gé- 
missement, plainte ; beweinen, pleurer qqn ou qqc.; verweint, rougi 
par les larmes. 

30. Weise, f., manière de faire, façon, habitude, guise ; mélodie, air; 
(Weghweiser, guide voyageur, poteau indicateur ; beweisen, démon- 
trer, prouver ; Beweis, m., preuve; verweisen, reprocher à qqn sa con- 
duite; Verweis, m., reproche, fam.: semonce; abweisen, renvoyer, 
éconduire ; anweisen, adresser qqn à, assigner qqc. à qqn; —ng, 
assignation, mandat; Nachweisung, renseignement ; unlerweisen 
(insép.), instruire ; äberweisen (insép.), convaincre qqn d’un délit. 
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41. Weiss, blanc. 
42. Weil, loin, long, étendu, large, vaste. 
13. Weicen, m., froment. 
44. Welk, fané, flétri. 
45. Well, f., monde, univers. 


16. Wenden, wandle, gexandt, tourner, changer, diriger. 
| 47. Wenig, peu. 


i 48. Wer, as; celui qui, ce qui; qui? quoi? 
| 49. ONE, warb, gexorben, wirbt, xirb, rechercher (en 


[mariage), briguer, recruter. 
20. Werden, rward, wurde, gexworden, wirst, devenir. 


». Remarques. — Dérivés. — Composés. 


11. Weissen, blanchir; weisslich, blanchâtre. 

12. Weite, f., éloignement, distance, espace; erweilern, élargir, éten- 
dre ; ohnweil et unweit, non loin de. 

14. Welken, ver—, se faner, se flétrir; verwelklich, passager, éphé- 
mère. 

45. Weltlich, mondain, laïque; Unterwell, f., myth., enfers; Voruwelt, 
monde d'autrefois, passé. 

16. Wendung, tournure; entwenden, détourner ; Bewandtniss, f., tour- 
nure d'une affaire; gewandt, habile, adroit,; —heit, adresse; ver- 
wenden, employer à qqc.; verwandi, parent, ayant de laffinité; 
—schaft, parenté, affinité; abwenden, détourner qqn de; anwenden, 
employer; —ung, emploi, usage; Aufwand, m., dépense, frais, luxe ; 

: einwenden, objecter; —ung, —ion; wmwenden, retourner qqc.; 

Vorwand, prétexte; Wendekreis, m., tropique; w'andeln, changer, 
modifier; changer de place, marcher; Wandel, m., manière de vivre; 
Wandlung, changement, verwandeln, métamorphoser; —ng, mé- 
tamorphose; (un)wandelbar, (in)variable, immuable ; wandern, mar- 
cher, aller à pied; —er, voyageur, passant; —#ng, voyage, excur- 
sion; bewandert, versé dans qqc., instruit; auswandern, émigrer. 

Compar. lat. vertere, versari. < 

17. Wenigstens, au moins, du moins. 

| 18. Wie, comme, comment; wo, Où; wann, quand ; wenn, si (condit.); 
welcher, quel, lequel, qui; warum, pourquoi. 

19. Werbung, recherche, demande en mariage, recrutement; Werber, 
recruteur; sich bewerben um, briguer, Solliciter;, —er, solliciteur, 
concurrent; erwerben, acquérir; Erwerb, m., acquisition, gain; 
Gewerbie), n., métier, profess'on, industrie. 


+ 
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1. Werfen, warf, geworfen, sirft, wirf, jeter, lancer. 

2. Werk, —e, n., œuvre, ouvrage, mécanisme, usine. 
3. Wertl, qui a une valeur, digne, qui mérite. 

4, Wesen, —, n., être, essence, substance, nalure ; affaires. 
3. Wespe, f., guèpe. 

6. West; Westen, vent d'ouest ; occident, oucst. 

7. Wetlen, parier, gager. 

8. Wetler, —, n., teiups, températurc; orage. 

9. Wet:en, aiguiser. 
10. Wicht, —e, ètre, créature, individu (misérable), drôle. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


4. Wurf, —e, m., coup (de pierre), jet; Würfel, m., dé à jouer; —n, 
jouer aux dés; enfwerfen, projeter; Entwurf, projet; verwerfen, 
rejeter, réprouver ; —lich, condamnable; verworfen, réprouvé, abject, 
infâme; —heit, abjection, infamie; abwerfen, rejeter (un fardeau); 
Auswurf, rebut; umwerfen (sép.), renverser; unterwerfen (insép.), 
soumettre; unterwürfig, soumis, humble ; —%keif, soumission; vor- 
werfen, reprocher; Vorwurf, reproche. 

3, Wirken, agir, opérer, faire de l'effet ; tisser, pétrir; —æ#ng, cffet, 
action; wirklich, réel; adv ; —keit, réalité; verwirklichen, réaliser ; 
wirksam, efficace; —keif, —ité; verwirken, encourir la perte de 
gqc. par un crime; Handwerk, n., métier, profession ; —er, artisan, 
ouvrier. 

S. Würde , f., dignité; würdig, digne; unwurdig, indigne ; würdigen, 
juger digne; entwürdigen, déshonorer. 

4. Wesentlich, essentiel; verwesen, se putréfier; v. a., administrer ; 
_—ung, putréfaction; (un)rerweslich, (im)putrescible; abwesend, 
absent; Abwesenheit, absence; anwesend, présent, —heil, —ce; 
Unwesen, n., désordre, abus. 

6. Westlich, occidental, vers l’ouest. 

7. Wetlte, f., pari, gagcure. 

8. Willerung, temps, température; vent'(chassc); wittern, flairer ; 
Gewitter, n., orage; —ig, orageux; verwiltert, détruit par les in- 
fluences atmosphériques. 

10. Büsewicht, —e, —er, m., scélérat. 
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41. Wickeln, enrouler, envelopper, emmaillotter. 

42. Wider, contre, en opposition avec. 

43. Wieder, de nouveau, en compos. re... 

A4. Wicgen, #09, gexogen, balancer, bercer, peser. 

45. Wichern, hennir. 

46. Wüiese, f., prairie. 

47. Wild, inculic, sauvage, féroce, fougueux. 

48. Wimmeln, fourmiller, grouiller. 

19. Wimper, f. cil. 20. Wimpel, m., banderolle, pavillon. 
24. Wind, —e, m., vent. 


Remarques, — Dérivés. — Composés, 


41. Wickel, f., peloton (de fil), maillot, lange; verwickeln, envelopper, 
entortiller ; enfwickeln, développer; —ung, —ment, auf—, loswi- 
ckeln, dévider, débrouiller; ein—, umuwiclieln (insép.), envelopper, 
couvrir. 

12. Widerig, contraire, opposé, désagréable ; widerlich, rebutant, dé- 
goûtant ; zuwider (invar.), contraire, odicux; widerwärtig, fàcheux, 
contrariant; —keit, contrariété; Widerwillen, m., aversion. 

14. Wucht, f., pesanteur, poids; Gewicht, n., poids; Wiege, f., berceau 
(d'enfant); Wage, f., balance; wägen, peser; v. a., wichtig, impor- 
tant; —keil, ce; erwägen, fig. peser, examiner, considérer; auf- 
wiegen, contre-balancer; aufwiegeln, soulever, ameuter; einwiegen, 
endormir en berçant, äberwieyen, l'emporter sur, en parl. de ch. ; 
gewogen, favorable à qqn, bien disposé pour; —heit, bienveillance, 
affection. Avec la signif. bercer, wiegen est de la conjug. faible. 

17. Wild, n., gibier; Wüildheit, férocité, fougue ; Wildniss, f., lieu in- 
culte, désert ; verwildern, devenir sauvage, inculte. 

21. Windig, exposé aux vents; es windel, il fait du vent; Windbeutel, 
m., charlatan, fanfarvon ; —ei, fanfaronnade; Windhund, m., lévrier; 
Windsbraut, f., tourbillon, bourrasque; Winter, —, m., hiver; 
überwintern (insép.), hiverner. 
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4. Winden, and, gexunden, rouler en spirale, tordre, en- 

2. Winkel, —, m., angle, coin, réduit. [rouler. 

3. Winken, faire signe de la main ou de la tête à qqn. 

4. Würbel, —, m., tourbillon, roulement du tambour, som- 
[met de la tête, tourniquet. 

Wirren (nworr, gexorren), brouiller, confondre. 

Wiréh, —e, m., administrateur, chef de famille, hôte. 

Wischen, glisser, passer légèrement, frotter, estomper. 

Wissen, nusste, gexussé, weiss, Savoir. 

. Wocke, f., Semaine. 

Woge, f., vague, flot, lame. 


Remarques. — Dérivés. — Composés, 


1. Winde, f., dévidoir, cabestan, cric; liseron; Windel, f., lange, 
maillot; Windung, contour, repli; circonvolution; Gewand, —er, n., 
tissu, vêtement; Leinwand, f., tissu de lin, toile; abwinden, dévider; 
aufwinden, enrouler sur, hisser; #berwinden (insép.), surmonter, 
vaincre; —er, vainqueur, —ung, victoire, effort; wnäüberwindlich, 
insurmontable. Compar. : le franç. guinder. 

5. Wink, —e, m., signe de tête, de main, signal. 

4. Wirbeln,tournoyer; battre un roulement; Wirbelbein, n., vertibre. 

>. Werg, n., étoupe; Gewirr, n., désordre, confusion, mêlée; ver- 
wirren, embrouiller, dérouter, troubler; —ung, désordre, confusion, 
déroute ; Wirrwarr, m., brouillamini, galimatias. 

6. Wirthlich, hospitalier; #n—, in—; Wirthschaft, ménage, auberge; 
bewirthen, traiter qqn; —ung, traitement. 

7. Wisch, —e, m., torchon, chiffon; —er, écouvillon, estompe ; ab—, 
ver—, wegwischen, essuyer, effacer; ent—, aus—, durchwischen 
(sép.), échapper, glisser entre les mains; erwischen, attraper. 

8. Weise, sage; Weisheit, sagesse; weislich, Sagement; gewiss, sùr, 
certain ; —heit, certitude; #n—, in—; Witz, —e, m., bon sens, es- 
prit, trait d'esprit; saillie, bon mot; —ig, Spirituel; Vorwitz, indis- 
crétion; —ig, indiscret; Wissenschaft, science; —lich, scientifique; 
Gewissen, n., conscience ; —haft, —ieux; —haftigkeit, délicatesse 
de conscience; gewissenlos, sans conscience, fourbe ; bewusst, qui à 
conscience, qui se souvient; —sein, n., conscience de son état, de soi, 
connaissance; bewusstloss, qui a perdu connaissance; #nbewusst, 
à son insu; non connu à. 

9. Wôchentlich, hebdomadaire ; Miftwoch, m., mercredi (milieu de la 
semaine). 

10. Wogen, s'agiter comme les flots, houillonner, ondoxer. 
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11. WoZl, adv.; bien. 

49. Wüôlben, voûter. 

13. Wolf, —e, loup. 

184. Wolke, f., nuage. 

15. Wolle, f., laine. 

16. Wollen; ind. pr. xillst, will, vouloir. 
17. Wonne, f., délices, ravissement, volupté. 
18. Wojé, —e, “er, n., mot, parole. 

49. Waucher, m., usure, agiotage. 

20. Wählen, fouiller, creuser. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


19. Wülbung, Gewülbe, n., voûte, cavité. 

15. Anc. Wulf; lat. vulp—es. Wolfsmilch, f., titimale (plante). 

14. Gewôlk(e), n., nuage; wolkig, bewôlkt, nuageux. 

45. Wollen, de laine; wollig, laineux; Baumuwolle, coton. 

46. Wille(n), m., volonté; Un—, dépit, mauvaise humeur; willig, bien 
disposé à faire qqc.; —keit, empressement, zèle; unwillig, de mau- 
vaise humeur, fâché; bewilligen, accorder (une demande); einwilli- 
gen, consentir; —ung, —ement; willfahren, déférer, céder à unc 


prière; willkommen, bienvenu, agréable; bewillkommnen, V. a., ---- 


souhaiter la bienvenue à qqn; Willkür, f., libre choix, libre arbitre; 
gré, bon plaisir ; —lich, arbitraire ; #n—, involontaire(ment). 

17. Wonnig, délicieux, charmant. 

18. Antwort, Î., réponse; —en, répondre ; beantworten, v. a., répondre 
a qqc.; verantworten, v. a., répondre de qqe.; (un)verantiwortlich, 
(ir)responsable; —eit, —büité; Verantwortung, même signif”; 
überantworten, livrer (un coupable) à (un juge); wortlich, mat à 
mot, textuel; adv. 

19. Wuchern, faire l'usure ; se propager (plante parasite), Wucherer, 
usurier. 

"0. Gewühl, n., mèlée tumultueuse, cohuc; aufwühlen, déterrer: 
durchuühlen (insép.), fouiller partout. 
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4. Wund, blessé, écorché, ulcéré. | 
2. Waunder, —, n., surprise, prodige, miracle. 
3. Wunsch, —e, m., vœu, souhait, désir. 
4. Würgen, serrer la gorge, Ctrangler, égorger. 
Wurm, <—er, m., ver. 
6. Wursi, ——e, f., saucisse. 
7. Würze, f., odeur aromatique, épices, assaisonnement. 
8. Wurrel, f., racine. 
9. W'äst, inculte, dévasté, désert. 
10. Wuiz,s. pl. f., fureur, rage. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Wunde, f., blessure; verwunden, blesser; —ung, lésion; (un)ver- 
wundbar, (in)vulnérable. 

2. Wundern, ver—, étonner, surprendre ; Verwunderung, étonnement ; 
bewundern, admirer, —er, —atcur; —erung, —ation; wundersam, 
—bar, —voll, étonnant ,» prodigieux, merveilleux ; wunderlich, 
bizarre, étrange. nn 

5. VW ünschen, souhaiter, désirer ; ver—, maudire, enchanter, ensor- 
celer ; erwünscht, qui vient à souhait. 

4. Würger, bourreau, assassin ; erwürgen, égorger, étrangler. 

5. Wurmen, v. imp., piquer au vif, intriguer, déplaire; Gewäürm, n., 
vermine, reptile ; wurmig, wurmstlichig, Yércux. 

6. Peut-être dérivé du suivant. Wurstler, charcuticr. 

7. Wärzen, assaisonner ; würzig, gewürzhaft, savoureux, parfumé au 
goût; Gewürz, n., épices. 

8. Wurzeln, prendre racine; einwurzeln, enraciner ; entwurzeln, dé- 
raciner. 

9. Wäste(nei), f., désert, te. verwiüsten, dèvaster; —er, —ateur, 
—ung, —ation. Wästling, débauché, libertin. 

10. Wäthen, sévir, être furieux; wäthig, mieux wüthend, furieux, 
enragé; Wütherich, homme féroce, sanguinaire; Wätherei, sévices, 
tyrannie, 
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. Zacke, f., Saillie anguleuse, pointe, dent, branche. 
Zagen, hésiter, trembler. 

. Zall, f., nombre, chifire. 

. Zahm, apprivoisé, domestique, eultivé, docile, 

. Zahn, —e, m., dent. 

. Zange, f., tenaille, pince, pincette. 

. Zank, m., dispute, querelle, rixe. 

. Zapfen, —, m., tampon, bonde, bouchon, cône. 

. Zappeln, se débattre, se démener, gigotter. 

. Zañt, délicat, faible, tendre, sensible. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Zackig, gezackt, dentelé, crénelé; Zinke, f., pointe, corne, cornet 
(musique), trompette, trombone. 

2. Verzagen, désespérer, perdre courage; verzagt, pusillanime: 
—heit, —ité. 

3. Zahlen, be—, payer; —ung, —ment,; 2ählen, compter; —er, 
compteur, numérateur; erzühlen, raconter; —er, narrateur, con- 
teur; —ung, conte, narration, récit; Anzahl, quantité, (grand) nom- 
bre; Einzahl, singulier; Mehrzahl, pluriel; zusammenzählen. addi- 
tionner; Unzahl, nombre immense; —ig, —bar, zahllos, innom- 
brable; #nbezahlbar, impayable. 

4, (Be):ähmen, dompter, maîtriser ; unbezähmbar, indomptable. 

5. Zahnen, v. a., faire ses dents; Zahnung, dentition ; ähnen, dente- 
ler ; Zahnarzt, dentiste. Compar. : Zacke. 

7. Zanken, se quereller avec qqn; gronder, tancer; —er, —isch. 
querelleur, subst. et adj.; Zänkerei, querelle futile, dispute. 

8. Zapfen, x. a., tirer du vin par le bouchon, vendre en détail; Zapfe. 
f., guinguette; Zapfenstreich, m., retraite (mus. milit.). 

10. Zärtlich, tendre, sensible ; —keif, tendresse ; Zartheit, délicatesse; 
rverzérteln, élever trop délicatement, gâter (un enfant). 
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Zauber, —, m., charme, magie. 

: Zaudern, hésiter, tarder. 

Zaum, ——e, m., bride, 

Zaun, —e, m., clôture, palissade, haie. 

Zehe, f., doigt du pied, orteil, gousse. 

Zehn, dix. 

Zehren, consommer, manger et boire, consumer. 
Zeigen, montrer, indiquer. 

Zeihen, zieh, gezielen, accuser. 

Zeile, f., ligne droite, rangée. 
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Remarques. — Dérivés. — Composés. 


1. Zauberisch, charmant, magique; zaubern, exercer la magie; —er, 
magicien; Zauberei, magie; bezaubern, enchanter; —ung,—ment ; 
entzaubern, désenchanter. 

2. Zauderer, temporiseur, homme irrésolu. 

3. Zäumen, brider ; abzäumen, débrider. Compar. : zahm, déc. précèd. 

4. Um—, einzäunen, clôturer; Zaunkünig, m., roitclet (ois.). 

7. Zehrung, consommation; verzehren, consommer, consumer; ab—, 
auszehren, dépérir, s’épuiser ; Auszehrung, épuisement graduel, 
consomption. | 

8. Zeiger, aiguille d’un cadran; bezeigen, témoigner à qqn; erzeigen, 
rendre un service à; anzeigen, indiquer, dénoncer; Anzeige, annonce ; 
Zeichen, n., signe, signal, marque; zeichnen, marquer, signer ; des- 
siner; Zeichnung, dessin; bezeichnen, indiquer, désigner; —ung, 
désignation ; verzeichnen, noter, inscrire; Verzeichniss, n., table des 
matières, liste; abzeichnen, copier un dessin; aufzeichnen, noter, 
marquer; auszeichnen, distinguer ; —ung, distinction, #nterzeichnen 
(insép.), signer, souscrire. 

9. Verzeihen, pardonner; —ung, pardon; (un)verzeihlich, (im)par- 
donnable. 
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A1. Zeizig, —e, m., serin. 

* 42. Zeit, f., temps, durée, saison. 

43. Zelt, —e, n., tente, pavillon. [chaine, trame [tiss.). 
14. Zettel, —, m., billet, cédule, étiquette, affiche, écriteau ; 
45. Zeug, —e, m. et n., matière, étoffe, tissu; outil, matériel. 
16. Zeugen, engendrer ; rendre témoignage. 

417, Ziege, f., chèvre. __ [déménager, passer, etc. 
48. Zielen, op gerogen ; (zeucht, zeuch), tirer, trainer, aller, 
49. Ziel, —e, n., but, terme, borne. 

20. Ziemen (v. impers.), convenir, être séant. 


Remarques, — Dérivés. — Composés. 


19. Zeitig, venu à temps, mûr; un—, non mûr, vert (fruit); zeitlich, 
temporel, périssable ; Zeifgenosse, m., contemporain; gleichzeitig, 
simultané. nu — 

16. Zeuge, m., témoin, Zeugniss, n., témoignage ; bezeugen, attester ; 
erzeugen, engendrer : Erzeugniss, n. , produit, résultat ; überzeugen 
(insép.), persuader, convaincre; —yng, conviction. 


18. Zug, —e, m., traction, trait (de plume, de figure), passage, courant 
d'air, expédition, cortége, troupe, train; Zäügel, m., bride, rênes; 
—", brider, dompter; zügellos, effréné ; Zucht, f., éducation, culture, 
race, discipline, bonnes mœurs; —ig, chaste, pudique, décent ; Ziegel, 
f., tuile; zucken, tressaillir, palpiter ; zäcken, tirer, lever (poignard, 
épée); éclater (éclairs); zügern, tarder, hésiter; ver—, retarder; 
züh(e), tenace, coriace; Zôgling, élève; zupfen, tirer légèrement avec 
deux doigts, éplucher, effiler ; Zopf, —e, m., tresse de cheveux, queue; 
Zipfel, m., appendice, frange, touffe, bout flottant ; Zofte, f., touffe de 
poils; —ig, dont les poils forment des touffes, velu; beziehen, tirer 
(une marchandise) de quelque part ; rapporter une chose à une autre ; 
—ung, Bezug, rapport, relation de ch.; ; entziehen, enlever, soustraire, 
retirer; entzücken, extasier, ravir; —yng, extase, transport; erziehen, 
auf{er)—, élever (enfants, animaux, plantes); Erziehung, éducation ; 
verziehen, mal élever; étirer; tarder; Verzug, retard; unverzüglich, 
sans retard ; abziehen, soustraire de; arracher (peau); partir (troupe); 
anziehen, attirer, s'approcher, revêtir: —ung, attraction; Anzug, 
approche; costume; aufziehen, tirer en haut; selever (orage); Aufzug, 
lever du rideau, acte : cortège; accoutrement : ausziehen, extraire ; 
faire une expédition, une excursion; Auszug, extrait, excursion, 
expédition; Durchzug, passage, vent "coulis: Einzug, entrée d'une 
troupe, d’un cortège; lossiehen, pop., dégaîner contre qqn; Nachzügler, 
traînard (guer.); äberziehen (insép.), couvrir comme d’un voile, d’une 
taie; Ueberzug, housse, taie ; vollziehen (insép.), accomplir, achever ; 
vorziehen, préférer; Vorzug, préférence; “ich, préférablement, 
excellent; zurüchziehen, retirer ; ungezogen, mal élevé, grossier. 

9. Zielen, viser ; Zielscheibe, f., cible. 
9. Ziemlich, convenable(ment), assez; #n(ge)—, inconvenant. 
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. Zieren, orner, parer, décorer. 

Zimmer, —, n., chambre, pièce. 

Zimmi{e)t, m., cannelle. 

Zinn, n., étain. 5. Zink, n., zinc. 

Zins, —e(n), m.; tribut, impôt, intérêt, loyer. 
Zirpen, piper, chanter, grésillonner. 

Zischen, siffler (serpent, balle, fer chaud dans l’eau). 
Zittern, trembler, vibrer, frémir. 

Zoll, <—“e, m., droit d'entrée, octroi; pouce [mesure). 
Zorn, m., colère, courroux. 


Autres radicaux. — Mots étrangers. 


Zelle, f., cellule, alvéole; Zepter, n., sceptre. — Umzingeln, cerner, 
entourer. — Zirkel, —, m., cercle, compas. — Zobel, —, m., martre 
zibeline. — Zilze, f., tétine, pis de vache.— Zober, Zuber, —, m., cuve, 
tinette. — Zofe, femme de chambre, soubrette. — Zofe, f., plaisanterie 
obscène. | | 
SE _— 

Remarques. — Dérivés. — Composés. 

1. Zier(de), f., ornement, parure; zierlich, gracieux, mignon, joli; 
verzieren, orner, parer; —#n9, décor, embellissement; Ziererei, 
mignardise, affectation. 

2, Zimmern, charpenter, confectionner; Zimmermann, charpentier; 
Frauenzimmer, mot à mot, chambre des femmes, par extension, 


personne du sexe féminin. 
4, Lat. stann-um; compar. le franc. tain, étain. Verzinnen, étamer. 


6. Zinsbar, tributaire ; verzinsen, v..a., payer l'intérêt de. 
10. Probabl. le même rad. que sollen. Verzollen, payer les droits d'oc- 


troi; Züliner, péager ; (Nouv. Testam., publicain). 
11. Zornig, irrité, en colère; zürnen, être irrité, en vouloir à qqn; 


-erzürnen, fâcher, irriter. 
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A1. Zu, de, à, vers; parlic, marq. addition, clôture. 

42. Zünden, allumer ; s’enflammer. 

43. Zunft, —e, Î., corporation. 

44. Zunge, f., langue. 

45. Ziveck, —e, m., but, fin, dessein. 

46. Zei, deux. 

47. Zwitschern, gazouiller. 

48. Zerg, —e, m., nain. 

49. Zrviebel, f., qqf. m., oignon. 

20. Zrvcingen, zivang,gezivungen, forcer, contraindre, obliger. 


Remarques. — Dérivés. — Composés. 


12. Zunder, m., amadou; ent—, anzünden, allumer; enutzündbar, 
inflammable ; Entzündung, inflammation. Compar. le lat. in-cend-ere. 

15. Bezwecken, v. a., viser à qqc.; avoir en vue; zweckhaft, zweck- 
mäüssig, qui a son but, utile; zwecklos, sans but, inutile. 

16. Entzwei, en deux, disjoint, brisé; —en, désunir, brouiller deux 
personnes; Zweifel, —, m., doute, hésitation; —n, douter; —haft, 
douteux ; bezweifeln, v. a., douter de qqc.; verzweifeln, désespérer; 
—ung, désespoir ; Zweig, —e, m., branche, rameau, embranchement, 
bifurcation; —en, enter, greffer; pousser des branches; Verzwei- 
gung, ramification; Zwirn, m., fil double, retors; Zwillich, m., coutil; 
Zwilling, jumeau; zwischen, entre 2 obj. ou pers.; Zwitter, m., 
métis, bâtard, hermaphrodite. 

17. Gezwitscher, n., gazouillement, ramage. 

20. Zwang, m., contrainte, violence; zwängen, gêner, serrer, forcer; 
Zwinge, étau, mordache, virole; Zwinger, m., donjon, tour, prison, 
enceinte fermée, loge d’un animal féroce; bezwingen, maitriser, 
contraindre, soumettre; —er, vainqueur; uwnbezwinglich, —bar, 
invincible, indomptable; erzwingen, obtenir par la contrainte; zwi- 
cken, zwacken, pincer, épiler, tourmenter, harceler. 
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